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Γνήσιο Αντίτυπο είναι μόνον έκεϊνο πού έχει τήν ύπογραφή μου.



TO ΣΦΑΚΙΑΝΟ

Τρία βουνά μαλώνουσι κι’ εΐνιαι νά σκοτωθοΟσι·
Τό Κέντρος καί τό Σφακιανό κι’ αυτός ό Ψηλορίτης.
Μά γύρισε τό Σφακιανό κι’ είπε τού Ψηλορίτη :
«—Σταθήτε σείς τά δυό βουνά, μά ώσάν έμέ δέν είστε. 
Μά ώσάν έμένα τό βουνό άλλο βουνό δέν έναι».





ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Τά περισσότερα άπ’ τά τραγούδια τής συλλογής αύτής μαζεύτη­
καν τό καλοκαίρι τοΰ 1929 στά Σφακιά, καί τό φθινόπωρο τοΰ 1930 στα 
Χανιά καί τά περίχωρα. "Ενα μικρότερο μέρος τό 1916-1920 στό στρατό 
άπό στρατιώτες Κρητικούς (προπάντων τής Μεραρχίας Χανιών), καί με­
ρικά πάλι τό 1930 στήν Αθήνα, κυρίως άπό Σφακιανούς, πού είχαμε 
φέρει νά τραγουδήσουν γιά τούς φωνογραφικούς δίσκους, πού έπαιρνε 
τότε ό καθηγητής κ. Pernot

"Ο άρχικός μου σκοπός ήταν, νά μαζέψω τό υλικό γιά μιά πλήρη 
συλλογή κρητικών τραγουδιών μέ εκτενή σχόλια καί λεξιλόγιο. ‘Ως τόσο 
δμως, όχι μόνο γιά σοβαρούς λόγους (κυρίως ύγείας) δέν μπόρεσα νά 
γυρίσω στήν Κρήτη γιά νά συμπληρώσω τήν έργασία μου, άλλά καί άπ’ 
τά τραγούδια πού είχα πειά συλλέξει δημοσιεύτηκαν στό μεταξύ αρ­
κετά, Ιδίως στό ώραϊο Χανιώτικο περιοδικό «Κρητικά». Μιά λοιπόν πού 
έμεινε έτσι αρκετά ελαττωμένο τό κείμενο, περιέκοψα άναγκαστικά τά 
σχόλια καί τό λεξιλόγιο, γιατί θά ύπερέβαιναν τό στενό πλαίσιο καί θά 
χαλνούσαν τήν Ισορροπία τοΰ μικρού πειά βιβλίου.

"Αν μοΰ θέσουν ίσως τήν έρώτηση, γιατί δέν προτίμησα τότε νά 
περιμένω, καί νά παρουσιάσω κάτι πιό άρτιο καί πιό πλούσιο, θά άπαν. 
τήσω, πώς βέβαια τοΰτο σέ μένα θάφερνε μέν άπό κάθε άποψη μεγάλη 
Ικανοποίηση, πέρα δμως άπ’ αύτή τήν προσωπική Ικανοποίηση έχω τή 
γνώμη δτι ύπάρχει ή ύποχρέωση τοΰ συλλέκτη νά παραδίνει δσο μπο. 
ρεΐ γρηγορώτερα στή δημοσιότητα τό λασγραφικό υλικό πού έλαχε νά 
πέσει στά χέρια του, καί πού κινδυνεύει άπό στιγμή σέ στιγμή νά βυ. 
θιστεϊ άγύριστα στήν άνέσωστη άβυσσο τοΰ χρόνου. «Ό καλύτερος 
τόπος : έδώ I ό καλύτερος χρόνος : τώρα !»

Καί, μετά τούτο, θά ήθελα νά πώ λίγα λόγια γιά τόν τρόπο πού
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ακολούθησα στήν έργασία μου. Ή συλλογή μου περιέχει μόνο κρητικά, 
ή μάλλον, καθώς είδαμε, σφακιανά καί ριζίτικα τραγούδια.Καί αλήθεια, 
μοΰ φαίνεται γιά πολλούς λόγους, πώς Ικανοποιητικές μποροΟν νά είναι 
μόνον οι τοπικές συλλογές. "Οσο πιό τοπικές, τόσο τό καλύτερο—υπάρ­
χουν στήν ίδια έπαρχία άπό χωριό σέ χωριό τόσες διαφορές!

Ας συνεννοηθοΰμε δμως.Άν θέλουμε νά είμαστε Ακριβείς, δέν θά 
πούμε «κρητικά» ή «ρουμελιώτικα» κ.λ.π. τραγούδια, άλλα «τραγούδια 
πού άκούσαμε στήν Κρήτη>,ή «άπό Κρητικούς» ή «σέ κρητική διάλεκτο». 
Γιατί έλάχιστα, στήν Αλήθεια, είναι (βλ. σχόλια στις μαντινάδες) τά 
καθαρά τοπικά τραγούδια.Σχεδόν δλα τά τραγούδια, αν καί πολλές φο­
ρές πλάστηκαν άπό gva ώρισμένο άτομο σέ ώρισμένο τόπο καί συχνά 
γιά ώρισμένα γεγονότα (πόσα καί πόσα δέν ειπώθηκαν γιά τή γέννηση 
τών δημοτικών τραγουδιών, καί πόσοι δέ δοκίμασαν είς μάτην νά πιά- 
σουν τό άπιαστο !) έκαναν φτερά, χίλια φτερά καί «πήγαν καί κιλάϊδη- 
σαν σέ ξένο περιβόλι». Άπό άκρο σέ άκρο τής Ελλάδας συναντούμε τά 
Ιδια μοτίβα, τις ίδιες Αφηγήσεις, τά ίδια μοιρολόγια, γιορτερά, σατυρι­
κά κ.λ.π.,κ.λ,π. τραγούδια. Βέβαια κυριαρχεί στόν κάθε τόπο τό είδος 
πού ταιριάζει τό περισσότερο μέ τόν δλο χαρακτήρα του—στή Ρούμελη 
π.χ. τά κλέφτικα καί τά ποιμενικά, στά νησιά τά έρωτικά καί τά διηγη- 
ματικά,στήν "Ηπειρο τά τραγούδια τής ξενιτειάς κ.λ.π.—καί βέβαια πάλι 
ό κάθε τόπος μετασχηματίζει καί διασκευάζει τό τραγούδι κατά τόν δι­
κό του τρόπο, έτσι πού νά προσαρμόζονται στά γούστα καί στις καλλι­
τεχνικές Απαιτήσεις του (προπάντων Αφομοιώνει την διάλεκτο πρός τήν 
δική του, πράμα δμως, πού δέν κατορθώνει πάντα), άλλά έλάχιστα, 
έπαναλαμβάνω, είναι τά καθαρά τοπικά σέ ύπόθεση, σέ ψυχολογία, σέ 
χρώμα τραγούδια. Στό βιβλίο μας, π.χ., κάθε μάτι λίγο ή πολύ έξασκη· 
μένο θά δει, ότι μερικά τραγούδια δέν είναι καθαρά κρητικά, ένώ άλ­
λα πάλι μόνο στήν Κρήτη, κι άλλα μόνο στά Σφακιά μπορούσε νά εί­
χαν βγει. Αντίστροφα άκουσα στήν καρδιά τού Πσρνασοΰ gva τραγούδι 
γιά τήν «"Ενωση» τής Κρήτης, (τό βαπόρι τού 1866).

Οσο γιά τό δρόμο πάλι, πού Ακολούθησα στό μάζεμα τών τραγου­
διών, gχω νά πώ, δτι κυρίως μέ όδήγησαν ή πείρα πού μπόρεσα ν’ 
Αποκτήσω άπ τή μελέτη τών δημοτικών τραγουδιών καί τό ένστικτο. 
Αλλά σέ γενικό κανόνα τά πήρα κατά προτίμηση άπό γέρους Αγράμ­
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ματους, βοσκούς καί χωρικούς, Ανθρώπους πού βρίσκονται άκόμη κοντά 
στήν προφορική παράδοση, ζούν μακρυά άπ' τόν κόσμο,ή πού είναι μερα- 
κλήδες καί καλλιτέχνες άπό φύση. ’Απέφυγα μέ κάθε τρόπο τούς τόσο 
επικινδύνους «δασκάλους καί γραμματισμένους» τοϋ χωρίου, πού πολ­
λές φορές, βέβαια, καί πολλά ξέρουν καί γεμάτοι ζήλο είναι, μά καί πολ­
λές οέ κάνουν άθελά τους νά παραστρατήσεις.

"Οσες φορές πάλι μου στάθηκε δυνατό, δέν άρκέστηκα νά άκού- 
σω ένα τραγούδι μιά φορά καί νά τό γράψω.’Έβαλα ως πέντε,δέκα, είκο­
σι άτομα, νά μου τό πουν καί ξαναποϋν, ή χώρια ή άντάμα (όπόταν 
συνεριζόντανε), καί υστέρα ξεδιάλεξα ή συμπλήρωσα, βαστώντας μόνο 
τές καλύτερες παραλλαγές.Τά τελευταία δμως αύτά έγειναν μέ τή με­
γαλύτερη προσοχή,καί μόνον όταν κείνοι πού μου έλεγαν τά τραγούδια 
ήσαν οί ’ίδιοι εύχαριστημένοι μέ τή διόρθωσή μου, ή συμφωνούσαν άνα- 
μεταξύ τους. “Αμα ό συλλέκτης γίνεται συρραφέας, ύπάρχει μεγάλος 
φόβος τό τραγούδι νά βγει νοθευμένο ή τραγελαφικό, κίνδυνος πού 
έτσι κι’ έτσι δέν άποφεύγεται όλότελα σέ μιά λαογραφική έργασία. 
Μάλιστα πολλές φορές προτίμησα νά άφήσω καταφανείς έλλείψεις, λάθη 
καί νεωτερισμούς καί στό δλο ποίημα, καί στις έκφράσεις ή λέξεις,γιά 
νά σεβαστώ άπόλυτα τήν εΙλικρίνεια.

Οί άνθρωποι πού μοΰ είπαν τά τραγούδιά ήσαν, καθώς είπαμε, 
προπάντων καθαροί Σφακιανοί άπό του Άσκύφου, τήν Νίμπρο, Κομιτά 
δες, Χώρα Σφακιώ, Άνώπολη, Μουρί, “Αί-Γιάννη, Άσφέντου, Ροδάκινο. 
“Αλλοι πάλιν ήσαν Χανιώτες,μερικοί Τουρκοκρήτες άπό τή Σμύρνη.Μερι­
κά πάλιν άκουσα άπό μορφωμένους, καί μάλιστα πολύ μορφωμένους 
Κρητικούς, πού έζησαν δμως χρόνια ή ουμπολέμησαν μέ τόν λαό.

Καί γιά νά έξακολουθήσουμε: μιά πού μαζεύτηκαν τά τραγούδια 
κατά τόν παραπάνω τρόπο, τά παρέβαλα υστέρα μέ τά τραγούδια σχε­
δόν δλων τών συλλογών, γιά νά άποφύγω τις τόσο οχληρές καί άπο- 
καρδιωτικές, έπαναλήψεις, καί κράτησα μόνον ΰσα θεώρησα ένδιαφέ- 
ροντα άπό τήν μιά ή τήν άλλη άποψη. Πόσο έπίπονη έργασίσ, καί τί 
μικρό άποτέλεσμα! Μολονότι ή λέξη «άνέκδοτα» είναι ύπερεπικίνδυνη 
καί στομφώδης, νομίζω άλήθεια δτι μιά καλή σαρανταριά απ’ τά τρα 
γούδια μου καί κάμποσες μαντινάδες δέν έχουν άκόμη καθόλου δημοσιά 



ευτεϊ.Καμμιά εικοσαριά πάλι είναι άγνωστες μορφές πολύ ή λίγο γνωστών 
τραγούδι Ον, καί μόνον είκοσι μέ τριάντα πλέον είναι άπλές παραλλαγές 
άπό γνωστά καί πασίγνωστα τραγούδια. Τά έβαλα ενσυνείδητα καί μέ 
δλες τές παραπομπές, κάθε φορά πού μου φάνηκε γιά τή μιά ή τήν άλ­
λη αιτία, άτι αυτό έπρεπε νά γίνει, βλ. π. χ. άριθμούς 9, 12, 19, 21, 
56, 67. 71, 72, 78 καί λίγα άλλα.

“Οσο γιά τήν ταξινόμηση τών τραγουδιών κατά είδη, φρόντισα 
νά γίνει αύτή κατά τόν πιό έπιμελημένο τρόπο. Γιατί άν νομίζω δτι μό­
νο ο! τοπικές συλλογές, καί μάλιστα οι τοπικώτατες, μπορούν νά εύχα- 
ριστήσουν, έχω άκόμη μεγαλύτερη πεποίθηση, δτι μιά συλλογή 
τότε μόνο έκπληρεΐ τέλεια τό σκοπό της, δταν τά τραγούδια της 
έχουν καταχωριστεί κατά όμοιογένειες. Απ’ έναντίας, οι συλλογές πού 
έχουν τά τραγούδια τους άσχημα ή καθόλου ταξινομημένα κουρά­
ζουν, άπογοητεύουν τόν άναγνώστη, συγχίζουν τις ιδέες του καί τόν 
κάνουν νά άδημονεϊ.

Στήν ταξινόμηση άκολούθησα, λίγο πολύ, τή σειρά πού κρατεί ό 
Πολίτης στά «Τραγούδιαν του, καί πού δλοι μας τήν συνειθήσαμε πειά. 
Δέν ύπάρχει άλλωστε λόγος νά προηγηθοΰν τά τάδε τραγούδια άπό τά 
δείνα.

"Οσο γιά τά σχόλια, αύτά, γιά λόγους πού έξήγησα στήν άρχή, πα­
ρουσιάζουν άρκετή άνισορροπία. Μερικά, καί πρό πάντων τά ιστορικά, 
είναι έκτενή, άλλά πολύ σύντομα, καί άλλα λείπουν. Φρόντισα μόνο, 
δσο τουλάχιστο ήτανε στό χέρι μου, αύτά πού έβαλα νά είναι σωστά.

Τό λεξιλόγιο τό έπιμελήθηκα δσο μπόρεσα περισσότερο. ’Απέφυγα 
δμως κάθε έτυμολογική ή όρθογραφική παρατήρηση.

Τελειώνω τή μικρή αύτή εισαγωγή μέ ένα έγκάρδιο ευχαριστώ 
ατούς τόσους πού μέ βοήθησαν στό μάζεμα τών τραγουδιών καί στέλ 
νω ένα χαιρετισμό άγάπης καί ευγνωμοσύνης στήν Κρήτη καί στά 
Σφακιά.

Άθήναι, 28 Ιουνίου 1935



ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ ΚΑΙ ΠΡΟΦΟΡΑ

"Εχοντας τή γνώμη, πώς στή λιτή γλώσσα τοΰ δημοτικοί) τρα­
γουδιού ταιριάζει καί ή πιό σκέττη όρθογραφία, προτίμησα γιά τό βι* 
βλίο μας τήν όρθογραφία τής δημοτικής. 'Ως τόσο, θά φοβόμουνα νά 
πάρω αύτή τήν άπόφαση, &ν πρώτη έγώ καινοτομοΰσα, καί άν, κοντά 
στά άλλα, ύπήρχε γιά τήν κρητική διάλεκτο ένα καθιερωμένο όρθογρα- 
φικό πρότυπο. Τό πρότυπο όμως αυτό λείπει, γιατί ό καθένας άπό 
τούς κλασσικούς συγγραφείς έχει τις δικές του πεποιθήσεις καί τό δικό 
του σύστημα, καί άκόμα σέ πολλές λέξεις δική του όρθογραφία; 
ταί καί ταη, ϊντα καί ειντα,ψύγω καί ψήγω, γρικώ καί γροικώ, κοπέλι καί κο- 
πέλλι,ζυγώνω καί ζιγόνω, κεντώ καί καιντώ, έφίλιε καί εφίλειε, καί τόσα άλλα.

"Αν γιά τήν όρθογραφία παρουσιάζονται τόσες δυσκολίες, τό ζή­
τημα τής μετάδοσης τής κρητικής προφοράς καταντά σωστός σκόπε­
λος. ("Αλλωστε καί έδώ πάλι δε συμφωνούν καθόλου άναμεταξύ τους 
οί κυριώτεροι αρμόδιοι).

Πρώτα—πράμμα πού πουθενά δέν τονίστηκε άρκετά —ή κρητική 
προφορά άπό έπαρχία σέ έπαρχία, άπό χωριό σέ χωριό,καί άκόμη σχεδόν 
άπό άνθρωπο σέ άνθρωπο διαφέρει. (Καί βέβαια ή προφορά ενός ήμια- 
γρίου βοσκού τής μαδάρας δέν είναι ή ίδια μ’ αύτή τού κατοίκου τοΰ 
χωριού ή τής πόλης). Αφού λοιπόν, καθώς είπαμε, τά τραγούδια μας 
πάρθηκαν σέ πολύ διάφορα μέρη καί άπό λογιώ λογιών άνθρώπους, 
θά έπρεπε,πράγμα άδύνατο νά γραφτεί τό κάθε ένα μέ τήν προφορά πού 
ακούστηκε. "Αν, έπί τέλους, θέλαμε νά τό παραβλέψουμε κι’ αύτό, μένει 
πάλι, δτι άπ’ τή μεταγραφή μιας συμβατικής άκόμη προφοράς μόνο 
νόθευση καί άλλοίωση θά έβγαινε. Λόγου χάρη, τό κρητικό, άλλά 
πρό πάντων τό σφακιανό α, ε, ο είναι έντελώς διαφορετικά άπ τά 
δικά μας. Είναι βαρυά, βαθυά, μακρόσυρτα, προφέρονται πίσω στόν 
ούρανίσκο, δίδουν δέ στήν δλη διάλεκτο τόν τόσο ξεχωριστό χα­
ρακτήρα της. Υπάρχει έπίσης τό περίφημο σφακιανό <λ», πού δήθεν 
προφέρεται συχνά «ρ» (καρος άντί καλός, ρόγας άντί λόγος) καί πού 
είναι στήν άλήθεια ένα παράξενο βαθύ ούρανισκόφωνο λ, κάτι μετα­
ξύ ρ καί λ. Πώς λοιπόν θά μπορούσε νά μεταδοθούν αύτά ;

Πολλά είπαν καί γιά τό κρητικό μπ=δ,ντ^ά, γκ καί γγ=g καί γιά 
τό j, καί οί περισσότεροι νέοι Κρητικοί λόγιοι μ αύτά τά ξένα στοιχεία 



τά γράφουν. Έγώ δέ θέλησα ν’ άκολουθήσω αύτό τό δρόμο, γιατί 
πρώτα φοβόμουνα, πώς πολλοί θά οπισθοχωρούσαν έντρομοι, άμα λά­
βαιναν στά χέρια τους ένα βιβλίο μέ τέτοια ποικιλοπάρδαλα στοιχεία, 
δεύτερα, γιατί πάλι ήμίμετρο μένουν αύτά, άφοΰ αποδίδουν μόνον 
ένα μέρος τής άληθινής προφοράς (καί αύτό δχι πάντοτε τέλεια),καί τρί­
τον, γιατί επί τέλους μιά δημοτική συλλογή δέν είναι μιά πραγματεία 
φωνητικής. "Αν θέλαμε νά μιλήσουμε μόνο γά προφορά, θά μπορού­
σαμε νά προτείνουμε τή φωνητική γραφή, πού μόνη θά έφερνε απόλυτη 
Ικανοποίηση, αν καί έδώ θά ύπήρχαν δυσκολίες διότι δέν έπήλθε ακόμη 
σύμπτωση γνωμών πάνω στά διεθνή φωνητικά στοιχεία.

Μιά πού είναι έτσι τά πράματα, προτίμησα καί έδώ τόν άπλούστερο 
τρόπο γραφής, ούτε καί έβαλα κατά τόν κλασσικό τρόπο: «κιανείς, 
κλάημα τόν—κνρι,τά μάτία^όντέ,άν—το,Οε νά ’ν’—προυκτά του γάμου, ή—,^όλπί- 
δα, π' ΐντά ’ν’ η μπαλω&ιαίς, που ’νι' οί γι άντρειωμένοι», καί τόσα άλλα, πού 
άλήθεισ βαραίνουν τό κείμενο, καί κουράζουν τόν άναγνώστη, τήν τέρψη 
του οποίου δέν πρέπει νά περιφρονοΟμε.

Γιά λόγους προφοράς, άλλά καί μερικές φορές γιά εύκολία του 
άναγνώστη, άπέφυγα, δπου μπορούσε αύτό νά γίνει, τή συνίζηση. Επί­
σης τό τσί καί τζί, καθώς καί τό κι’ γράφτηκαν παντού μέ τό «ι» τους, 
άν καί αύτό δέν άκούεται πάντα καθαρά καί παχυά, λόγου χάριν στά: 
κι’ ηλεγε, κι’ εγραφε, τσί αγάπης, τσί ά&ρώπους, στσί εννιά, διάλε τσί άπολεμά· 
ρους σου ! κτλ. Προτίμησα νά τό κρατήσω, άκολουθώντας έτσι μερικούς 
άπ’ τούς νέους κρητικούς λογίους, γιατί άν καί μόνον ελαφρά, πάντως 
δμως άκούεται,άλλά πάλι μόνο τόσο, πού νά μή ψεγαδιάζει καί τό μέτρο.

Επίσης γιά λόγους προφοράς προτίμησα τήν κράση άπ’ τήν άφαί- 
ρεση. ’πν τούτοις δέν τήν έβαλα έκεί πού δέν άκούεται καθαρά (πολλές 
φορές ώς έκ τού μέτρου): άποΰ ’χει νοΰ καί λοϊσμό, άλλά: άπουχω καί φου­
μάρω'), καί έκεί πάλιν πού μπορούσε νά φέρει σύγχυση στόν άναγνώ­
στη : μονό 'νιαι, εϊντά κάνες κλπ.

Στο τέλος κάνω προσεκτικό τόν άναγνώστη, δτι, καθώς τό λέγω 
καί στό πρόλογο, άφησα έν πλήρει γνώσει πολλούς νεωτερισμούς 
στά τραγούδια μου, τά όποια έγραψα καθώς ακούονται σήμερα, χωρίς 
νά λάβω τό δικαίωμα νά μετατρέψω τίποτε.

Λνότνχώς, καί παρ’ όλες τίς προσπάθειες μας, παρενέπεοαν 
ότό τύπωμα πολλά λάθη. Παρακαλώ νά κυτταχτονν μέ προσοχή 
τά παροράματα και τό λεξιλόγιο.





ΙΣΤΟΡΙΚΑ
ΤΗΣ ΠΑΤΡΙΔΑΣ





1

<1770)

1. Μ’ άπού τό Μπατσιανό κινοΰ μια δεκαρέ άντρωμένοι
—Μια δεκαρέ, δωδεκαρέ, σωστοί ’σα δεκαπέντε— 
Nd βγούνε στην Άνώπολη, νά βρουν τσ'ι καπετάνιους.
Να βρουν τόν Δασκαλογιαννιό καί τόν Ζαμπετογιώργη,*

5. Να βρουν και τόν Πρωτόπαππα ...
Καί τόν Μιχελιουδόπαππα άπού τόν "Αί - Γιάννη, 
Νά βρουν καί τόν Καραμουσσα άπ’ τήν Άγια Ρουμέλη.

* Ζαμπετογιάννη

2

(1771)

1. —«Άχι 1 παύμένη Άνώπολη, ποδνιαι οι καπετάνιοι, 
Καί ποδνιαι οί γι άντρωμένοι σου κι’ οι συβουλάτοροί σου;». 
—«Μά μένα οί γι άντρωμένοι μου κΓοΐ συβουλάτοροί μου, 
Ή μαύρη γης τσ'ι ρέμπεται, κι’ ό τόπος μου τσί άρνάται!» —

3
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TOY ΑΡΙΦ ΑΓΑ

<1814)

1. Πολύν καιρό είχε δ Βασιλιάς, να μπέψει έναν ζαμπίτη. 
Κι’ έμπεψε τον Όσμάν - Πασσά, κι’ έμέρωσε την Κρήτη. 
Νάχε βουλήσει νά χαθεί τσί Σούδας το λιμάνι, 
Οντεν έξεμπαρκάρησε, γιατί δέν είχε ΐμάνι.

5. Ενας παππας Μπισκοπιανός τοΰδωκ’ εν’ άρντζουχάλη 
Να πιάσουν τον Άρίφ - Άγα, τό όμορφο παλληκάρι. 
—« Παππα! αν τό λέεις ψόματα, εσένα θά κρεμάσω, 
Πάλε κι αν είναι αληθινά, εγώ θά τόνε τιιάσω.»  
— «Μα τού Θεού τά γράμματα, μά τσΐ χρουσές ήμέρες 1* 

10. Καί δέν ορίζω, άφέντη μου, τσί τρεις μου θυγατέρες. 
Μ® τά χρουσά μου τά χαρθιά, καί μά τή κοινωνιά μου I 
Δέν την ορίζω, άφέντη μου, μουδέ την παππαδιά μου! 
Μούτε τό γιό μου ορίζω μπλιό, μούτε τον άπατά μου! 
Μέ τό σπαθίν του μου κολλά,καί μνώγω τό σταυρό μου.»— 

15· —«Σάν εΐν αύτό καλό άντρί κι’ όμορφο παλληκάρι, 
Ας πά να τόνε πιάσουνε τρακόσοι γιαννιτσάροι.» — 

Πάνε καί τριγυρίζουνε τό έρμο περιβόλι. 
’Αράπης, ώστε νά τσί δει, τώνε πετδ ’να βόλι. 
Λέει : «Δός μου, άγα μου, θέλημα, ίσως ξεμιστευτοΰμε, 

20. Στό Κάστρο καί στή Μεσαρα καλά νά παινεθοΰμε !»  
«Δρίκα τόν τρισσκατάραπο, λόγια πού μοΰ τά λέει ! 

ί ήν άλυσίδα στό λαιμό γυρεύγει νά μοΰ φέρει.»— 
Κι αυτόν τό λόγο νά τον πει άράπης ό καϋμένος, 
Είχαν καί τον ’Αρίφ-άγά σφιχτά, καλά πιασμένο.

25. Κι’ όταν του τήνε πήρανε τήν έρημη μπιστόλα :
— «Δέν μέ λυπάστε,βρε παιδιά,πουμαι καρνάδα βιόλα;» —

* "Οχι, μά τά ουράνια, μά τσί αγίες ήμέρες !
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— «Άιντε νά πάμε στοΰ πασσά, πού κάνει δίκηα κρίση 
Μπέλικι καί σέ λυπηθεί, καί δέ σέ καταλύσει.» — 
"Οντα τόν έπερνούσανε στή χώρα στ’ άργαστήρια,

30. Οι πέτρες έραΐζουντα καί σκίζουντα τά ξύλα.
"Οντα τόν έπερνούσανε άπού το σαντριβάνι 
Λίγο νερόν έζήτηξε να πιει, να μην ποθάνει. 
"Οντα τόν ανεβάζανε εις του πασσά τή σκάλα, 
Τηρα δεξιά, τηρα ζερβά, καί φώνιαξε μεγάλα : 

35. —«”ΑχιΙ καί πουνιαι οί φίλοι μου, καί πουνιαι οί γι έδι- 
κοί μου,

Καί εις τή σκάλα του πασσα τήν παίρνουν την ψυχή 
μου !» — 

Καί ή νενέ του, ώς τ’ άκουσε, πολλά τσί βαρυοφάνη. 
Βάνει τσί λίρες στόν ντορμπά γιά του πασσά ντιβάνι. 
— «Πασσά μου καί βεζίρη μου, νά μοϋ τόνε χαρίσεις.

40. Κι’ ά θές φλουριά του βάρους . του, νά μου τόν καμπα­
νίσεις.»—

— «Πώς μοΰ τό λές, Χατζή-Τετέ,νά σου τόνε χαρίσω ; 
Σκοτώνει Τούρκους και Ρωμηους καί τόν καταλυσω!» 
— «Βάλε, νενέ, τόν φερετζέ, μή σέ θωροΰν οί Τούρκοι, 
Μά μένα θά μέ βάλουνε νεκρό μέσ’ στό νταμποΰτι.

45. Κι’ άφίνω σου παραγγελία στό μαΰρο μου μουλάρι, 
"Αν ’ε καί τό πουλήσετε, Ρωμιός νά μήν τό πάρει. 
Κι’ άφίνω σου παραγγελιά τσί τρεις παππαδοποΰλες 
Νά μή μοΰ τσί μαλώνετε, τσί τρεις νερατζοποΰλες!
Κι’ άφίνω σου παραγγελιά καί εις τό χανουμάκι 

50. Νά μή μοΰ τό μαλώνετε, τ’ άσπρο μου γιασεμάκι! 
Τό παρεθύρι πού έβγαινα, καί θώρουνα τήν άμμο, 
Βάλε νά σοΰ τό χτίσουνε, γιατί δεν είχες άλλο. 
Τό παρεθύρι πού έβγαινα, καί έπαιζα τή λύρα, 
Βάλε νά σοΰ τό χτίσουνε, γιατ’ ήσου κακομοίρα !

55. Θωρεΐς τα τά δαχτύλια μου, τά κοντυλοσερμένα ; 
Ετούτα τήν έπαίζανε τή λύρα χαϊδεμένα. 
Θωρεΐς το τό μουστάκι μου τό καϊλοβαμμένο ; 
Εις των γκοπέλλω τά βυζιά τδχω άναθρεμμένο !»—
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A

(1827)

^ "Άρχοντες έχου στή φλακή σά χίλιους πεντακόσους. 
Εχουν το Ρούσσιο τώ Σφακιώ καί τον Πωλογιωργάκη, 

Τόν Γιώργακα ’πού τον Μπρασέ, τό Δράκο άπού τσΙ 
Λάκκους, 

"Εχου καί τόν Πρωτόπαππα άπού τό Πανωχώρι-
5. Μάσπασ’ό Ρούσσιος τή φλακή...

Β

1. Άρχόντους βάζουν στή φλακή—ας είχαν βάλουν κι’ άλ- 
λους ! 

Βάζουν τόν ...
Καί τόν Μιχεληδόπαππα άπό τόν "Αϊ - Γιάννη.

Κριάρης σελ. 245.
«Κρητικά» Α, σελ. 249.
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Τ’ ΑΡΚΑΛΟΧΩΡΙΤΗ

1. Δευτέρα μέρα ξεκίνα δεύτερο μπαϊράκι, 
Νά πά να πιάσουν τόν Κωστή, τ' Άρκαλοχωριτάκι. 
Κι’ Αμέντ -Αγάς τών έλεγε : «Μά μοναχός θά πχηαίνω, 
Νά τόνε πιάσω σάν τραΐ, την κεφαλή νά παίρνω.»—

5. —«Σώπαιν’, Άμέντη, σώπαινε, ’Αμέντη μην καυκδσαι, 
Πρώτα νά πδς νά τόνε ίδεΐς, κι’ έπειτα νά παινάσαι 1» 
Καβαλλικεύγ’ Άμέντ’-Άγδς μέ τόσο νοΟ και νάζι, 
Κι' άπού μακρυάν άρχίνηξεν, του Κωσταντή φωνιάζει : 
— «Κατέβα, καπετάν Κωστή, νά κάμωμεν τσιγάρο,

10. Άπού το Καστρινό καπνό, άπουχω καί φουμάρω.» — 
— «Δέν κατεβαίνω,Άμέντ’-Άγά, γιατ’ είσαι καβαλλάρης, 
Γιατί φοβοΟμαι και δηλιώ,τ άρματα μή μου πάρεις.» 
— «Κατέβα, καπετάν Κωστή, νά κάμωμεν τσιγάρο, 
Μά γώ δέν καταδέχουμαι τ’ άρματα νά σου πάρω !» —

15. Καί κατεβαίν’ ό Κωσταντής νά κάμουνε τσιγάρο,
ΚΓ άρχίνηξεν Άμέντ-Άγδς καί τουλεγ’ ένα κι’ άλλο: 
_ «Ηά σέ ρωτήξω, Κωσταντή, μά νά μου πεις άλήθεια, 
Εις τόν προχθεσινό καβγδ σάν πόσοι σκοτωθήκα ;»- 
_ «Μά δέ κατέω, Αμέντ -Άγδ, γιά νά σου πώ άλήθεια,

20. Μά Μεσαρϊτες ήσανε, καί φεύγανε τήν νύχτα!»
—«Νά σέ ρωτήξω, Κωσταντή, γιά άλλην μιάν άλήθεια, 
τ’ άρματα τά χρισιανικά άν εΐνιαι παραμύθια ;»
— «Μά δέ κατέω, Αμέντ -Άγδ, γράμματα μέ τήν πέννα. 
Τ’ άρματα τά χρισιανικά παντού ’νιαι ξακουσμένα 1»—-

5. «Κρητικά» Α', σελ. 238.
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25. —«Δό μου, Κωστή, το σεσοπό,νά τό βαστώ λιγάκι, 
Νά πά να σου τόν έπαινώ σ’ ούλο τό μπαϊράκι.» — 
— «Δέ δούδω γώ τό σεσοπό, δε δούδω τ’ αρματά μου, 
Κι’ έκειά ’χω τήν όρπίδα μου και τήν παλληκαριά μου!»— 
— «Δό μου, Κωστή, τή χέρα σου να σ’ άποχαιρετήσώ,

30. Στο Κάστρος πάει τό στρατός, φοβούμαι μήν αργήσω».— 
Δούδ’ ό Κωστής τή χέρα του νά τόνε χαιρετήσει, 
Τοΰ σεσοποΰ δούδει φωθιά όγιά νά τόν κεντήσει.
Στσ'ι νώμους του τό γύρισε, τό ντρομερό ντουφέκι.
Τοΰ ’Αμέντ -Άγα τό κέντησε, ’πρύ τό μπεγίρι πέφτει.

35. Καβαλλικεύγ’ ό Κωσταντής τ’ ’Αμέντη τό μπεγίρι, 
Κι’ όσοι τόνε γνωρίζανε : «γειά σου Άρκαλοχωρίτη!» —
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ΤΟΥ ΧΑΤΖΗΜΙΧΑΛΗ

(1886)

1. Κάθε πρωί, μέ τη δροσιά, π’ άνοίγει τό ζιμπούλι, 
Άφρουκαστεΐτε νά σάς πώ πολεμικό τραγούδι. 
Άπού ’χει νοΰ καί λοϊσμό καί γνώση στό κεφάλι, 
Ας κάτσει νά συλλογιαστεΐ για το Χατζη - Μιχάλη.

5. Χατζημιχάλης, άρχηγός άπού τήν Κυδώνια, 
Τον άρχιζε τόν πόλεμο σ’ αύτήν τήν έπαρχία. 
Τήν ίδια μέρα τουπασι μέ τσ’ Άποκορωνιώτες, 
Καί φοφερίσαν τόν όθρό μέ τσί πληγές τσί πρώτες. 
Στ’ Άλικιανοΰ στόν ποταμό στέκου καί πολεμούνε 

10. Όλημερνής κι’ όλονυχτής τά δπλα ντως βαστούνε. 
Στά μιτιρίζια στέκανε, παίζαν ’πού τά σμαγδάλια, 
Καί τό φαΐν των ήτονε νερό καί πορτοκάλια.
Γιατί δέν παύει ό πόλεμος ούτε καί μίαν ώρα, 
Μέ τσί άραμπάδες κουβαλούν τσί άγάδες εις τή χώρα.

15. Θέ μου! πώς έβαστάξσσι αύτοί οί γι’ άντρειωμένοι, 
Όγροί, γδυμνοί, ζυκόλυτοι καί ζετραχηλισμενοι ...
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Ο ΦΟΝΟΣ ΤΟΥ ΛΙΑΠΗ

<1894)

1. Πουλιά, μήν κιλαϊδήσετε, δάφνες μου, μαραθείτε!
Κι’ άντρες, γυναίκες Κρητικοί ατά μαύρα βουτηχθεΐτε 1 
Γιατί τόνε σκοτώσανε, τόν παινεμένο Λιάπη.
Μέρα δέν ξημερών’ ό Θιός, νά μή χυθούνε δάκρυ.

5. Τα δάκρυ άπού χυθήκανε, νάθεν μονομεριάσου, 
Καράβι τριοκάταρτο ήθελε νά βουλιάσου.
Στά ενενήντα τέσσερα άπουτον ήσυχία, 
’Ητο κι’ ό Λιάπης ήσυχος καί κράθιεν έργασία.
Εις τόν Μπειραία κάθεντο, κι’ εΐχεν καβέ άνημμένο

10. Καί πχαίνανουλοι γι οι άρχοντες γιατ’ήτον άντρειωμένος. 
Μάπιασ ανεμοστρόφυλλο μιάν παρασκήν ημέρα, 
Καί τό λιμάνι έσείστηνε, καί δλος ό Μπειραίας.
Όγιά τόν Κρήτη ήτονε πλοΐον νά ταξειδέψει, 
Καί πήγε ό Λιάπης νά τό Ϊδεϊ, καί γράμματα νά μπέψει.

15. Επήγε ό Λιάπης νά τό Ϊδεϊ, καί γράμματα νά στείλει, 
Καί έκειά τόν περιμένανε κατζίκιδες δυό φίλοι.
Εκείνοι άπού δέ θέλουνε κιανέναν άντρειωμένο, 

Στήν Κρήτη γιά νά βρίστεται άξιος καί τιμημένος.
Σιμώνου χαιρετούν τόνε καί τόν άναρωτοΰνε,

20. Πράμματα πατρογονικά ήθέλα νά ντοΟ ποΰνε.
Μά ό Λιάπης,άπού τσί ήξερεν,δέ τό βαστά ή καρδιάν του, 
Νά συντυχαίνου νά ρωτούν γιά πατρογονικά ντου.
Γυρίζει, λέει: —«Νικολή Καλοϊδα σε λένε, 
Στήν Κρήτη άκόμα κι’ έπαδά καλά σασε κατένε.

το



25. Πράμματα πατρογονικά δέ θέλω να ξετάσεις.
"Οση ώρα βλέπεις κι’εϊμαι έπά,οδλα νά τά σκολάσεις!*— 
Έσώπασεν ό πίβουλος, στέκει καί συλλογάται, 
Νά τ’ άφαιρέσει τή ζωή, μά τρέμει καί φοβάται. 
Κι’ άφήκεν κι’ έκατέβηκε στού παποριού τή σκάλα, 

30. Στή θάλασσα, πού δεν μπορεί άντρας νά πάρει ζάλα. 
Κι’ έτότες ό άφιλότιμος, ό σκύλος, ό προδότης, 
Έγύρισε καί παίζει ντου εις τήν καρδιά την πρώτη. 
Καί σάν δεν έσταμάτησεν,τοΰ ξαναδευτερώνει, 
Τήν τρίτην καί τήν τέταρτη, καί τόνε τελειώνει. 

35. Πέντε φωθιές του κέντησεν, δυό φαε στήν κοιλία ντου, 
Τσί τρεϊς, τσί θανατώτερες, τσι" έφαγε στήν καρδιά ντου. 
Σέ τρία, τέσσερα λεφτά άθρώποι έμαζοχτήκα, 
Καί ’γγίζαν καί μιλούσαν του, μά κείνος δέν έγρΐκα.
Καί πιάνου καί σηκώνουν τον ουλ’οί καλλιά άντρειωμένοι, 

40. Καί πάσιν το τσί μάννας του, τσί πολυοπικραμένης. 
Κι’ έκείνη, ώστε νά τόν δει, έδερνε τό κορμίν τσι, 
Σάν είδε, πώς άνέγνωρο τσί πήγαν τό παιδί τσι, 
— «”Ωφου! νύγιέ μου,Σήφη μου,κι’εΐντδ’ναι πού σοΰ’κάμα, 
Ποιοι σκύλοι σέ σκοτώσανε, γιέ μου, καί σ’ άποθάνα ; 

45. ”Ωφου ! νύγιέ μου, Σήφη μου, ύγιέ μου παλληκάρι, 
Σ’ έσένα ’χα τσί έλπίδες μου καί δλα μου τά θάρρη. 
Σήφη μου, δέ σου τδλεγα, νάχεις πάντα τό νοΰ σου, 
Νά μή θαρρεΰγεσαι ποτέ φίλους σου μήδ’ όθρούς σου; 
Κι’ άπού τσί Τσιριντάνιδες άν είχα σοΰ βαρούνε, 

50. Δέν ήτανε παράπονο, γιατί κι’ αύτοί πονούνε. 
Σήφη μου, πουχεις τήν άντρειά, τήν παλληκαρωσύνη, 
Καί πού τήν είχες άφητή τήν όγληγορωσύνη; 
Κι’ σφήκες καί σέ σκότωσεν ένας γαμαρισμένος, 
"Ενας προδότης πίβουλος καί ξεγιβεντισμένος ; 

II



55. Καλοϊδάδες άτιμοι, πού κάθεστε οτ’ Άμάρι, 
Κατζίκιδες καί φθονεροί, εχετ’ αυτήν τή χάρη! 
Καλοϊδάδες άτιμοι καί ξεγιβεντισμένοι, 
Εσείς τόνε σκοτώσετε, τό Μέγα-Διογένη ! 
Ώ, Κρήτες, πατριώτες μου ! λέω το, δέν τό χώνω, 

60. Καλοϊδάδες δπου δοΰ, πρέπει νά τσί σκοτώνου I 
Εξ άντρες είχα ήρωες δμορφους καμωμένους.

Και τσί έξε μου τσί φέρανε στό σπίτι σκοτωμένους !»— 
Αύτά ήλεγεν κί έβγανεν μαΰρον καπνό άπ’ τά χείλη.
Σέ κάθε λόγο ή φτωχή έσκυβεν καί τόν φίλει.

65. Μά δσα κι’ άν ήλεγ’ ή φτωχή, ούλα θά ντά σκολάσει, 
Ήλθεν ή γι ώρα κι’ ό καιρός,νά πά νά τόνε θάψει. 
Τών Αθηνών οί γι ύπουργοί δλοι έμαζωχτήκα, 
Κι’ άπού τά νύχια ως τήν κορφή στά μαύρα έβουτηχθήκα. 
Κι’ ό βασιλιάς με τό στρατός έκεΐ τόν άκλουθοΰσα, 

70. Τσί σάλπιγγες ούγκιές-ούγκιές κλαίγοντας έχτυπούσα.
Κι’ ή "Ολίγα ή Βασίλισσα ήτα κατεβασμένη, 
Μ άλλες πολλές τού καλαθιού, στά μαύρα βουτημένη. 
Καί του διαβάζα τή θαμμή έξήντα ΐεράδες,
Τσι Αθήνας καί τού Μπειραιώς δώδεκα δεσποτάδες

75. Πήγα καί τόνε θάψανε στόν "Αγιο Κωσταντΐνο, 
Κι’ ουλος ό κόσμος έκλαιγεν τόν άντρειωμένον κείνο.

12
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1. Στην πέρα μπάντα τώ Χανιώ, στήν ακρα τού Ρεθέμνου, 
Σέρνει ένας Τούρκος μια Ρωμιό, και πάει να τήν τουρκέψει 
Μά δντεν έπερνούσανε απ’ έξω άπού τό κάστρο, 
Έστάθην άνατολικά, και κάνει τό σταυρό τσι:

5 _ «Χριστέ, καί νά προβαίρνανε έξήντα δυο Ρωμαίοι, 
Νδνιαι γι’ έξήντα μέ σπαθιά καί δυο μέ τά ντουφέκιαΐ»- 
Κι’ δντε τό λόγο άπόλεγε, νά τσι καί ξεπροβαΐρνα. 
Κι’ άρχίζει δ Τούρκος κι’ ήκλαιγιεν κι ή σκλάβα κι έτρά- 

γούδγιε.
-«Βγάλε, σκυλί, τά ρούχα σου,καί θέσε τά άρματά σου 

10. Κάμε τά χέρια σου σταυρό !»—

9

1. —«Προβάλετε,φωνιάξετε στσί Λάκκους καί στ’ Όρθούνι* 
Νάρθοΰν του Λαπαρθένη οι γιοι καίτοΰ Μπιμποσταμάτη. 
Καί σά λαγόν έτόπωσα ατού Κάτω Δρύ τόν πόρο.
Καί μή θαρρούν,πώς εΐν’ λαγός νά πρεμαζώνου σκύλους, 

5. Μά ’ναι θεριό τρικέψαλο κι’ ένα νταμποϋρι Τούρκοι.
Κι’ άπουχει αρματα, ας βαστά, κι’ άπού δέν έχει, ας 

βρίστει.»—**

* τοΰ Γιάνναρη ο! γιοι ή;: τοΰ Λάπαθεν οί γιοι ή: Δαμπαθένη

** ... δς τρέχει

Τραγ. 9. Κριάρης σελ. 315. || Γιάνναρης 197. || Ψάχου «50 δη­
μώδη άσματα Πελοπονν. καί Κρήτης» σελ. 84. Ψιλάκης Σ. 265.

13
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1. -«Χριστέ, καί νάσπουν’ τή φλακή, ναφευγ’ άπού τό 

, Κάστρο, 
Να πάρω δίπλα τσί κορφές, νά βγω στον Ψηλορείτη, 
Νά μου βγορίσουν τα Σφακιά, τ’ άρμΐ του Καλλικράτη, 
Νάκούσω αρμάτων ταραχή...» 

1. Άϊδάρετέ με, φίλοι μου, καί σείς οί γι έδικοί μου,* 
Νά τό συγκλίνω τό δεντρό, ν’ άνέβω στην κορφήν του, 
Ν ακούσω γερακιού φωνή, καί φάλκο νά λαλήσει...»—

* Αδιάρετε.

12

1. ·« Αγρίμια κι άγριμάκια μου, λάφια μου μερωμένα!
Πέστε μου, πουν’ οί ντόποι σας, καί ποδν’ τά χειμαδιά 

σας;» —
— «Μαδάρες εΐν’ οί ντόποι μας, λέσκες τά χειμαδιά μας,* 
Τά σπηλιαράκια τώ γκρεμνώ τά πατρογονικά υας.»_ **

* Γκρεμνό’ ναι μας οί ντόποι μας.
Τά σπηλιαράκια τώ λεσκώ είνιαι γιά τά παιδιά μας, ή: 

ή φύλαξή μας ουλή, ή: είναι τά γονικά μας

Τραγ. 10. «Κρητικά» Α', σελ. 243.
Τραγ. II. Λαογραφία θ', σελ. 213.
Τραγ. 12. Γιάνναρης 187 || Κριάρης σελ. 319. || Νεοελληνικά 
Άνάλεκτα σελ. 79.

Π
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1. ΤοΟ Σερβογιάννη ό γιος ζήτα τοΰ Διγενή τήν κόρη.
Δέν τοΟ τή δούδει ό Διγενής,πολλά ιτρουκια γυρευγει.
Γυρεύγει μύλους δώδεκα, καί μέ τσί μυλωνάδες,
Γυρεύγει άμπέλια άτρύγητα καί, μέ τσί τρυγητάδες,

5. Γυρεύγει καί τή θάλασσα μ’ ούλα τζί τά καράβια, 
Ζητά ντου καί τον κύρ’ Βορριά, νά τά καλαρμενίζει. 
Μά ή μάννα τζι τήν ρώτηξε, τήν κόρη, αν τόνε θέλει.
— «Χριστέ μουΙΚαί νά μ’ έπαιρνε ό γιος τοΰ Σερβογιάννη!
Τάξε του, μάννα,τάξε του, προυκιά, καί μήν τοΰ δώσεις.* 

10. Τάξε του τ’ άστρι πρόβατα, τόν ούρανό σεντόνια,
Τόν Ίορδάνην ποταμό σταλίστρα των όζών του...»**

* . τάξε του, καί μή δώσεις.
* * . ...ποτίστρα τών όζών του.·

Κ. Π. 1873-74, σ. 503.
Ζ. Α.', Α', σ. 68 καί σ. 163.
Άραβαντινός 202 καί 32η.
Πανδώρα XI11 σ. 308, άριθ. 1 κάΐ XX σ, 114.
Νουδρος, σ. 153, σ. 154, σ. 155.
Λαογρ. Α', σ. 616, Δ', σ. 101. Θ' σ. 156, I'. σ. 84.
Πολίτης 136 καί «Πηγαί» σ. 329, καί σ. 287.
Χασιώτης σ. 33, άρ. 12.
Σακελάριος σ. 16.
Κοντός ο. 8.
Νεοελλ.’Ανάλεκτα σ. 107.
Ήπειρ. Χρονικά 1927, σ. 197 α'. καί β.



14

1. Εις τσί έβδομήνταδυό ’κκλησιές, στσί έκατοπέντε βρύσες, 
Μά ’κειά πεζεύγου οι γι άρχοντες,κΤέκειά ξεχαλινώνουν. 
Τού Σερβογιάννη ό γιος πέρνα, δεν θέλει νά πεζέψει. * 
—«Πέζεψ’, άφέντη, πέζεψε, πέζεψε καβαλλάρη!

5. Μά έπά πεζεύγου οί γι άρχοντες,κι’ έπά ξεχαλινώνου, 
Κι’ έπά πίνου γλυκυό κρασί...»
* Πέρνα καί δέν πεζεύγει.

15

1. Τρίτη σήμερο, τρίτη τριάντα μέρες, 
Λείπει ό Γιάννος μας, λείπει ό καλλιά άντρειωμένος.* 
Γη σκοτώσαν το, γή τα θεργιά τόν φάγα, 
Γή κι’ ό μαύρος του έτσουρογρέμισέν τον...**

* ό καλός μας άντρας
** άλαργοξόρισέ τον ή: ποθές έγκρέμισέν τον.

Τραγ. 13. Νουαρος I σ. 200.
Z. Α. Α', σ. 62.
«Κρητικά» σ. 250.

ΐ8
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1. Γείς κυνηγός άνάτειλε, δξ’ άπού τσί όξω χώρες, 
Χανιώτικές μου βιόλες!
Έκατοδυό σκουδιά ’σέρνε, κι' ούλα μανιακωμένα, 
Τά έρημοκαϋμένα!

5. Τά έκατό ’σα κουργιαλά, καί τ’ άλλα δυό σαν άσπρα, 
Γαρεφαλιά στήν γάστρα!
Έπηρε τον αρμό άρμό, πάνω τή ρίνα ρίνα, 
Χρουσή μου Κατερίνα!
Πάνω σέ πλάκα άνέβηκε ό νιός, νά τά μετρήσει,

10. καί νά τ’ άποτσακίσει.
Μά ήταν ή πλάκα άπό βροχή, κι' ήτανε όβριασμένη, 
'Η έρημοπαντέρμη!
Καί παραπάτησεν ό νιός, καί μπήκε μέσ στον ντδφκο, 
Γαρέφαλό μ’ άκράτο!

15. Σαράντα μέρες έκανε ό νιός μέσα στον ντδφκο, 
Κι’ άπάνω στσί σαρανταδυό σταίνει το μοιρολόι:
Ψυχή μου ροστολόει!
— «Παιδιά! Δέν εΐν’ έπά βοσκοί, δέν εΐν’ άγριμολόγοι, 
Νά πάρουν το ντουφέκι μου,πριχοΟ σκουριάν ή πιάστρα;» 

20. Ξαθιά καί μαυρομμάτα!

Κριάρης σ. 307.
Γιάνναρης 94.
Βλαστός σ. 107.
Νουαρος σ. 193, καί σ.274.
«Κρητικό» σ. 246.

19
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1. Στοΰ Ψηλορείτη την κορφή, πούνε ψηλή καί μέγα, 
Μήτε πουλί ανέβηκε, μήτε καί χελιδόνι.
Μουδέ του δράκου ή σαϊττιά*,μουδέ του λιόντα ή πέτρα, 
Ρηγόπουλον ανέβηκε, κι’ έκατσε στήν κορφήν του.

5. Πιάνει μελάνη καί χαρτί, μπέννα καί καλαμάρι, 
Κι’ έκατσε καί λογάριαζε...

* Κονταριώ.

18

1. Μά διάταξέ μου* ό βασιλιάς, τσί βίγλες να βιγλίσω, 
Κι’ οδλες τσί βίγλες βίγλησα, κι’ οδλες λαγώνεψά τσι. 
Κι’ οδλες τσί βρήκα ξυπνητές, κι’ οδλες τσί παραβλέπα. 
Τή βίγλα του ΣαρακηνοΟ ήβρηκα κι’ έκοιμάτο:

5. —«Ξύπνα, λουβέ Σαρακηνέ, ξύπνα παληομουσοΰρο!»—

* Μά άπόστειλέ με..-

20 -
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1. Χαίρετ’ό πεύκος στά βουνά,κι’ό ελατός στα χιόνια, 
Χαίρεται κι’ ένας νιός καλός σέ μιας ξαθης άγκάλη. 
Σέρνει,σφιχταγγαλιάζει την,και τά βυζιά τσι πιάνει, 
Τά δυό τσι μάγουλα φιλεΐ,φιλεΐν τα ό νιός,φιλεϊ ντα.

20

1. —«Μια κόρη, μια φορτέντζα...
Ξανθή καί μαυρομμάτα 
Καί γαϊτανόφρουδη, 
Τριά λόγια μου συντρέχε,

5. Όγιά νά σου τά ε’ιπώ, 
Άπού νά σέ κερδέσω, 
Κι’ άπού νά σέ χαρώ!»—

Τραγ. 19. Κριάρης σ. 259, καί σ. 318.
Γιάνναρης, 156
Λαογραφία τ’, σ. 106, και σ. 117, I, σ. 72.
Λελέκου, Έπιδόρπιον Γ, σ. 117
Λελέκου Άνθ. 1852, σ. 21.

23
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1. —«Γιά ίδές νεράντζι κόκκινο,το παίζει ή μαυρομμάτα. 
Παίζει το μιά, παίζει το δυό, συχνομυρίζεταί το.* 
Χριστέ! να μύριζα κι’ έγώ νεράντζι σά κι’ έσένα, 
Νάχα τσί νοστιμάδες σου,νάχα τσί ομορφιές σου!»—

* Παίζει το, συχνοπαίζει το.

22

1. —«Άφέντηΐστό περβόλι σου*κι’ά βάλεις περβολάρη, 
Βάλε μ’ έμέν’ τή λυγερή,νά ’ρίζω τό περβόλι, 
Νά βάνω μέλι στσί μηλιές,ζάχαρη στά κυδώνια, 
Γιά νά περνούν οί γι άρχοντες μέ τσί βασιλιοποΰλες

5. Νά λένε: —«Ποιός τά μέλωνε;» —

* Περβόλι μας

Τραγ. 21. Κριάρης σ. 269.

34
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1. —«Κόρη μου γλυκομίλητη, σά σ’ έτυχα στή στράτα, 
Πουλάς μου τ’ άχειλάκη σου, τά γλυκοζαχαράτα;»— 
—«Δέν τά πουλώ τ’άχείλη μου, μόνο θά τά χαρίσω, 
Μαζί μέ τ’άλλα μου προυκιά,στόν νιό πού θ’άγαπήσωΐ» —

5. —«Περιβολάρης είμαι ’γώ, κι’ έχω μπαξέ μέ κρίνα.
Τά κρίνα πουχει ή γι όψη σου,δέν μοιάζουνε μέ κείνα.»— 
— «Τά κάλλη του προσώπου μου, κι’ αυτά θά τάχαρίσω, 
Μαζί μέ τ’άλλα μου προυκιά,στόν νιό πού θ’άγαπήσω!»— 
— «Είμαι-στή χώρα μεταξας, ξαθοΰλα μου,καί στάσου, 

1C. Καί πές μου, πόσο τά πουλάς, μικρή μου, τά μαλλιά σου,
Πουναι χυτά στή ράχη σου,πλεμμένα μέ τήν τάξη, 
Τρίχα μέ τρίχα γίνεται μαχαίρι νά μέ σφάξει!» -
— «Καί τά ξαθά μου τά μαλλιά, κι’ αυτά θά τά χαρίσω, 

Μαζί μέ τ’ άλλα μου προυκιά, στό νιό πού θά άγαπήσω!
15. —«Είμαι μεγάλος χρυσοχός*, κι’ έρχομαι γιά διαμάνθια, 

Κόρη μου, πόσο τά πουλάς αύτά τά μαύρα μάθια, 
Πουναι ζευγάρι ολόφωτα, πουναι ζευγάρι ϊδια,
Γιά νά τά κάμω καί τά δυο ζευγάρι δαχτυλίδια;»—

— «Ούτε τά μάθια μου πουλώ, μόνο θά τά χαρίσω, 
20. Μαζί’με τ’άλλα μου προυκιά,στόν νιό πού θ’άγαπήσω!»—

—«Κόρη, δέν είμαι χρυσοχός *, μήτε καί περβολάρης, 
Μονο ’μαι ό νιος οπού άγαπάς, κι’ ό νιος οπού θά πάρεις.
Πού τραγουδώ όληνυκτής στήν πόρτα σου άποκάτω,
Καί κάθουμαι καί άγρυπνώ καί ό θεός βαστά το!» — 

25. —«Σάν είσαι έσύ άπού άγαπώ, τίποτε δέν γνωρίζω.
Σ’ όλους τούς άλλους δέν πουλώ,σέ σένα τά χαρίζω!»—-

* Χρουσαφός

25
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1. —«’Αρρώστησα στή ξενηθειά,μάννα μου,κι’είς τάξένα. 
Κι’είςτόκλινάρι έκοίτουμου τρεις χρόνους κι’έξε μήνες,. 
Κι’ ήρχεντο κόρη έμορφη,κι’ ήπλυνε κι’έρραφτέ μου. 
Ματον ή κόρη ορφανή ’πό μάννα κι’ άπό κύρη,

5. Καί τσι ήταξ’ ένα τάσσιμο, μάννα, καί θέλησε ντο, 
Καί πέ το καί του κύρη μου!» —

25 '

1. Μιά λυγερή κατέβαινε στή βρύση, νά γεμίσει· 
Στό δρόμο δράκος κάθεντο,τήν κόρη νά φιλήσει. 
Μά ή κόρη, ώς ήτο φρόνιμη,φρόνιμα άπιλοήθη: 
—«Δράκο! Κι’ άν τό βουλήθηκες, έμένα νά φιλήσεις,

5. Φιλήσεις με, τσιμπίσεις με, νά τό πλερώσει θέλεις*. 
Γιατ’ έχω δώδεκ’ άδερφούς,καί δεκοχτώ ξαδέρφους. 
Κι’ έχω καί κύρη δήμαρχο!» — **

* Πλερώσεις θέλεις ή: πλερώσεις θέλει.
** Γιατ’ εΐν’ άντράς μ’ ο Διγενης.

26
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1. —«’Άστρι μου κι’ άστρίτσι μου, 
Κι’ έσπερινέ κι’ αύγερινέ, 
Καί χρουσοπράσινέ μου άητέ! 
Ήρθε τό ξημέρωμα,

5. Τό καλό ξημέρωμα, 
Κ’ηδρε με ’κεια, κι’ ηυρε με’πά, 
Στή γειτονιά, στήν έρωθιά. 
Λέσι μου οί γειτόνισσες, 
Οι καλές γειτόνισσες,

10. Κι’ οί κερακοκκόνισσες: 
— «Εΐντα γυρεύγεις, μωρ’, έπα, 
Στή γειτονιά,στήν έρωθιά;»— 
—«Εγώ μιάν γκόρην άγαπώ, 
Κι’ήρθα νά ίδώ, κι’ αν τηνε ίδώ,

15. Κι’ αν τήνε ίδώ, νά τσί τό πώ, 
Τσί γκόρης πώς τήν άγαπώ.»— 
—«Γιά πές μας τά σουσσουμια τσι, 
Μπορέτως τήν κατέχουμε, 
Γή καί τήν άπαντήξαμε.»—

20. —«Κόκκινο εΐν’ τ’ άχείλι τσι, 
Κι’ άσπρο τό πετραχείλι τσι, 
Κι’ ό κρουσταλλένιος τσι λαιμός 
Τ’ άθρώπου εΐν’ κουζουλαμός!»—

Γιάνναρης 172.
Κριάρης σ. 259.
Z'. Α’, Α', σ. 74.

27
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1. —«Άκούσατέ μου νά σας πω για τοΰ σεβντα τόν πόνο, 
Άπού τόν πέρασα κι'έγώ τό, περασμένο χρόνο...»
— «’Αγάπη δέν έκάτεχα, γλυκιά ’ναι για πρικιά ’ναι, 
Έδά την έκατάλαβα, φουρφοΰρα καί φωθιά ’ναι...»

5. —«...Δέκα βενέτικα φλουριά, σαράντα δυό (εΐ)’κοσάρια, 
Δίνω να φέρου τό γιατρό πέντ’ έξε παλληκάρια.
Έφτύς καβαλλικεύγουνε, κι’ ωσάν πουλιά πετοΰσι, 
Μά δέν ήξεύρουν τό γιατρό, που θέ νά τόνε βροΰσι.
Στσί δέκα ώρες τσί νυκτός είς τοΰ γιατρού ’ποσώσα, 

10. Κι* ένα χαρτί φαρμακιερό αμέσως ξεδιπλώσα.
Πέρν’ ό γιατρός τή συνταγή, μπαίνει στή σπετσαρία, 
Καί αν τήν ευρει ζωντανή, τσί βρίστει θεραπεία.
Ξανακαβαλλικεόγουνε, κι’ώσάν πουλιά πετοΰσι,
Καί είς τό σπίτι τσ’ άρρωστης μέ τό γιατρό γυρνοΰσι, 

15. Μπαίν’ ό γιατρός σ τήν κάμαρη,καί πιάνει τόν σφυγμό τσι
Κι’ άμέσως έκατάλαβε ό σκύλος τόν καϋμό τσι:
— «Νάταν όφέτεινος σεβντάς, μπορούσα νά τόν γιάνω, 
Μ’αύτός είναι δέκα χρονώ, κι’ εΐντα μπορώ νά κάνω;» —

Λιουδάκη σ. 35
Νουδρος σ. J72.

28
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ΟΤΑΝ ΞΕΚΙΝΟΥΝ ΑΠΟ ΤΟΥ ΓΑΜΠΡΟΥ

1. —«Δόσε μας,μάννα,τήν εύκή,νά ξεκινήσει ό γάμος!»- 
—«Ή γι εύκή μου όμπρός κι’ όπίσώ σας, δεξιά σας 

[καί ζερβά σας, 
Νά πάτε νά μου φέρετε έναν καλό κορίτσι, 
Καί ναναι άπό καλή σειρά κι’ άπό καθάριο αίμα.»—
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29

ΟΤΑΝ ΠΗΓΑΙΝΟΥΝ ΣΤΗΣ ΝΥΦΗΣ

Α.

1. Πουλάκιν βάστα ή λυγερή, κι’ έμύνα του καλού τσι· 
—«Σόι θά μέ πάρεις, άγγουρε, καλλιά καιρό δέ βρίστεις, 
Σά τ’ όψιμοκαλόκαιρο, σά του Σταυρού τό μήνα, 
Άπού’νιαι οί ποταμοί στεγνοί κι’οΐ στράτες σουρωμένες.» —

Β.

—«Μηνάς μου,κόρη,κι’έρχομαι,κι’εϊντα νά βάνω νάρθω;»— 
_«Ά βρέχει, βάνε τσόχινα, κι’ άνε χιονίζει, γούνες.* 
Κι’ αν εΐνιαι εύγιά και ξαστεριά, βάνε τά βελουδένια. 
Καί νά διαλέξεις τόν καιρό, άγγουρε, δντε θέ νάρθεις.

5. Νάρθεις όψιμοκαλόκαιρο καί του Σταυροΰ τό μήνα, 
Άπού’νιαι οί ποταμοί στεγνοί,κι’ οί στράτες παστρεμένες.»

* "Αν βρέχει, βάνε τσόχινα, κι αν εΐν εύγιά, βάν’ τ άσπρα. 
Πάλε, κι’ αν εΐνιαι συννεφιά, βάνε τά βελουδένια.

Κριάρης σ, 366.
Γιάνναρης 279.
Νουάρος, σ. 61, καί σ.62.
Άραβαντινός 292, 319, 440.
Πανδώρα XX σ. 114. και σ. 115.
Ζ. Α. Α'. σ. 7. ,
Κ. Π. 1874 75, σ. 337 και 1884-85 σ. 220.
Ήπειρ. Χρονικά 1927, σ. 193.
Χασιώτης. σ. 143.
Λαογραφία Ε', σ. 229
Κοντός σ. 15.
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30

ΟΤΑΝ ΦΘΑΝΟΥΝ ΣΤΗΣ ΝΥΦΗΣ
1. —«Γιά παρασύρετε τσί αύλές, κι’ άδειάσετε τσΐ ρούγες, 

Κι’ ό νιάς γαμπρός σας έρχεται, να τον αποδεχτείτε, 
Ροδόνερο στα χέρια σας, νά τόνε λαντουρεΐτε !»— 

31

ΟΤΑΝ ΠΕΡΝΟΥΝ ΤΗ ΝΥΦΗ
1. —«Αποχαιρέτα,νύφη μου, όλους τούς συγγενείς σου, 

Μά πρώτα τσΐ γονέους σου, τα μπιστικά σου αδέρφια. 
Κι’ άπής τσΐ φιλενάδες σου,καί τσΐ καλούς γειτόνους!»—

32

ΟΤΑΝ ΜΕΤΑ ΤΟ ΣΤΕΦΑΝΩΜΑ 
ΓΥΡΙΖΟΥΝ ΜΕ ΤΗ ΝΥΦΗ ΣΤΟΥ ΓΑΜΠΡΟΥ

1. —«Πρόβαλε, μάννα του γαμπρού καί πεθερά τσΐ νύφης, 
Νά ίδεΐς τον άργυρό σου γιό καί τή χρουσή σου νύφη*1» —

Ν' Αποδεχτείς τή νύφη σου, του γιου σου τή γυναίκα.

33

ΤΗΣ ΤΖΟΓΙΑΣ

1. —«’Έχει όζά ντου,έχει όζά ντου
Καί λιανά ντου καί χοντρά ντου!» —

34
ΤΟΥ ΧΟΡΟΥ ΚΑΤΑ ΤΟ ΓΑΜΟ 

(Πρός τον πατέρα)
1. —«Εις τήν όμπρός μεριά κρατεί ό πεύκος μέ τσΐ κλώνους, 

θέ μου,και χάρισέ τους του,καί γράψε του καί χρόνους!»—

Τραγ- 30. «Κρητικά», Α', σ. 24 9. || Κ. Π. 1874-75, σ. 363.
Τραγ. 32. Λαογρ. Β' σ. 57.
Τραγ. 34. Κρητικά Α', σ. 230 || Κ. Π. 1887-89, σ. 348.
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ΤΗΣ ΒΑΦΤΗΣΗΣ

35

__«Φιλιότσο μουΙΣτό γάμο σου καί στή ξεφάντωσή σου, 
Τα χιόνια άλεύρια νά γενοΰ, καί τα βουνά κριγιάρια, 
Κι’ ή θάλασσα γλυκυό κρασί,καί τά καράβια κούπες, 
Νά πιουν οί καλεσμένοι μας!»—*

* σου

36

1. Άποβαφτίστην τό παιδί, νά ποΰμεν το τραγοοδι:
— «Νά τό χαροΟ οί γονέοι του, καί νά τό μεγαλώσουν, 
Καί νά τό μπέμπουν στο σκολειό,γράμματα νά τοΟ μάθου. 
Νά τό χαρίνει κι’ ό νονός, καί νά τό στεφανώσει.

5. Νά του βαφτίσει καί παιδί.

Τραγ. 33. Κριάρης, σ. 323.
Πασσαγιάννης 234.
Λελέκου, Έπιδόρπιον Γ, 175.
«Κρητικό» Α', σ. 225, άρ. 40.
Λαογραφία Β', σ. 463.
♦ Πανδώρα» ΧΠ, σ. 239.
«Παρνασσός», θ' σ. 376 άριθ. 30.
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ΤΟΥ ΓΛΕΝΤΙΟΥ

37

1. --«Χίλιως καλώς το βρήκαμεν, τοΟ φίλου μας το σπίτι, 
Του φίλου,τοΰ συντέκνου*μας,τοΰ πλιά καλλιά μας φίλου! 
Καί τοΰ καιροΰ νδναι καλά, τ’ άντίκαιρου καί πάντα. 
Ναρχον’ οί καλεσμένοι του!» —
* κουμπάρου

38

1· —«Χίλιως καλώς τό βρήκαμεν, τοΰ φίλου μας τό σπίτι, 
Άπού ’χει τον αυγερινό καί τόν αποσπερίτη!» —

39

1. —«Σέ τούτονε τ’άρχονηκό έρέχτηκα κι’ έμπήκα, 
Όπου ’ναι τά δοκάρια του μηλιές καί κυπαρίσσια!» —

40

1. —«Χίλιως καλώς ώρίσανε οι φίλοι οι γι έδικοί μας, 
Κι’ & δέ χωρούν στο σπίτι μας,πάνω στή κεφαλή μας!»—

41

1. —«Χίλιως καλώς έσμίξαμε, χίλιως πέντε χιλιάδες, 
Και τοΰ καιροΰ ναμαστ’ καλά, τ’ άντίκαιρου καί πάντα, 
Πάλε νά ξανασμίξουμε!» —

Τραγ. 37. «Κρητικά» Α', σ. 250.
Τραγ. 40. «Λαογραφία» Δ', σ. 141.
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V

ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ
ΚΑΙ ΤΟΥ ΑΔΗ





42

1. Όψές άργάς έπαίρνουνα στοΰ Χάροντα την πόρτα, 
Κι’ άγροίκουν τή Χαρόντισσα, πού μάλωνε το Χάρο:
—«Χάροντα! Δέν σου τδλεγα,Χάροντα,δέ σού τώπα ;* 
Όπού’νιαι πέντε,πάρε δγυό,κι’όπού 'νιαι τρεις,τον ένα,** 

5. Κι’ όπού ’νιαι δγυό και μοναχοί, μήν τσί ξεζευγαρώνεις.
Έτσά κι’ δ νιός όπού ’νιαι έπα, πάντα παραπονάται· 
Κι’ ά μαγειρέψω, δέ δείπνα, κι’ δ: στρώσω, δέν κοιμάται 
Γιατ’ ήτα συνωρόγαμπρος.»—

*«Φοβήσου χάρε τό θεό, μή κάνεις πρικαμένους». ή; 
«Χάρε! Μή κάνεις άδικα, μήν παίρνεις πρικαμένους».
** «"Όπου εδρεις πέντε...»

43

1. Πέτραν έτσουροβόλησεν στσΐ Άγκαθοπής την μπάντα, 
— «Παιδιά! λαγός τήν τσούρησε,γή κηνυγός διαβαίνει;» — 
— «Μουδέ λαγός τήν τσούρησε, μουδέ και κονηγάρης, 
Μόνο διαβαίν’ ό Χάροντας μέ τσί άποθαμμένους...»

Ήπειρ. Χρονικά 1929, σ. 174 || «Κρητικά», Α', σ. 250 || Πανδώρα 
XXI σ. 523 καί σ. 523. || Kind: Anthologie ι86ι, σ. 76. || ’Ιατρί- 
δου, σ.72. || Schmidt σ. 160, άρ. 19, σ. 166, άριθ. 27, σ. 168 άρ. 
28, σ. 172 άρ. 30, σ. 210, άρ. 66. || Σακελαρίου,σ.47. ]| Tomma· 
teo σ.293 || "Αγις θέρος, σ.75. || Γνευτός σ, 117. || Τζιάτζιου.19 

II Λαογρ. Ε', σ.127,-.', σ. 187, ΣΤ' σ.393,394, 395, 397,398. 398. 409, 
Η', σ. 63, Γ σ. 25. || ΔΙΕ. Β', σ. 145,17. || Legrand 1874, ο. 190 || 
Elpis Melaina σ. 29 || Μανοΰσος, σ,80. || Οίκονομίδης, σ. 112 || 
Πασσαγιάννης 59. || Z. Α.Α' σ.75,σ.93,σ.183. || Λελέκου Έπιδόρ- 
πιον σ. 196. || Κ. Π, 1884—85, σ. 198, || Dieterich σ. 339, άρ. 4. || 
Καπετανάκου, σ. 84.
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44

1. Νοικοκερά συντάσσεται, να κατεβεΐ στόν "Αδη· 
Άνασκυράει τή ρόκκα τσι, καί χώνει τή φωθιά τσι, 
Διατάσσει τα παιδάκια τσι, πώς νά τραβούν όρψάνια, 
Νά κλαΐν τό βράδυ άγαλινά, καί τήν αύγή μεγάλα.

45

1. —«Κλάψε με, μάννα,κλάψε με,όσο μ’ έχεις μπροστά σου, 
ΠριχοΟ βαρέσει δ θυμιατός καί ψάλλουν οί παππάδες. 
Εγώ πίσω δέν έρχομαι, κι’ δπίσω δέ γυρίζω.
Πηγαίνω στήν άλησμονιά, που άλησμονιέται ό κόσμος-

5. Ξεχνάει ή μάννα τό παιδί, κι’ ό αδερφός τ’ άδέρφια, 
Γυναίκες των καλών άντρών άλησμονοΰν τούς άντρες.»—

Τραγ. 44. ”Αγις θέρος σ. 72. || Άρα3αντινάς 429. || Schmidt, 
σ. 158, άρ. 16. || Μανοΰσος σ. 21. || Ευλάμπιος: Εισαγωγή.
Τραγ. 4<ί» ”Αγις θέρος, σ. 76. || Schmidt σ.158 άρ. 15. || Πανδώ­
ρα. ΧΧ. σ. 115.
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46

Α'

1. Χριστέ, και νά κατέβαινε βρύση άπού τή μαδάρα, 
Νά κατεβεϊ κλιτά κλιτά στ’ Άσκίφου τό Αειβάδι,* 
Νά βρεΐ τσϊ γοΰρνες άδειανές, νά μπει νά τσί γεμίσει, 
Νά πλύνουν οί άνίπλυτες, νά πλύνουν κι’ οί πλυμένες, 

5. Νά πλύνει κι’ ή Κανάκαινα τά αίματωμένα ρούχα.**

* Νάρχουντα νά κολύμπιαζε στοΰ Λάμπρονα τό λάκκο ή: 
Νάρχουντο νά κολύμπιαζε στοΰ Σέμπρονα τσί λάκκους. 
**Νά πλύνει κι' ή Βαρδήναινα τά αίματωμένα ρούχα ή: 
Νά πλύνει κι’ ή Μπομπόκαλη τά αίματωμένα ρούχα.

1. Χριστέ, και νά κατέβαινε βρύσ’ άπού τή μαδάρα, 
Νά κατεβεϊ κλιτά κλιτά στό Σέμπρονα στσί λάκκους. 
Νά βρεϊ τσί γοΰρνες άδειανές, νά μπει νά τσί γιεμίσει,* 
Νά πιουν κουράδια άλάλητα, κουράδια διψασμένα...

* Νά πλύνουν κι’ οί κακόπλυτες κι’ οί κακοπαντρεμένες.

Κριάρης σ. 335. || Καπετανάκου, σ. 82. || Λελέκου, Έπιδόρπιον 
Γ, σ. 185. !| Νουαρος, σ. 251. || ’Αραβαντινός, 428, καί 439. || 
Γιάνναρης, 226. || Kind, Anthologie σ. 136. || Marcellus, II" σ. 
54. άρ. IX. II Εύλάμπιος. εισαγωγή. || ”Αγις Θέρος, σ. 72, σ. 79. || 
Δ. I. Ε. Β’, σ. 144. 15. || Γνευτός, σ. 117, II καί III. || Πασσα- 
γιάννης, 55, 86. || Z, Α., Α' σ. 121. || Λαογρ. Ε’, σ. 576. || 
Πανδώρα, XX, σ. 115 || θέσσαλικά Χρονικά, II, σ. 42. || Die­
terich, σ. 339 άρ. 1. || Κ. Π. 1887-89, σ. 346. άρ. 225.
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47

Α'

1. Σά θές ν’ άκούσεις κλάϋματα κι’ όμορφα μοιρολόγια, 
Πρόβαλε στο Ξυλόδεμα, νά σοΰ βγορίσ' ο Λάκκος. 
Ν' άκούσεις τή Κανάκαινα, πώς ήκλαιγε τσΐ γιους τσι: 
—«Περήφανέ μου Θοδωρή, Γιάννη μου παινεμένε,*

5. Και σύ άντρειωμένε Σιντερή!»—
*—«”Ωφου νύγιέ μου Κωνσταντή κι’ ώφου νύγιέ μου Γιάννη!»—ή: 
Γιερώνυμε μέ τό ψηφί, καί Γιάννη μέ τό διώμσ, 
Καί σύ καυμένε Κωνσταντή, σας Εφαε τό χώμα!»—ή:
— «Γιερώνυμε μέ τό ψηφί, Πωλιό μου μέ τό στέμμα.
Καί σύ καϋμένε Σταυριανέ!»—

Β'

1 Σά θές ν’ άκοσΰεις κλάϋματα κι’ όμορφα μοιρολόγια, 
Πρόβαλε εις τά Τσαλιανά, κάτω στοΰ Βασιλάκι. * 
Ν’ άκούσεις τή Βαρδήναινα, πώς ήκλαιγκ τσι γιούς τσι. 
Πού τό μικρό βάνεν άρχή, κι’ έπιαίνεν στό μεγάλο: 

5 .—«Πωλιό μου σγουρομάλλικο, Σήφη μου τσελεμπή μου ** 
Γιάννη μου, καπετάνιο μου καί κοσμογυρευτή μου! 
Γιάννη μου, δέ σοΰ τδλεγα, Γιάννη μου, δέ σοΰ τώπα, 
Πώς εΐνι’ οί μπάλλες δανεικές, δέν είναι πιά σά πρώτα...»
* Πρόβαλε εις τά Τσαλιανά, νάνιαι τσ’ Άγιός Βαρβάρας.
** «Πωλιό μου, κανακάρικο Βαρδή μου μέ τό διώμα...»

Γ’

1. Σά θές ν’ άκούσεις κλάϋματα κι’ όμορφα μοιρολόγια, 
Πρόβαλε στόν Άσφενταμα, στ’ άρμί τοΰ Ροδακίνου, 
Ν’ άκούσεις τή Γαλάναινα, πώς ήκλαιγεν τόν γιό τσι: 
— «”Ωφου, νυγιέ μου Νικολιό, κι’ έσύ άδερφέ μου Λιάπη

5. Κι’ έσύ, άνηψιέ μου Τσάκαλε!...»

Κριάρης σ. 333. || Παιταδοπετράκη σ. 156.
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1. —«Προβάλετε 1 Φωνιάξετε τοΰ Γιώργη του Τσουράκη, 
Νά πάει στ’ άρνομάντριν του, στο ρημοκούραδον του, 
Κι’ δλ’ όρνικά γυρίζουνε στσΐ έρημες μαδάρες. 
Σάββατο εΐνιαι οήμερο, σήμερο δεκαπέντε,

5. Άπού σκοτώσα τό βοσκό τσί Άγκαθοπής τή μπάντα.

49

1. 'Ο Γιώργης μέ τον άρχοντα έβγήκα στό κυνήγι. 
Καί παίρν’ ό Γιώργης τόν τσιφτέ, κι’ άρχοντας παίρνει 

σκύλους.
Τ’ άρχοντα οί σκύλοι ήρθασι, μ’ άρχοντας δέν έφάνηε. 
Μπαινόβγαιν’ ή γι άρχόντισσα, τόν Γιώργη κι’ άναρώτα : 

5. —«Γιά πές μου, Γιώργη Πάτερε 1 Γιώργη Πατερογιώργη, 
Εΐντα 'καμες τόν άντρα μου, τόν κύρη τώ παιδιώ μου; 
ΚΓ αν εΐνιαι όμπρός, νά γδέχομαι, κι’ όπίσω, ν’άνιμένω 
Πάλι, κι’ ά τόνε σκότωσες, νά τόνε μνημονεύγω.»— 
— «Δέν εΐνιαι όμπρός, νά γδέχεσαι, κι’ όπίσω ν’ άνιμένεις 

10, Μόνο σου τόν έσκότωσα, καί νά τόν μνημονευγεις I»—*

* «Μουδέ δέ σου τόν σκότωσα, νά τόνε μνημονεύγεις.
Τήν πέμτη ήτον στά Χανιά, την καρασκή στό Νίμπρος, 
Σάββατο είς τό Μπρόνερο, είς τσί συντέκνισσάς ντου.
Γλυκυό κρασί τόνε κερνα...»

Τραγ. 48. Κριάρης σ. 12, 24.
Γιάνναρης 11, καί 197.
Delville σ. 51.

Τραγ. 49. Κριάρης, σ, 284. — Γιάνναρης, 70.
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50
1. —«Αφήστε τσι, τσί άθιβολές καί τά ροζοναρίκια, 

Καί μην τά ροζονάρετε, μήν τά μεταδιγαστε. 
Μά έμένα ήτο κι’ ό φονιάς, έμέν κι’ ό σκοτωμένος, 
Κι’ άντρας μου τόν έσκότωσεν έμέν’ τόν άδερφό μου.

5. Τίνος νά κάνω τόν νταβά ;»—

51
1. Όμορφονιός ψυχομαχεί στσι πικρολιάς τή ρίζα. 

Θεργιά τόν τριγυρίζανε, * νά φάνε τό κορμίν του. 
Καί με τά χέργια τάδιωχνε,καί μέ τό στώμα έμίληεν: 
— «Μέτε θεργιά στόν ντόπο σας...»
* τριγυρίζανε

52
1· Τά μάθια μου άναντράνηξα κάτω στσι άνύδρους γκάμπους, 

θωρώ ’ναν μποταμό θολό, θολό καί βουρκωμένο, 
ΚΤ άνάμεσα στόν μποταμό θωρώ ’ναν καβαλλάρη. 
’Άσπρος ό νιος, άσπρα φορεΐ, μαΰρο ’χει καβαλλάρει.

5. Χώνετ’ό μαύρος ώς τ’ αύθχιά,κΤ ό νιός ώς τό λουρίν του...
53

1. Παιδιά,χορεύγου στά Χανιά γη τραγουδούν στσι Λάκκόυς, 
Μά κλαΐνε στήν Άνώπολι, στό μέγα Άΐ—Γιώργη, 
Γιά ένα νιό, πού πνίγηκε στοΰ Πλατανιά τό ροΰμα. 
Κλαΐν τόν οί μπάντες,κλαϊσι τον,κλαΐσι τον στήν Ευρώπη.

5 Μά σάν τόν κλαΐνε τά Σφακιά, άλλου δεν τόνε κλαΐνε. 
Δάσκαλε Γιώργη, Δάσκαλε, Γιώργη Δασκαλογιώργη 1 
Μά όρφάνεψές τα, τά Σφακιά!

Τραγ. 52. Κριάρης σ. 267
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VI

ΤΗΣ ΖΩΗΣ





54

1. Σιγά σιγά βρέχειν ό Θιός, και σιγανά χιονίζει, 
Κι’ έχει τό κρύγιος τά βουνά, τό χιόνι τσί μαδάρες. 
Κι’ άπού ’χει σπίθια ροδωτά καί σπίθια ροδωμένα,* 
Κι’ έχει καί στάρι καί κρασί, καί ξύλα στήν αύλήν του,

5. Κι’ έχει καί κόρην έμορφη, καί στη φωθιά καθίζει... 
Κι’ ά δε βαρυέται ο Θεός, άς βρέχει κι’ άς χιονίζει. '

* Κι’ άπού ’χει σπίθια ροδωτά, και σπίθια ροδωμένα, 
Κι’ έχει καρπούς στ’ Αμπάρια του, καί λάδι στά πυθάργια. 
Καί στά βαρέλια του κρασί, καί ξύλα στήν αύλήν του, 
Κι’ εχει καί κόρη καί φιλεΐ, καί στή φωθιά καθίζει, 
Δέν τόνε νοιάζει, ό βοριάς άν βρέχει, ά χιονίζει.
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1. —«Μά γώ θά φάω καί θά πιω, καί θά χαροκοπήσω, 
Κι’άπού του αρέσει,άρέσει του,κι’&'δέ τού άρέσει,δς φύγει, 
Να πάει σ’ άλλη γειτονιά, νά πάει σ’ άλλην ροΰγα, 
Άπού δέν έχουνε ψωμί!»—

Τραγ. 34. «Κρητικά» Α' σ. 245.
Τραγ. 33. Γιάνναρης, 194.
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Α'

[—«Παιδιά I Μήν κλαΐτε τα ορφανά,μήν κλαΐτε τσΐ χηράδες. 
Μά τα όρφονά άναθρέφουνται,κι’οί χήρες παίρνουν άντρες. 
Μόν’ κλαΐτε τσϊ χαιράμενες, τσΐ κακοπαντρεμμένες, 
Άπού’χουν τσΐ άντρες τσΐ κακούς και τσΐ λογαριαστάδες,

5. Πού λογαριάζουν τό ψωμί,πού δίδου τών παιδιώ ντω.» —

Β'

1. —«Μά τό θεό, λυπούμαι τσί, τσΐ κακοπαντρεμμένες, 
Άπού’χουν τσΐ άντρες τσΐ κακούς καί τσΐ λογαριαστάδες» 
Πού λογαριάζουν τό ψωμί, κι’ όκά όκά τ’ άλεΰρι.*»—

* Πού λογαριάζουν τό ψωμί, καί τή σταλιά τό λάδι—ή: 
Πού λογαριάζουν τό νερό, άπού ζυμώνει τό ψωμί.

Κριάρης ο. 329.
Θεσσαλικά Χρονικά II, σ. 47.
Βλαστός σ. 60.
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1. Στα ορη χιονιστήκανε Πατσιδιανά κουράδια, 
Πατσιδιανά και Γεργιανά κι’ άπού τό Γερακάρι. * 
Γυρεύγουνέν τα οί βοσκοί; κλαΐν τα οί τυροκόμοι, ** 
Μά σάν τα κλαίει ο νιος βοσκός, κιανένας δεν τά 

κλαίει.
5. —«Σείσε, κουρνέ, τό γένι σου, νά παίξει τό κουδούνι, 

Γιά να τ’ ακούσουν οί κριγιοί, νά παίξουν τά σκλαβέρια, 
Να τό γρικήξουν τά σφαχτά, να παίξου οί γεργερέδες, 
Νά τό γρικήξουν καί τ’ αρνιά, να παίξουν τά λεράκια, 
Γιά νά τ’ ακούσουν οί βοσκοί, νά πασι νά τά βροΰσι.» —

* Κι’ άποΰ τσί Απάνω Λάκκες.
** Κλαΐν τα οί βοσκοί ντω, κλαΐσι τα, κλαΐν τα οί νοικοκυροί ντω, 
Μά σάν τά κλαίει ένας βοσκός, άλλος δέν τά λυπάται.
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1· —«Πιάστε με δυό νά σηκωθώ, καί τέσσερις νά κάτσω, 
Νά παραγγείνω τώ βοσκώ, νά πώ των τυροκομώ, 
Νά κατεβάσουν τά σφαχτά στίς Νερατζές τό Αάκκο. 
Νά κάνου σιντερόκουρτα, νά τά ξετσαφαρώσου,

5. Τόν τράο τόν κεφάλωπο μήν τό ξετσαφάρώσου, 
Γιατ’ εΐν’ τό λέρι του σκληρό.»—

Τραγ. 37. Κριάρης, σ. 330.
Γιάνναρης 99.

Τραγ. 38. Κριάρης, σ. 206.
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1 Μ’ άπού τόν Μπατσιανό κινοΰ μιά δεκαρέ νομάτοι 
—Μιά δεκαρέ, δωδεκαρέ, σωστοί ’σα δεκαπέντε- 
Νά παν στή Χώρα τώ Σφακιώ, νά σιάξουν τ’ άρματά ντω, 
Κι’ άπήτης καί τά σιάξανε, τά πήραν καί γιαγερνου. * 

5 Στή στράτα τά άπαντήξανε τοΰ Σήψη τα κουράδια. 
Ξιοξιολαλοΰτσί ντράους ντου, διακόβγου τσί κριγιους ντου. 
Στήν τάβλα τοΰ τό πήγανε, τοΰ Σήψη, το μαντατο. 
Μούδ’ έτρωγε, μούδ’ έπινε, μουδέ καλά τραγουδγιε.
Μόνο συχνομπαινόβγαινε...

* Στό δρόμο τών άπάντηξεν τοΰ Σήψη τό κουράδι.
* * Έξωλαλοΰ τσί ντράους του, καί παίρνουν τσι κριγιους ντου.

' ή: ζυλολογοΰν (;)
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1 -«Σύντεκνε! καί δέν ήβρηκες άλλου σφαχτά νά κλέψεις, 
Μονό ’βρήκες κι’ άπόβρηκες, σύντεκνε, τά δικά μου 
Κι’ έπηρες τοΰ φιλιότσου σου τό πρώτο ντου άμπολιάρι;» 
-«Σύντεκνε ! σκοτεινά ’ντανε καί τή σαμά δέν είδα,

5. Μ’ άπήτης είδα τή σαμά, έχεροδιάλεξά ντα.»—

* Μά άπης τήν είδα τή σαμά, έχεροδιάλεγά ντα, ή: 
Έψιλοδιάλεξά ντα.
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1. ’Έμαθ’ δ λαγός καί μπαίνει καί στσί καλογρδς τ’άμπέλι. 
Καί φορεϊ ποδήματα. Καί τσί χαλδ τά κλήματα.
Καί που τσαμπί καί που τσαμπί...

62

1. Μιαν κοπελλιά πού τόν Κισσό κι’ άλλη μιά ’πού το Βάτο, 
Καλλιά ’χενε τό φίλημα, παρά άλλο πραμμα νατο.
Κι’ αν εΐν’καί πας στα Κεραμέ,άπού ’ναι ή Πλακοποΰλα, 
"Αμε, χαιρέτα μού τηνε, τή Σταορολιδοπούλα 1

Τραγ. 61. Λελέκου ’Ανθ. 1868, σελ. 214.
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1. Μέ τή θειά μου τή θοδώρα 
Έπηγαίναμε στή χώρα. 
"Ηλεγέ μου, κι’ ήλεγά τζι, 
Κι’ ήκαμέ μου, κι’ ήκαμά τζι.

5. Καί στοΰ Μπάμπαλη τό δέτη 
Παίζω τσι άμπωστέ καί πέφτει. 
— «Έδε τόπος καί λειβάδι, 
’Άχις, θειά μου, νασουν άλλη !»- 
—«Κάμε, γιέ μου, τή δουλειά σου,

10. Καί ταχειά ’μαι πάλε θειά σου !»— 
Νά κι’ ό μπάρμπας μου από πέρα, 
Μέ μια δίστομη μαχαίρα.
—«Εΐντα κάνεις, βρέ, τσί θειάς σου, 
Κι’ είν’ τά πόδια τσί στ’ αύθιά σου ;»—

15. —«Άφαλόπονος τήν πιάνει, 
Καί ζουλίζω τη, νά γιάνει !» — 
— «Ζούλιζέ τηνε, παιδί μου, 
Άπού νάχεις τήν εύκή μου 1»—

Χασιώτης, σ. 64.
Οίκονομίδης, σ. 104.
Z. Α., Α'. σ. 70.
Πανδώρα, XIII σ. 341 άρ. 22.
Νουαρος, Λαογρ. Συμμ. σ. 24.
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Α.

1. Μά μπέψασί μου προξενειά μιάν κοπελλιά νά πάρω, 
Καί λώμπης ήτανε καλλιά, να βλοηθώ το Χάρο.
Μά ’γώ τήν λιγοψύχουνα, νά τήνε ίδώ πχοιά είναι, 
Νά τήνε ίδοΰν τα μάθια μου, καλή ’ναι, γή κακή ’ναι.

5. Μάρθαν οι μήνες κι’ οι καιροί, κι’ ή βουλισμένη μέρα, 
Ποΰθελε νά στεφανωθώ τήν άσπρην περιστέρα. 
Μουδέ και βράκα δέ φορεΐ, μουδέ κεδιά τσεμπέρι, 
Καί στρέφουμαι καί τή θωρώ, μιά μούρη καμινάδα. 
Πιάνει με μιά ψιλή σφαή και μιά ψιλή τρομάρα...

10. ”Αν πεις καί γιά τ’ άρθούνια τζι, ήτονε σά θυρίδες, 
Καί σάν τζί ζουριδότρυπες, πού διάγουν οί ζουρίδες. 
"Αν πεις καί γιά τ’ άμάθια τσι, έπχηαίναν ϊσα κάτω, 
Καί σάν τζί κοτσυφοφωλιές έκάναν ένα λάκκο. 
’Ητο καί μιά ούλιά στραβή, δεν έφεγγε ψιχάλι, 

15. Κι’ ήτρωγε καί το φαγητό, σάν είχε βρει κουτάλι. 
Αγάπα τό μαγέρεμα, περίττου νατα κρέας. 
Στον γκάρδα τσι κατέβαινε, πήγαινε σάν άέρας. 
Στόν ούρανίσκο τσι ήτανε καί ψείρες καθισμένες, 
Μά ήτανε καί ζωντανές, κι’ ήταν καί ψοφισμένες, 

20. Μά ’κείνη μέ σιργούλευγε νά θέτωμεν όμάδι. 
Κι’ εγώ τήνε φοβούμουνε, τή νύχτα μή μέ φάει ! 
Μαζί-μαζί πλαγιάσαμε, τά δυό σ’ ένα σεντόνι, 
Κι’ εκείνη τά κατούρησε, κι’ έμενα τά φορτώνει. 
Καί καθ’ άργά στή κλίνη τζι έπαιρνε καί λαΐνι, 

25. Πέντ’, έξ, έφτά σταμνιά νερό καί στάλα δέν άφίνει.
Δέ θά σέ κάμω χωρατά: δντ’ ήθελε τσιρήσει 
Έβρόντα τό τσιρίτσι τζι σάν τό νερό στή βρύση.

57



64

B.

1. Μά μπροξενειά μοΰ φέρασι, μιαν κοπελλιά νά πάρω, 
Καλλιά μουταν, μα το θεό, νά βλοηθώ τό χάρο ! 
Κι’ αύτός, πού με προξένευε,ήτανε χωριανός μου, 
Κι’ έγώ τον εμπιστεύτηκα, γιατ’ ήταν καί δικός μου.

5. Έπαΐνα μου την κοπελλιά, πώς ήτανε κοκκώνα, 
Κι’ εκείνη ήτα μιά λουβή, δέν βγάνει τον χειμώνα. 
"Ας το, πώς ήτανε λουβή, κι’ ας το, πώς ήταν χήρα, 
Μά εΐχε καί στήν κεφαλή τήν έρημη κασσίδα.
Τα χνότα τσι μυρίζανε σαν του κοργιοΰ τό αίμα,

10. Χαρά τσι, θέ μου στσί γονιούς, πού κάνου τέθοια γέννα ! 
Σά τσι μεσάτους άραγούς ήτανε τα βυζιά τσι, 
Σά τσι άδραχτιλιδότσιτες ήταν χοντρά τ’ άτζιά τσι...
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Γ.

1. "Οσ’ κι’ δν ήμουν άργιομοίρης, 
"Ημουν σκιάς καί καλομοίρης. 
Μέ πάντρευαν οί γονιοί μου, 
Χώρις νάχουν τη βουλή μου.

5. Πέρνασί μου μια γυναίκα, 
Να τήν έχω μέρες δέκα 
Πήρα προίκα έν’ αμπέλι... 
"Εχει μιαν έλιά στή μέση, 
Πού συγκλίνεται νά πέσει...

10. ... "Εχω ζάλη, έχω ντράλη, 
Νά βρω τόπο, νά τά βάνω...

Πανδώρα XII,σ. 239, XIII, σ. 456, 6, XVIII, σ. 223, 1 || Φραντζε- 
σκάκης, σ. 56 καί σ. 79. || Κριάρης, σ. 361, 362, 364. || Γιάννα- 
ρης, 225, 256, 257. || «Κρητικά», Α. σ. 264. || Νουαρος, σ. 182, 
σ. 205, σ.233. || Νουαρος, Λαογρ. Σειμ.,σ. 23. || Μερλιέ,σ.93. || Ά- 
ραβαντινός, 353. || Λελέκος, Έπιδόρπιον Ι., σ. 221 και σ. 222. 
Ποδαλείριος,σ. 31. || Μανοϋοος σ.63. || Λελέκος,Ανθολογία. 1868. 
σ. 116, καί σ.116, σ.117. || Χασιώτης, σ.50,άρ.37,σ. 50, άρ. 38, σ. 198, 
σ. 199. II Βλαστός, σ. 57, καί σ. 58. || Ζ. Α. Α' σ. 67, σ, 69, σ. 
145, II Κ. Π. 1884-85, σ, 232 καί σ. 233. || «θρακικά», Β., σ. 414. || 
Λιουδάκη, σ, 112. || Γνευτός, σ. 77 καί σ. 77. || Λαογραφία, Δ., σ. 
133. σ. 13 4, σ. 135 ζ-', σ. 237, σ. 241 καί σ. 241, σ. 532.
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Βάρκα Σπιναλογγίτισσα στον 'Αρμυρό ψαρεύγει_
— «Μα σένα ή γι Αγάπη σου πουναι, καί δέ προβαίρ- 

νει;» —
— «Μά μένα ή γι αγάπη μου είναι στο Γκαψοδάσο, 
Καί βόσκει χοίρους και σφαχτά,φορα γαμπα καί ράσο...»—

66

1. Ό γέρος έκατέβαινε—ο γέρος,ό γέρος —από ψιλή μαδάρα. 
—Για ΐδές, καλέ, το γέρο! —
Βαστά λαγούς καί πέρδικες — ό γέρος, ό γέρος—κι’ αγρί­

μια στό λουρίν του.
— Για ίδές, καλέ, τό γέρο !—

5. Στό δρόμο του συναπαντά —του γέρου, του γέρου—όμορ­
φη κορασίδα.

—Γιά ίδές, καλέ, τό γέρο ! —
Βούλετ’ ό γέρος, βούλεται, την κόρη να φιλήσει,
— Γιά ίδές, καλέ, τό γέρρ ! —
Μά ή κόρη, ώς ήτο φρόνιμη, φρόνιμ’ άπιλοήθη:
— Γιά ίδές, καλέ, τήν κόρη ! —
—«Πήγαινε, γέρο, πήγα,ινε, πήγαινε στή δουλειά σου,
Μή σπάσουν τά πλευρά σου !
Γιατ’ έχω δώδεκ’ άδερφούς καί δεκοχτώ ξαδέρφους,
'Η κόρη, ή κόρη! —

15. Καί θέ νά μπήξω μιά φωνή ...»
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1. Γεΐς γέρος ονειρεύτηκε, κι’ είδε το στ’ δνειρόν του, 
Γιδόλερο τσαρχάλισεν εις τό προσκέφαλόν του. 
Καί πάλιν ξαναξύπνησε, ξαναγρικα τό λέρι.
— «Παιδιά ! καί που ν’ άργολαλεΐ αύτό τό καμπανέλι ;

5. Σαν μεϊδανε πώς έθεκα, θαρρούν πώς θά ποθάνω, 
Κι’ έφεραν τά κουράδια ντω στήν κεφαλή μου άπάνω. 
Μά τό θεό, κι’ α σηκωθώ τη γης κι’ αν την πατήσω, * 
"Οσα κι’ α μ’ άπαντήξουνε, ήθε νά τά λαλήσω 1» — 
Σηκώνετ’, άρματώνεται, καί βάνει τά κουμπούρια,

10. Στή στράτα του άπαντήχνουνε τράοι μέ τά κουδούνια. 
Καί θέτει τωνε μιά σφυρέ, καί τά μονομεριάζει, 
Καί θέτει τωνε κι’ άλλη μιά, στή κούρτα καί τά βάζει. 
Καί μιά σφυρέ ντων έπαιξε, στή κούρτα τά μαχώνειή** 
Καί σφιχταναμπουκώνεται καί τά ξετσαφαρώνει.

* Τή κόρδα νά πατήσω.
** Τά πλακώνει ή: τά πετρώνει.
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15. Δέκα καυκιά ξεδιάλεξεν, κι’ ήβαλέν τα όμπρός του, 
Στο σπίτι ντου τά πήγαινεν, να φάει ό άπατός του. 
Κι’ ή γρέ ντου ή κακορρίζικη ήτονε μέ την έγνοια. 
Σάν ακούσε τον τσάρχαλο, έτριβγε τά μαχαίρια. 
— «Γέρο μου κακορρίζικε ! κι’ ήχασες τή στραθιά σου, 

20. Μουδέ πετσί πλερώθηκες, μουδέ την όγρασιά σου !»— 
—«Σώπαινε, γρα κακόρρικη, να μή τ’ άκούσουν οδλοι, 
Μά ώς καί τά παληοστίβανα βαστώ ντα στό σακκοΰλι...»— 
—«Ναθελεν είσαι όγλήγορος, ώστε νά μαγερέψω, 
Τό βούι τοΰ συντέκνου μας ήθε νά μακελέψεις !»—

25. —«Σάν πάω στοΰ συντέκνου μας,δεν χάνω ’γω τά ζάλα, 
Μά θά τά πάρω καί τά δυό, κι’ ας άγοράσειν άλλα.» — 
—«Σάν πάρεις τοΰ συντέκνου μας, πάρε καί τ’ άδερφοΰ 

μου. 
Μά τδνα μόνο άγόρασε, τ’ άλλο ’τον τοΰ κυρου μου. 
Είκοσιεννηά νταμπακαριά εΐχενε μοναχός του.

30. Δέν έμπροκάνα τά παιδιά, κι’ έγναφε κι’ άπατός του.
— «Μά μεϊς θά φύγωμ’ απ’ έπδ, νά πάμε σ’ άλλα μέρη, 
Νά τ’ άρφανέψω τά λαγγά, νά μή γρικαται λέρι 1»

Κριάρης, σ. 208.
Λαογραφία, Α' σ. 340.

62



IX

ΔΙΑΦΟΡΑ





68

1. Στσΐ δεκαφτά του γεναργιοΰ,τ Αγιαντωνιοΰ άποσπέρας, 
Φωνήν καί κλάϋμαν άκουσσ στσΐ φυλακής την πόρτα. 
Παιδιά, πχοιά μάννα νάτονε,πχοιας μάννας θυχατέρα; 
Του Κωσταντή ή μάννά ’τονε, κι ήκλάιγε τόν υγιό τζι.

5. —«”Ωφου 1 νύγιέ μου Κωσταντή, και που λαμπροπασκά- 
ζεις, 

Και που καλεΐς τσϊ φίλους σου καί τσΐ έντραπεζά(ρ)εις;»— 
— «Μά πά,μάννα, λαμπριάζω’γώ,κι έπά λαμπροπασκάζω, 
Κι’ έπά καλιώ τσΐ φίλους μου, καί τσΐ έντραπεζά(ρ)ω.»- 
—«θαμάζομαι σε, Κωσταντή, ως είσαι άντρειωμένος,

10. Πώς δεν τσϊ σπας τσΐ φυλακές, να βγουν οί φλακισμένοι, 
Να βγούνε κι’ γι οί άδίκαστοι κι’ οί βαροδικασμένοι;»— 
__«θαρρείς, μαννά μου,κι’ ή φλακή πώς είναι περιβόλι, 
Πώς είναι δέντρα καί κλαδιά, μηλιές καί κυπαρίσσια ; 
Μονό ’ναι μαρμαρόχτιστη καί σιντεροζωσμένη,

15. Κι’ δντε 8’ ακούσω τά κλειδιά ν’ άνεβοκατεβαίνου, 
Μέσα ή καρδιά μ’ κουρφοβροντα.»

* «θαρρείς, μάννα, κι’ οί φυλακές, πώς εΐνιαι μαγατζέδες, 
Νά σπάσω μπότσες καί γυαλιά, κανάτες και φλιντζάνια ; 
Σίντερα εΐνιαι, μάννα μου, και σιντερένιες μπόρτες...

Κριάρης σ 315. II Γιάνναρης, 138. || «θρακικά» Ill σ. 254. ||
σ. 51. II Πούδρας σ. 108, σ. 168, σ. 273. || Βλα-Φραντζεσκάκης, -.--.,,. -

στός, σ. 106 καί σ. 106. || Παρνασσός Α 
σ. 48. II «Φωνή βιβλίου» 1932, σ. 432. || Κανελλάκης, 54. || «Κρη­
τικά», σ. 247, II «Βύρων», Β' σ. 191.

390. II Λαογραφία Η'
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1. Ούλοι γλεντίζου τσί έορτές, κι’ ούλοι διασκεδάζου, 
Μά μιά ξαθή στό σπίτι τζι κάθεται μοναχή τζι, 
Κάθεται καί περικαλεΐ Χριστό καί Παναγία :
—«Χριστέ ! νά σποΰσαν οί φλακές, να βγουν οι φλακια- 

σμένοι,
5. Νά βγούνε κι’ γι οί άδίκαστοι κι’ οί βαροδικασμένοι· 

Νά βγει κι’ έμένα ό άντρας μου !» —
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1. Κόρη! σιμώνου οί γι Αποκριές, σιμώνει καί τό Πάσκα. 
Κι’ άμε νά βρεις τήν Παναγιά, νά τήν περικαλέσεις, 
Νά σιγανέψουν οι καιροί, νά ταξειδέψουν πλοία, 
Νάρθοΰν άπού τή ξενιθειά ουλοι οί ξενιτεμμένοι,

5. Νάρθεΐ κι’ έσένα ό άντρας σου.
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1. Τόν Μλάζιο μαγκλαβίζουνε είς τω Χανιώ τήν πόρτα, 
Δέρνουν καί μαγκλαβίζουν τον, κι’ άδικοτυραννοΟν το.
—«Μπλάζιο, και ποδναι ό Καρκανιας, καί πουναι ό 

Μπαλωμένος ;»—
—«’Άφες,αφέντη,τσί δαρμούς,κι’άςπάψουν τά μαγκλάβια, 

5. Ηά κάτσω ν’ άναστορηθώ, σ’ εΐντα χωριό τσί είδα.
Κατέχετε στο Μαδαρό του Φουστανά τό σπίτι, 
Έκειά ’νας γάμος γίνεται, καί τσί έχουν καλεσμένους. 
Τόν Μπαλωμένο σύντεκνο, τόν Καρκανιά κουμπάρο...» — 
* Δυό γόμους κάνει ό Φουοτανας, και δυό παιδιά βαφτίζει η .
Κάλεσμα κάνει ό Φουοτανας, κι’ ένα παιδί βαφτίζει.
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Α.

1. Κοπέλλια Ξεροστερνιανά, κι’ άπού τό Ξεροστέρνι, 
Ειντατο τ’ άνακαίρωμα οψές τό μεσημέρι, 
Κάλεσμα κάνει ό Σηφαλιός,τσΐ δυό ντου γιους παντρεύγει. 
Κι’ ήσαν κι’ οί καλεσμένοι ντου πολλώ λογιώ άθρώποι.

5. Κι’ήσανε κι'άπού τά Σφακιά,κι’ ήσαν κι’άπού τσί Ρίζες, 
Κι’ ήσανε κι’ άπού τσί Βλαστούς.

Β.

1. —«Παιδιά,είντανε οί μπαλωθιές στσί Σφακιανές μαδάρες; 
Παιδιά, λαγούς ζυγώνουνε, γη αγρίμια κυνηγούνε;»— 
— «Μουδέ λαγούς ζυγώνουνε,μουδέ καί κυνηγούνε, 
Μόν’ κάνου γάμο στά Σφακιά καί περιξεφαντώνουν.» —

Τοαγ. 71. Κριάρης, σ. 41 καί 322. || Γιάνναρης 25.
Τοαγ. 72. Κριάρης, σ. 281. || Γιάνναρης, 214. || Σιγάλας, σ. 292.
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1. Προβαίρνω στό Θυμαρωπό, στ’ Άνίμπαλι άπού πέρα. 
Θωρώ καί πρεμαζώνουνται ξαθιές και μαυρομμάτες. 
Ξαθιές καί γαϊτονόφρουδες κι’ άλυσιδοπλεμμένες.
Δέν εΐνιαι αυτές Θερισιανές, μουδέ κι’ άπού τσι Λάκκους,.

5. Μονό νιαι άπού του Γαλατά οι τρεις Θοδωροποΰλες, 
Γή τού Σταμάτη οί κοπελλιές, άπού τό Κυρτομάδο.
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1. Τού φεγγαριού θέ ν’ άκλουθώ, νά πα νά βασιλέψω, 
Νά πάω νά βρω τή μάννα ντου, νά τήν άναρωτήξω, 
Πού κάνει ό ήλιος κολατσό, πού κάνει μεσημέρι ; 
Στό νότος κάνει κολατσό, στή δύση μεσημέρι...
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1. Μια μποντικΐνα πρόβανε άπού τή δοκαρΐνα, 
Κι’ έφώνιαξεν τώ δεκατριώ τζι παιδιώ :
— «Σελιχάνη ! Μελιχάνη και Φροσύνη !
Σαλτονιά! Βερτονιά 1

5. Σαΐττα, Πίττα και Κριθοΰ !
Πίττα, Καβαλουρωτή!
Σάβλα, Τάβλα καί Κουντοΰρα !
Έλάστε, νά δειπνήσωμεν τό μεσοκοΰκκι τσι φακής !» —
-«Δείπνησε, μάννα, δείπνησε! κι’ έμεΐς δειπνήσαμ 

ούλοι !» —
10. —«Κι’ εΐντα δειπνήσατε, μωρέ κοπέλλια ;» -

_ «Ελιές μέ δάφνη, κάππαρη, καρύδια μέ τό μέλι, 
Χλωρά κουκκιά μέ τό τυρί, καί πίττα μέ το μελί.» —

Λαογραφία. Θ' σ. 114 και σ. 114.
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1. Μάννα I Καράβι άρμένιζε, σ' άνάμεσα πελάου. * 
Βαρυά φουρτΐνα ντό λαλεΐ, μαΐστρος, τραμουντάνα 
—«Παναγία, κι’ ό Χριστός,
Κι άγγελος ζουγραφιστός,

5- "Αγγελος, τρισάγγελος, 
Κι ό Μιχαήλ Αρχάγγελος I 
“Αγιος Γιώργης, κι’ άγι’ Ήλιάς, 
Κι ή γι αγία Πελαγιάς !
Κι’ ή γι άγιας Μαγδαληνή !

10. Κι’ ή γι άγια Φωτεινή!
Κι’ άϊ Νικόλα, Νικόλα!
Βούηθηξε του γκόσμου δλου,
Καί βουήθα μας κι’ εμάς !» —

Καράβιν έκιντύνευγε στόν κόρφο τσί Άττάλιας. 
Μουδέ πολλά μικρό ’τονε μουδέ πολλά μεγάλο. 
Έκατοδοό μπανκώ ’τανε κι’ είχε καί χίλιους μέσα.
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1. Νάμουν πουλί τσί Γένουβας, νάμουνε χελιδόνι, 
Νάμουν σγουρός βασιλικός σ’ αρχοντικό πελάτι, 
Νάρχουνται, οί γι άρχόντισσες μέ τσί βασιλιοποΰλες; 
Νά κόβγουν, νά μυρίζουνται.

Τραγ. 76. Κριάρης, σ. 227.
Γιάνναρης 112,
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1. Σά δροσινιάσουν τά λαγκά, καί βασιλέψ’ ό ήλιος, 
Βόσκεστ’ αγρίμια, βόσκεστέ, λαγοί δροσολογαστε I 
Μά πόθανεν ό κυνηγός, άπού σας έκυνήγα, 
Κι’ αφηκε καί παραγγελία ιών άλλω κυνηγάρω .

5. —«Μωρέ, κι’ αν πάτε στσί λαγούς, κι’ αν πάτε καί στ 
άγρίμια, 

Περάστε άπού τό μνήμά μου, διπλοσφυρίξετέ με, 
Νά σας έδείχνω τσί τοπές. **

* Καί πάρετε κι’ εμένα.
* * Νά σας έδείξω τσί ζάλές ή: πατές.
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1. Και μέ τσί αγγέλους έκαμα, καί μέ τσί άρχαγγέλους, 
Καί μέ τόν ' Αγιοστράτηγο είχα φιλιά μεγάλη. 
Κι’ έχάρισέ μου ό Άστράτηγος ενα μεγάλο δώρος, * 

Του Παραδείσου τά κλειδιά...

* Καί χάρισέ μου χάρισμα.

Τραγ. 78. Κριάρης. σ. 225. Η Γιάνναρης, 82. || Βλαστός, σ. 108. 
Τ^γ. 79. καμπούρογλου. Ίστ. Άθ. I. σ. 237. || Ιατριδου, σ 14. 
Λελέκου Άνθ. 1868 σ. 17. || Legrand, 1874, σ. ^Νικολάου, 
α 316 11 Λελέκου Έπιδ. H. σ. 18. || Παχτικος. σ. 23. II Αρα- 
βαντινός 160 καί 161. || «Θρακικά» Β, σ. 147 και σ.^ Χ^, 
σ, 239 καί σ. 283. || Λαογραφία Α σ. 646 △ , ' ’ ■ 59 ,, 
καί σ 123 Η', ο. 65, ©'. 236. || Πανδώρα, ΧΠ1, σ. 36b, άρ. 
Άρχείον Πόντου II, σ. 221. || Τζάτζιου, σ. 239.
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1. Έμήνυσές μου, σύντεκνε, νάρθώ νά σου βαφτίσω.* 
Μά έμήνυσά ντού το κι’ έγώ μέ τον άμπασιαδόρο : 
—«Δέν τό κατέεις, σύντεκνε, πώς σε χωριό δέν μπαίνω, 
Μουδέ σέ χώρα, σέ χωριό, μουδέ σέ μοναστήρι; ** 

5. Μά φέρε μού το,τό παιδί, κάτω στόν "Αϊ Γιώργη, *** 
Απουναι τα χωριά μακρυά, κι’ άλάργο καί τό κάστρο, 

Γιατί φοβούμαι τήν Τουρκιά...» —

* Εμήνυσέ μου ό σύντεκνος, παιδί νά του βαφτίσω
**...Μουδέ σέ μοναστήρι,
μέ τ’ άγριμάκια βόσκομαι, μέ τσί λαγούς όρχιοΰμαι.,· .
*** Μά πάλι, φέρετε μου το πέρα στόν ‘Αϊ Γιάννη, 
νά τό βαφτίσω τό παιδί, νά γίνει χριοθιανάκι...
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1. Στοΰ Ψηλορείτη τήν κορφή, κάθουντα ’να γεράκι, 
Καί βάστανε στα πόδια ντου παλληκαριοΰ κεφάλι. 
Ετσίμπα ντο κι’ έχτύπα ντο καί ροζονάριζεν του : 

—«Παιδιά,μήν ήσουνε φονιάς, παιδιά,μήν ήσουν κλέφτης;»—
5- —«Δέν ήμουνε μουδέ φονιάς, δέν ήμουν μουδέ κλέφτης, 

Μονό ’μουν άγροφύλακας, κι’ ήμουν καί στιμαδόρος, 
Κι άδίκιζά τζι, τσί φτωχούς, καί πλέρωνα τσί πλούσιους 
ΚΓ ά δέ βαρυέσαι, βρόντα μου ! —»

Τραγ. 80. Γιάνναρης, 66.
Τραγ. 81. Πολίτης 23 καί 24 καί «Πηγαί» σ. 307.
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82

Μά έστειλε μιαν κοπελλιά δ άδερφός τσι, νά πηγαίνει 
ατό πηγάδι, νά σείρει νερό. Έκειά άπού σερνε, θωρεΐ 
καί περνά γεΐς καβαλλάρης. Σοντηρα τονε ή γκόρη, καί 
λέει μοναχή τζι: «Γιά ίδές, χαρώ σε, όμορφος άποδναι ό 
κοπελλιάρης I Χριστέ μου,καί νά τον έπαιρνα άντραΓΑχις, 
καί νά έκανα παιδιά μαζί ντου I "Ωφου, κι’ δ μου τόνε 
σκοτώνανε I» Κι’ άρχίνηξε ή γκόρη κι’ έκλαιγε και μοιρο- 
λόγα :

1. _«Τό χρυσοζωναβάτο μου, το άσπρομαντυλάτο μου 1 
"Ατσεμπις, άντρα θά τόν πάρω;
’Άτσεμπις, παιδιά θά κάμω;
"Ατσεμπις, χήρα θά ’ πομείνω ;

5. "Ωφου, τά κακορρίζικα !
Κι’ εΐντα θά τά κάμω τά κοπέλλια μου ;»—
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ΠΑΡΑΜΥΘΙ

Κάποτε, λένε, σάν γεννήθηκε μια βασιλοπούλα,ό βασιλιάς 
διάταξε, νά καλέσουν τις μοίρες, νά τή μοιρώσουν. Κι’ ήλθαν 
οι μοίρες καί έγραψαν, πώς θά άγαπήσει έναν άράπη. Τότε ό 
βασιλιάς, άπό τό φόβο του νά μή άληθέψει τό γραφτό, πιάνει 
και τήν κλείνει μέσα σέ ένα πύργο,μαζί μέ μιά βάγια μοναχά.

Περάσανε χρόνια. Μεγάλωσε ή βασιλοπούλα, καί νά, μιά 
μέρα, απ’ τό παραθύρι, βλέπει νά περνά ένας άράπης. Τόσο 
ήτανε καί τόν άγάπησε. Καλεΐ τή βάγια, τήν παρακαλεΐ, ρί­
χνουν ένα σκοινί κάτω,καί άνεβάζουν τόν άράπη. Στούς έννιά 
μήνες ή βασιλοπούλα γέννησε ένα άραπάκι. Πώς νά κάνουν 
τώρα, νά μή τό μάθει ό βασιλιάς; Αποφασίζουν μέ τή βά­
για, τό ψήνουν τό μωρό καί κάθουνται νά τό φάνε. Μά δταν 
φτάσανε στή καρδιά, βόγγιξε ή μάννα: «Δέν μπορώ!» Καί 
γιά χατήρι της έφαγε ή βάγια τήν καρδιά.

Πέρασε καιρός, καί παντρέψανε τήν βασιλοπούλα μέ ένα 
ρήγα. Κι’ αύτή, γιά νά μή καταλάβει αύτός, πώς δέν ήτανε κό­
ρη, έστειλε τήν πρώτη νύχτα τή βάγια, νά κοιμηθεί μαζί του. 
Καί έτσι δλα σκεπαστήκανε.
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Αλλά ή βασιλοπούλα, βάλε άπό ζήλεια, βάλε άπά φόβο, 
βρίσκει μιαν άφορμή, καί κλείνει τή βάγια της στή φυλακή. 
Μια μέρα δμως περνώντας ο ρήγας άπό κεΐ άκούει τή 
βάγια νά τραγουδάει καί κοντοστέκεται. Καί ελεγεν ή βάγια, 
σά νά μιλούσε μέ κάποιον, άναγυριστικά (=μέ λόγια άλλη- 

γορικά) τήν ίστορία της :
1. -«Θυμάσαι, δντεν έπαίζαμε τ’ άτρύπητα σφεντύλια, 

Κι’ έβαζα ’γώ τ’ άτρύπητα, κι’ έσύ τά τρυπημένα ; 
—Θυμάσαι δντεν άγάπησες τό μαύρο τό σταφύλι, 
Κι’ έγώ κι’ έσύ τό σύραμεν άπό τό παραθύρι ;

5. —θυμάσαι δντεν έτρώγαμε τό δροσερό μαρούλι, 
Νά μήν τόίδεϊ άλλος κανείς, καί νά τό μάθουν ούλοι 
Και στήν καρδιά τού μαρουλιού έπόνεσ’ ή ψυχή σου, 
Κι’ έγώ, χαρώ σε, τδφαγα γι’ άγάπη τή δική σου 1» 
Τού ρήγα τού φάνηκε παράξενο αύτό τό τραγούδι. Καλει 

τή βάγια καί τήν άναρωτά. "Υστερα άπό πολλά εμαθε δλη 
τήν άλήθεια. "Επιασε έσφαξε τή βασιλοπούλα, καί έκανε τή 
βάγια γυναίκα του καί ρήγισσα.
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ΚΑΛΟΓΕΡΙΚΕΣ ΣΥΝΗΘΕΙΕΣ

1. Νυστάζεις, άββά, καί τόν ύπνον αγαπάς, κρασοπατέρα ! 
Εις τόν δρθρον πάντων ύστερος κατέρχεσαι, και είς τήν 

τράπεζαν πάντων πρώτος.
Καί λέγεις : «Κέρασον 1 Καί πάλιν ξανακέρασον !»
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ΟΤΑΝ ΠΙΝΟΥΝ ΟΙ ΚΑΛΟΓΕΡΟΙ

Α.

—«Πίνει ό μπέης, πίνει ό άγάς, πίνει τό μπεγόπουλο ! 
Πίνει ό μπέης, πίνει ό άγάς, πίνει τό μπεγόπουλο !>; —

Β.

«Ξαναγύρι-γύρι-ζέ ντο, βάλε, Εύθύμιε, (Γεράσιμε, Πα- 
φούμιε κ.λ.π.) καί πιέ το !« —
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ΓΗΘΕΙΑ

(ΞΟΡΚΙΣΜΟΣ ΚΡΙΘΑΡΙΟΥ)

1. Σήμερα κίτος καί σίτος,
Αύριο μήτε κίτος, μήτε σίτος!
Νά πας στό βάθος τοΰ γιαλού,
Έκειά να φας, έκειά να πιεις
Κι’ έκειά να κατοικήσεις!

Λέγεται ή γηθειά μόνο Πέμπτη καί χασοφεγγαριά.
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ΟΡΚΟΣ ΤΟΥΡΚΟΚΡΗΤΩΝ

1. Καί μά το γιαραμπή!
Καί μά τή λαχτάρα άπούχω, νά ίδώ τά ιμπρέτια μου, 
Κι’ ά σοΟ λέω ψόματα !
Καί μακαρία ή ψυχή τοΰ κυροΰ μου!

5. Κι’ α δέ μέ πιστεύεις, έλα νά σου τά κουδουνίσω!
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«Άπδχει χάνει». *

* «'Απόει χάνει» ή: «άπέει χάνει».

89

Τό κακό το παιδί τό πράμα ’ντά τό θέλει ;
Καί τό καλό τό παιδί τό πράμα ’ντά τό θέλει;
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Τόν άρκαλο, δντε τόν χτυπούν στό σώμα, λέει :
«"Ακου χτύπους στα χωριά!»
Κι’ δντε τόν χτυπούν στην κεφαλή, λέει:
«’Ακου τους κι’ έπά κοντά !»
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Ό μαριόλος τού μαργιόλου φουσκοτάντερα τού πούλιε 
«Φοΰσκωνέ τα σύ, κουμπάρε, μόν’ έγώ τά καμπανίζω» 
ή καί μόνο :
«Φούσκωνέ τα σύ, μά ’γώ τά καμπανίζω !»
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Στό Φραγκοκάστελλο, στήν παχιά άμμο,ένας καταχανάς 
βγαίνει τήν άμμο είς τόν γκάμπο μέ μιάν γκαρυδόκουπα, καί 
ύστερα τού τήν μπαίρνει ό άέρας, καί τού τήν κατεβάζει πάλε 
έκεια άπδτανε:
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XI

ΜΑΝΤΙΝΑΔΕΣ





ΤΟΥ ΕΡΩΤΑ

/\. "Αγγελος άπό τσι όρανούς έβγήκεν καί φωνιάζει : 
— «Τσι κοπελλιές τσι ανύπαντρες κιανείς μήν τσι πει- 

ράζει 1»—
Κι’ άλλος τ’ άπιλοήθηκε, ’πό μέσα άπό τό πνημα : 
—«Άπού τσι βρει κι’ άφίσει τσι έχει διπλό τό κρίμα !» —

2. Άλάργο είσαι καί μακρυά, κι’ είναι βαρά ή καρδιά μου. 
Κι’ έχω τόν πόνο συντροφιά, τό αχ παρηγοριά μου.

3. Ανάμεσα στά φρύδια σου θά γράψω τό ονομά μου^ 
“Οπου κι’ αν πάεις και σταθείς, νά φέρνεις τό σεβντά μου.

\Ζ Ανάμεσα στά φρύδια σου βλέπω τό σκοτωμο μου, 
"Οντε γυρίσω καί σέ δω, ψηλομελαχρινό μου. .

5. "Ανοιξε μπόρτα τώ Χανιώ με τό χρουσό κερκέλ,ι, 
Νά μπαινοβγαίνει τό πουλί, πού θά γενοΰμε ταίρι.

\δ/ Άπό κοντά μου δντε περνας, τό έδαφος κυττάζεις, 

Τήν πονεμένη μου καρδιά σάν τό μαχαίρι σφάζεις.

7. Απ’ ούλα τά περίεργα πουχω κι εγώ περάσει, 
j Είναι τό μεγαλύτερο τοΰ έρωντα ή σκάση(ν).

83



8. Απόψε σ’ όνειρεύουμου πώς σ’ είχα άγγαλιασμένη, 
Ανάθεμά του γιά όνειρο, γιάειντα δέν ξεδηλγιαίνει !

9. Άσικιαρέ θά σ’ άγαπώ, κι’ άπουχει βήχα, ας βήξει, 
Κι’ άπουχει άντρου* παλληκαρές,έπά ’μαι κι’άς τό δείξει.
* ’ΑντριοΟ (;)

\^^ Άσπαλαθάκι θά γινώ, καί τσίτα νά τσιτώνω, 

Κι’ όπου θωρώ τσί κοπελλιές, θά πδ νά ξεφυτρώνω.

11. "Ασπρη δέν είσαι νά σέ πώ, παχιά, νά σέ παινέσω, 
Μελαχρινή και νόστιμη, κι’ έγώ θά σέ κερδέσω.

12. "Ασπρη μου διαμαντόπετρα μέ μάλαμα δεμένη, 
Περικαλώ σε νά μου πεις, τό τέλος πώς θά γένει;

^13. Άψοΰ σκληρά μ’ άρνήθηκες, μέ δάκρυα νά ζήσεις,^ 
Νερό νά μή βρεθεί νά πιεις, δντε θά ξεψυχήσεις.

14. "Αχι γιά τό θεό !
Θέ μου καί πέρνα τόν καιρό—θέ μου καί πέρνα τόν 

καιρό—νά πάω στό χωριό μου, 
Νά δω ποιος παίζει καί δείπνα μέ τ’ άμπολιάρικό μου.

/ Ιξέ/Αχις, καί γιάντα σ’ άγαπώ? καί γιάειντα σου θυμούμαι, 
Καί γιάειντα σ’ όνειρεύομαι τή νύχτα δντε κοιμούμαι;

Μ. 8. Κριάρης, σ. 479.
Μ. 10. Νεοελληνικά Άνάλεκτα,σ. 303,611. || Παρνασός θ' σ.380, 19.
Μ. 11. Νεοελληνικά Άνάλεκτα σ. 264, 98. || lyegrand 1874, σ. 340.
Μ. 14. Λιουδώκη, σ. 74.
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/16. "Αυ ι 1 καί νά σ’ άγγάλιαζα, νάπιανα τα βυζιά σου, 
Κι’ ας ήθελεν με κάμουνε κομμάθια στήν ποδιά σου 

^Άγις, καί ναμουνε πουλί κι’ άϊτοΰ φτερά νά έφορου, 
Τήν έβδομάδα δυο καί τρεις ναρχουμου να σε θωρου.

18 ’Άγις καί ποιος τήνε βαστά τήν άποχώρησή σου, 
’ Πού δεν άκούω έμιλιά, να μοιάζει τσί έδικης σου.

19 ’Αγις! καί τι σου έκαμα καί ξαλησμόνησές μου, 
‘ Τά λόγια πού σου μίλησα, άν τα θυμάσαι πες μου.

/). "Αγις! Καί νά σέ φίλουνα κοντά εις το πιγούνι^ * 
Έτσά πώς παίζει καί χτυπά τού τράου το κουδουνι.

* Έκειδ πού παίζει κτλ.

21.

22.

"Αχις κρυγιότη, πώς έργώ 1 νάχα πώς σου σιμώσω 
Ηά μπώ στό φουστανάκι σου, πρίχου ξετουρτουρωσω

’Άγις νά λιγοστεύγανε οι πρίκες πού με καίνε ~ 
Ν’ άρνέψουνε τά μάθια μου, πού μέρα νύχτα κ αίνε.

23 Βάλε στό νοΰ σου νά σκεφτεΐς,τά μουχεις καμωμένα (νε). 
' Τά σκώθια .καί τά σωθικά μου ταχείς ματωμένα.

Μ. 20 Z. Α. Β-, σ.40, άρ. 66. | Νουαρος σ. 288, άρ. 35 καί 36.
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j 24. Βαρέθηκα να κάθουμαι, κι’ εσένα ν’ άνιμένω, 
Κι α δέ σε ιδω και σήμερο, δίχως νοΟ όπομένοο.^

* Κι’ δ δέ οέ δώ, πουλάκι μου...

^^ Βάρε1’ μικΡό πουλάκι μου, μέ δίστομο μαχαίρι, 

Μά ’γώ θά πα να σκοτωθώ, α δέ σέ κάμω ταΤρι.

\^. Βραδιάζει καί δέν ήμπορώ τα μάθια μου να κλείσω, 

Νά πάω γιά νά κοιμηθώ, κι’ έσένα νά σ’ άφίσω.

27. Γαροφαλιά μου βυσινιά μέ τσί χρυσούς κοντζάδες, 
/Απ’ ουλές τσί γειτόνισσες έσύ ’χεις τσί όμορφάδες

Γιά το θεό ! κατακλυσμοί πού γίνουνται γιά μένα, 
Πώς άγαπώ μιάν κοπελλιά, καί μ’ άγαπα κι’ εμένα.

29. Γλυκυό τό μέλι λέσινε, δέν έφαγα ποτέ μου,
Κι’ άπού τσί άγάπης τον καϋμό ξεμίστευγέ με, θέ μου.

^30. Δέντρο πού δέ σοΰ μέλλεται νά φάεις τόν καρπόν του. 
Μήν κοιμηθείς στόν ίσκιον του, νά πάρεις τόν καϋμόν του.

Μ. 2 8. «Κρητικά» σ. 197. || Legrand 1874, σ. 352.
Μ. 30. Καμπούρογλου, Ίστ. Άθ. III σ. λζ' (| Πολίτης, σ. 187,ις. || 
Λελέκου ’Ανθ. 1868, σ. 164. || Ελπίς Μέλαινα I, 45. || Νεοελλ. 
Αναλ. σ. 301, 589. || Λαογραφία Η', σ. 542.
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31. Δέν έχει ό σεβντάς ντροπή, σάν είναι μέ τόν τρόπο, 
V Γιατί ό Θεός τό πρόδειξε στόν κόσμο τών άνθρώπω.

.32. Διάλε τσί άπολεμάρους σου, κι’ δ δέ καταχανέψω, 
Να μπω ’πού τόν άνηψορά μια νύχτα,νά σέ κλέψω.

33. Δίχως αέρα τό πουλί, χωρίς νερό τό ψάρι, 
u Δίχως σεβντά δέ γίνεται κιανένα παλληκάρι.

W Δώδεκα χήρες άγαπώ, καί δέκα παντρεμενες, 
V Καί δέκα πέντε γκοπελλιές, καί δυό άρραβωνιασμένες.

^/Έγώ κι’ δν παίζω καί γελώ, μέ δυό καρδιές γυρίζω, 
Ή μια μέ κάνει καί γελώ, ή γι άλλη και μανιζω.

36. ’Έδωσ’ ό νους μου άπάνω σου σάν τό λαγό, δντε δώσει 
Στα πόδια τή λαγονσρέ, καί δέ θά του γλυτώσει.

* Στά πόδια τσί λαγοναρές, καί δέ θά τσί γλυτώσει.

37. Είντδναι κι’ δντε κι’ ά σέ δώ ράσο καί τήνε βάνω
7 Τή χέρα μου στό στήθος σου, καί τά βυζιά σου πιάνω ,

Μ. 33.
Μ. 33.

Μ. 36.
Μ. 37.

Πολίτης, σ. 190. μη”· „
Β' σ. 189Ί| Λιουδάκη,σ. 24. || Tommaseo, 11,

σθ^Τ’Αρα’βαντινός,σ. 325, άρ. 368. || Σιγάλας, σ. 165.

Νουδρος, σ.289, 55 καί σ. 90, 64.
σ. 227.

Λιουδάκη, σ. 37.
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Είπα το ’γώ τσ'ι μάννας μου κι’ είπα το καί του γέρο, 
Μέ τό καλό, μέ τό κακό, μιαν κοπελλιά θά φέρω.

39. Εμένα μ’ άγαποΰνε δυό, κι’ εγώ αγαπώ τόν ένα, 
"Εναν κοντό μελαχρινό μέ μάθια ζαχαρένια.

ν 40. 'Ένα καντάρι σίντερο πόσες βελόνες βγάνει, 
Κι’ ό γέρος μέ τήν κοπελλια εΐντα χαΐρι κάνει;

41. —«'Ένα σγουρό βασιλικό σουχα μελετημένο, 
Μά ’πέρνα καί τόν έκοψεν ένας ξενιτεμένος.» — 
— «Μήν βλαστημάς, μήν άτιμάς για τό βασιλικό σου, * 
Μά εγώ ’μαι πού τόν έκοψα,κι’ είμαι άγαπητικός σου.» — 
—«Σάν είσαι εσύ άγαπητικός, καί μ’ αγαπάς έμενα, 
Γιάειντα δέν μέ χαιρέτιζες τό κολατσό πού πέρνας ;»—

* Μή ντουσουντίζεις, μή χτικιδς...

42. Έφίλουνα κι’ έτσίμπουνα κι’ ήλεγεν κι’ ήλεγά τσι, 
ν /Έλεγα δέ σέ χόρταινα, μά έγοργοχόρτασά σε.

4ο. Έφίλησα καί έτσίμπησα τό φυλλομάγουλό τζι, 
Τό σάλιο μου τσί τάϊζα κι’ εκείνη τό δικό τζι.

Μ. 38. Sanders, σ. 150. || Λιουδάκη, σ. 116. |[ «Κρητικά»,Α', σ.53.
Μ. 41. Λαογραφία, θ', σ.165.
Μ. 43. «Κρητικά», σ. 220.
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44. Εφτά ’ν οί δίπλες τ’ όρανοΰ, μά ό θεός εΐν’ ένας, 
Πού σουμπεψε την όμορφιά, μα έχει καί για μένα.

45. ’Ήθελα και να κάτεχα, δντε ξεμολογάσαι, 
Εΐντα θά λέεις του παππά, κι’ εΐντα θά του δηγάσαι.

ελα νάσου θάλασσα, κι εγώ ναμαι βαπόρι, 
ά σου ξεσκίζω τήν καρδιά με πρύμνη καί μέ πλώρη.

Ή μάννα σου κι’ή μάννα μου στ’ άλώνια * κουβεδιάζα, 
”Αχι, καί νάλεγα γιά μας, νά μάς άρραβωνιάζα.

* στό φράχτη.

48. Ήμουνε κράχτης πετεινός,κι’ έδά στά γεραθιά μου, 
Νά μέ τσιμπούν οί γι όρνιθες, δέν το βαστά ή καρδιά μου.

49 Η σκούρα τρώει τό σίντερο., κι’ ό σάρακας τό ξύλο, 
^ ' Τρώει κι’ έμέν τά νιάτα μου ό μπιστικός μου φίλος.

50. Θάνατο νά μου δώσουνε, νεκρός νά πέσω χάμαι, 
Τό αίμα μου νά χύσουνε, πάλε γιά σένα θαμαι.

Μ. 44. Λιουδάκη, ο. 36.
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51, —«Καινούργια άγάπη καί παλιά,στάσου καινούργια πίσω, 
Γιατί μ’ άπάντηξε ή παλιά, καί θά τήν χαιρετήσω!» — 
— «Φά το τό πρικαμύγδαλο, νά πρικαθεΐς περίσσια, 
Μά μένα μέ παρακαλοθν μηλιές καί κυπαρίσσια !»—

/ 52. Καί ’σύ ’σαι αιτία κι’ άφορμή καί δε μεταλαβαίνω, 
ΚΓ άπού τη χέρα τοΰ παππα άντίντερο δέ παίρνω.

53, Καλά τό λέν οί πρωτινοί, τό υστερνό δέ βγαίνει, 
ΚΓ ένιοΰς παλληκαριοΰ καρδιά, σά βαριστεΐ, δέ γιαίνει.

54. Καλλιά τη σκίζω τήν καρδιά, φελιά φελιά τήν κάνω, 
Παρά γιά νά τό βουληθώ, άλλη φιλιά νά κάνω.

55. "Ωχι I Κάμε τό χροΰσο χαϊμαλί, είς τό λαιμό το δέσε,* 
’Άχι! Μά σά τό ρόδο Θά χαθεί,κι’ όσο μπορείς το βλέπε.

*... στό μπράτσο σου το θέσε.

56. Κάνω νά σου καταραστό, μά ή γλώσσα μου μπερδεύγει, 
Μόνε σ’ άφίνω στό θεό, πού ξαίρει καί παιδεύγει.

57. Καπνό καί τσιγαρόχαρτο μέ κάνεις καί μέ πίνεις, 
Καί μέ βαστάς στ’ άχείλη σου, κι’ έδά μέ καταπίνεις.

Μ, 84. «Κρητικά», σ. 205. || Λιουδάκη,σ. 16. || Πολίτης, σ. 186,θ ][ 
DIETERICH, σ. 339. 

Μ. S3. Λαογραφία, Α' ,σ. 288.
Μ- 57. «Κρητικά»,σ. 207.
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58. Καρδιά μου, άναπετάριξε, πάρε λιγάκι άέρα j 
Και μην έκουλουμούντρισες έτούτη τήν ήμέρα ;

59. Κι’ α: δέ σέ κάμω νά διαβεΐς τσΐ Σφακιανές μαδάρες. 
Νά σέ γυρεύγ’ ή μάννα σου τέσσερις έβδομάδες.

60. Κι’ (δ) αέρας δΡεθεμνιανός, κι’ αύτός έγειν’ όθρός μου 
Σηκώνει τσΐ πασπάλους του καί λαντουρά το φώς μου.

61. Κι’ δντε πεθάνω καί ταφώ στσΐ μαύρη γης τό χώμα, 
θά μείνουνε τά κόκκαλα, νά σου θυμούνται άκόμα. 
Κι’ ά λυόσουν κα'ι τά κόκκαλα, και γίνου κι’ αύτά χώμα, 
θά μένει πάλε ή ψυχή, νά σου θυμαται αίών(ι)α.

ν 62. Κλαίω, δέν χύνω δάκρυα, άνάβω μά δέν καίω, 
Βλέπεις πώς έκατάντησα, κι’ άθρώπου δέν τό λέω.

63. Κι’ οι πέτρες οί άμίλητες δταν περνώ μιλούνε,^Ζ^ 
Λένε : «Εκείνο τό κορμί, γιά δές θλιμμένο πουναι I»

. 64. Λώμπης θαρρείς και σ’ άγαπώ, καί χαίρετ’ ή καρδιά σου; 
Εΐχα δουλειά κι’ έπέρασα άπό τή γειτονιά σου.

Μ. 8 9. Κριάρης,σ. 463. || Γιάνναρης 149. || Φραντζεσκάκης, σ.28. 
Μ. 60. Νουαρος, σ. 311, 9. 
Μ. 61. Λιουδάκη, σ. 43.
Μ. 64. «Κρητικά», Α', σ. 52.
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65. Μά τ’ άτζιτζίκου τό φτερό, και τοΟ τραγιοΰ τά ποδγιαί 
θέ νά σέ πάρω θέλω γώ, μά θά σέ θέτω χώργια ! 
θέ νά σέ πάρω θέλω ’γώ, μά θά σέ τυραγνήσω, 
Ως μέ τυράγνησες κι’ έσύ, κι’ άπόκειας θά σ’ άφίσω!

66. Μά γιά τάξε τσι, φίλε μου, πώς θέλεις νά τήν πάρεις, 
Στόν μύριο χίλιο διάολο, σά θέλεις, θά τήν πάεις.

W/ Μά ’γώ ήλεγα, πώς θά γενεΐς ένα βαθύ πηγάδι, 
\ Νά πίνω μόνος μου νερό, κι’ δχι νά πίνου κι άλλοι. 

Μά δά θωρώ πώς πίνουνε δλα τά διψασμένα : 
"Αμε μικρή μου, στό καλό, δέν είσαι μπλιό γιά μένα.

68. Μαύρα θά βάψω νά φορώ, τρεις φορεσιές θά κάνω, 
Τσι δυο θά βάνω ώστε νά ζώ, τήν άλλη σά ποθάνω.

69. ΜαΟρο ’ναι τό γαρέφαλο καί μπλάβος (ε ίν ) ό άθός του 
Κι’ άπ’ άγαπα καί δέ φιλεΐ πολύς εΐν’ ό καϋμός του.

70. Μέσα σέ δάση, σέ βουνά, έκειά νά βγει ή ψυχή σου, 
^ Καί άθρωπος νά μήν βρεθεί, νά θάψει τό κορμί σου.

Μ. 6 7. Λιουδάκη, σ. 98. || Νεοελλην. Άνάλ. σ. 292, 499. || Πολί­
της, σ, 191, νΣ'. II Sanders, σ. 164. || Κριάρης, σ. 454, σ. 
478. II «Κρητικά», Α. σ. 207. || Θεσσ. Χρον. II, 49. || 
Legrand, 1874, σ.346. || ΟΙκονομίδης, σ. 143, καί σ. 154. 

Μ. 69. Λιουδάκη, σ. 103.
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71. Μέσα στοΰ μόσκου τά κλαδιά, στοΰ μενεξέ τά φύλλα 
Έχώνουσου, πουλάκι μου, σήμερο και δέ σ’ είδα.

J 72. Μέσ’ τήν καρδιά μου σ' είχα ’γώ,μαθελες κι’ έβγσλά σε, 
Και δέ σέ ξαναβάζω μπλιό, δσο κι’ ά τυραγνασαι.

73. Μή ντουσουντίζεις, μή χτικιας, πώς άλλαξεν ή γνώμη, 
’ΏφουΙΜά σένα ή γι άγάπη σου δπου γραφτεί δέ λυώνει.*

/"Ωψου μά ή γι άγάπη σου έποΰρι αυτή δέ λυώνει.

1 74. Μια τέχνη ξέρω : ν’ αγαπώ, κι α θέλεις τό καλό σου, 
Σύ πού δέ ξέρεις ν’ άγαπάς, πάρε με δάσκαλό σου,

75. Μπέρδε—καί μπέρδε—καί μπερδέ—καί μπερδεμένο μέχεις, 
Καί στα σγουρά σου τά μαλλιά περιπλεμένο μέχεις.

76. Μπουμπάρδες να μου παίξουνε καί βόλια πυριτσένια, 
Δέν τήν άρνιοΰμαι τή φιλιά, άπουχω μετά σένα.

Μ. 73. Άραβαντινός, σ. 335, καί σ. 529. || Λιουδάκη, σ. 39 καί σ. 
60. Ι,Παρνασός, Θ', σ.387, 156. || Σιγάλας, σ. 321. || Λαο­
γραφία, Γ', σ. 463, 85.

Μ. 74. «Κρητικά», σ. 199.
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77. "Αχι ! γιά τό θεό!
— «Νάχενε τό χαρτί φτερά, να πήγαινε καί νδρθει, 
Να μήν κατέει,δξω ό Ραμπής κι’έμεΐς οί δυό,τί γράφει.» 
—«"Οντε τά μάθια δε θωροΟ—μα δντε τα μάθια δέ θω- 

ροΰ—τ’ αύθιά σά δέ γρικοΰσι, 
Τό γράμμα κι’ ή παραγγελιά,εΐντα μπορούν να ποΟσι;» —

78. Ντουσουντισμένο σέ θωρώ, κάνω να σέ ρωτήσω, 
Είνταν’ τό κασαβέτι σου, νά σέ παρηγορήσω ;

79. "Ολα τά ξαλησμόνησες, μα μιαν αύγή θυμήσου, 
"Οπου μέ φίλειες κι’ ήλεγες: «νύκτα ’ναι καί κοιμήσου.»

80. "Ομορφος είσαι, σκύλας γιέ, μδσαι κοπελλολόγος, 
"Όντε τή δεις τήν κοπελλιά, τήνε κεντας ντελόγως.

■βΐ/Όντε τά ώραΐα μάθια σου γυρίσουν καί μέ ΙδοΟνε, 
J Μου φαίνεται κι’ ό όρανός καί τ’ άστρη μου γελοΰνε. *

Χαντώ πώς εΐν’ άπάνω μου φωθιές καί μέ κεντούνε.

82. "Οξω θά βγαίνω νά δειπνώ, νά μου χτυπά τ’ άέρι, 
Κι’ ό χωρισμός σου, μάθια μου,’θάνατο θά μου φέρει.

Μ. 77. «Κρητικά», Α',σ. 210. , 
Μ. 79. Άραβαντινός, σ. 319, 258 || «Κρητικά», σ. 194 α καί β 

σ. 212.
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83. "Οποιος άγάπην άγαπα κι’ υστέρα τήν άρνάται, 
ξ /Οντε 0έ να ψυχομαχεί, καλά να τυραγναται.

84. \"θποιος άγάπην άγαπα είσέ καιρό κιανένα, 
‘Εμένα νάρθει να ρώτα, εΐντάχω παθωμένα.
Κι’ οποίος στόν κόσμο γεννηθεί, κι’ άγάπη νά μήν κάνει, 
Μουσκάριν έγεννήθηκε, και βούϊ θά ποθάνει.

85. Όσ(ό) εΐν’ τό ρόδο στή ροδιά, τό βάτσινο στό βατο, 
”Αχις, θάχεις τό ταίρι σου στό μπράτσο σου άπό κάτω. *

* Θάχεις καί τό τσιράκι σου...

86. Πάντα μου σά θωρώ γυαλί, βάνω νερό καί πίνω, 
Σά βάλει άλλος για νά πιει, μισεύγω καί τ’ άφίνω,

ι' 87. Πάντα στή γυροποταμιά φυτρώνει ή πρασινάδα, 
Αγάπη δίχως πείσματα δεν έχει νοστιμάδα.

88. Παππάδες καί πνεματικο'ι τό βρήκανε γραμμένο, 
'Απού άγαπήσει κι’ άρνηθεΐ, δεν εΐν’ συγχωρεμένος.

Μ. 84. Λαογραφία, Γ, σ. 37. || Κ. Π., 1884-85, σ. 236.
Μ. 87. Λιουδάκη, σ. 10, σ. 89. || Abott. Songs.σ. 234. \\ Νεοελλ. 
Άνάλ. σ. 300, 574, || Οίκονομίδης, σ. 148. || «Κρητικά», Α', σ. 
215. II Σακελάριος, σ. 110. || Κ. Π., 1884 85 σ. 236. || «θρακικά», 
Β', ο. 194. II Λαογραφία, Γ' σ. 180, Γ' σ. 269. || Πανδώρα, XV, 
σ, 418 άρ. 2. || Άραβαντινός, σ. 324, 347 καί σ. 344, 686.
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89. Πλιά εύκολο μοΟ φαίνεται τή θάλασσα^ ν’ άδειάσω, 
Νά τή φυτέψω άμυγδαλιές, παρά να σου ξεχάσω.

90. Ποιός άλλος είναι σάν κι’ έμέ, του γερακιού νά μοιάζει, 
7 Νά φέρνει βόλτα τά πουλιά, καί νά μήν τά πειράζει,

91/. Πουλί μου, μαυροπούλι μου, πουλί μου, μαυροπούλι! / 
Μ- Έμάθαν το πώς σ’ άγαπώ στη γειτονιά μας οδλοι.

92. Πραμμα δέ συλλογίζομαι,σά σέ θωρώ, πουλί μου, 
Σάν το ζγουρό βασιλικό δροσίζω τό κορμί μου.

93. Πύργο θά χτίσω μέ γυαλιά, τσαρσ'ι με τ άργαστήρια, 
Σάν τά έλληνικά σπαθιά είναι τά δυό σου φρύδια.

94. Πώς ρέγομαι νά πορπατεΐς κι’ έγώ νά σου ξανοίγω, 
Γιατ’ εΤν’ τό νάζι σου πολύ, καί τό κορμί σου λίγο.

95. Γιά τό Θεό !
Σά δώσω ’γώ τό λόγο μου, σιντερινή θελιά ’ναι.
Σά θές έσύ νά μ’ άγαπας παντοτινή φιλιά ’ναι.

96. Σά θές νά παίζεις μαχαιριές, καλά νά τίς ξαμώνεις, 
Νά τίς σκοτώνεις τσι καρδιές, κι’ όχι νά τσί πληγώνεις.

Μ. 94. Legrand,1874, σ. 366. || Λιουδάκη, ο, 14.
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97. Σαν άποθάνω ’γώ ξεγνοιώ, και σύ όρφανό πομένεις, 
Μήτε κι’ έγώ παντέχω μπλιό, μήτε καί σύ πομένεις.

98. Σαν έκκλησιά στήν έρημο, πού δέν τή λουτρουουνε^ 
Έτσά ’ναι ό νιος άπού άγαπα, καί δέν τον άγαπούνε.

η:
?Σά ρημοκκλησιτου βουνού, πού δέν τό λουτρουουνε, 

ι/ , Μοιάζει κ’ έκεΐνος πού άγαπά, καί δέν τόν άγαπουνε.

Μ Σαν πάρει ό διάολος τή γρδ, καί πάρει καί τό γέρο, 

ί 'Παίρνω κν’ έγώ τήν κοπελλιά, καί πάω δπου θελω.

000. Σαράντα ζάλα ατό χορό, κάνεις τα, δέ τα κάνεις, 
’Άγγελος νδναι ό άθρωπος, θά τόνε κουζουλάνεις.

V
να πού βάνουνε στή λύρα, 
άπ’ όμπρός, να μή γνωρίσεις μοίρα.

101. Σαν τα γερακοκούδου 
Έτσά θά μπαίνω ’γώ

102· ^ί=“"'«” ϊ ν» ^
103. Σάν τα γερακοκούδουνα καταχτυπα 

Μή μπδς σ’ άρραβωνιάσουνε χωστα

ή καρδιά μου, 
χωστά, κυρά μου. *

* Κυρφά κυρφά κυρά μου ή : μιά νύχτα κοπελλιά μου.

Μ. 08. Λιουδάκη, σ. 103. 
Μ. 400. Λαογραφία, Α', σ. 291
Μ. 104. Λιουδάκη, σ. 98.
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104. Σπίθα μικρή κι’ Αψήφιστη, κρυμμένη στήν άθάλη, 
Ποιός τ’ δρπιζε, πώς θά γενεϊ τέθοια φωθιά μεγάλη.

105. Στάλα με στάλα τό νερό, τό μάρμαρο τρυπιέται, 
Αγάπη πού δέν παίρνεται, δέν πρέπει ν’ Αγαπιέται.

106. Στή γέμωση του φεγγαριού ποτέ δεντρί δέν πιάνει, 
Παρά τσ'ι Αγάπης τό δεντρί, πού πΑντα ρίζες κάνει.

107. Στή στράτα πού περπάτουνα μ’ άπάντηξ’ ένας δφις, 
Καί λώμπης μέ βιστίρηξε, καί λέν ’το κι’ οί γι άθρώποι.

108. Στο γάλα πάλε τάβανες τά πόδια σου, κυρά μου, 
Κι’ έβγήκες άξεκάλτσωτη, κι’ ήκαψες τήν καρδιά μου.

109. Στο Νάδη θέ νά κατεβώ, μα οί νεκροί φωνιάζουν : 
«Εμείς δέ θέλομεν έπά καρδιές π’ άναστενάζουν !»

110. Στον ούρανό ’ναι γι "Αρτεμη, στή γή ’ναι ή Περσεφώνη 
/Ο Ποσειδώνας στο γιαλό, κι’ έσύ στόν κόσμο μόνη.

Ν1.”ΑχιΙ Τά μάθια σου είναι δικαστές, τά φρύδια σου είναι 
κρίση.

Καί θάλθω όμπρός σ’ νά δικαστώ, μόνο μή μ’ άδικήσεις !

Μ. 108. Ψάχος : Γορτυνίας, σ. 157. || Ελπίς Μέλαινα Γ, σ. 41. || 
Βλαστός, σ. 24.

Μ. 109. Φραντζεσκάκης, σ. 332.
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μάθια σου ’νιαι δικαστές, κριτάδες τά μαλλιά σου, 
1 με καταδικάσανε να σέρνω τό σεβντά σου.

113. Τά μαύρα μάθια ρέγομαι, καί μαΰρα θ’ άγαπήσω,
Κι’ αν εΐν’ τσ'ι άγάπης μου ξαθιά, θά τσ'ι τά μπογιατίσω.

114. Τά πόδγια νά μου κόψουνε, ώς καί τήν κεφαλή μου,
Σά τήν καρποΰζα θά τσουρώ, γιά νά σέ βρω, πουλί μου,

115. Τ’ άχείλι μου αίμα έσταξεν, κι’ έγώ τό καταπίνω,
Μά δέν κατέω, ο δύστυχης,στό τέλος τί θά γίνω.

116. Τ’ άχείλι σου έχει γράμματα με κόκκινο μελάνη, 
Κι’ όποιος μου πει νά σ’ άρνηθώ, μόνο τόν κόπο χάνει.

117. Τέσσαρα ζάλα πάω όμπρός, καί δυό γιαγέρνω πίσω, 
Ή γι άγαπώ μ’ άπάντηξε, καί θά τή χαιρετήσω.

118/Τέσσερα μάθια, δυό καρδιές, καί δυό ψυχές όμάδι,
”Αν τώνε μέλλει χωρισμός, καλλιά νά μπουν στόν Ναδη.

/119. Τσ'ι χήρας είναι τό πρεπός, νά χαμηλοπλανδται, 
Ή παντρεμένη ντρέπεται,κι’ ή κοπελλιά φοβάται.

120. Τόαχι μου νά σου γενεΐ χαλίκι νά σκοντάψεις, 
Κι’ έτότες νά μου θυμηθείς, νά βαρυοαναστενάξεις.

51- 113. Λιουδάκη, σ. 17.

99



1

121. ΤοΟ γελεκιοΟ μου τά κουμπιά θά βγάνω νά πουλήσω, 
Παρ’ δτι θάν τό βουληθώ, το νά σέ παρατήσω.

122. ΤοΟ φεγγαριοΟ τά βάσανα νά σύρει απ’ άγαπήσει 
Κοντούλα καί μελαχρινή, και τήνε παραιτήσει.

123. Τσιλβελή κι’ άγγελομάτη, 
"Εβγα στό πυργέλ’ κομμάτι !

125. Τυχαίνει βρίσκεται καμμιά, κι’ είναι καλλιά άπού ’μένα. 
Καί πας καί κουζουλαίνεσαι, και μου ξεχνάς έμένα.

125. —«Τών άμαθιώ σου τό νερό νά πιω, νά μεταλάβω!»— 
Σάν δέν μου πεις πώς μ’ άγαπάς,πώς θάν τό καταλάβω;

226. Χάνομαι στήν άγάπη σου, δέν άποδείχνω όμπρός σου, 
Καί κινδυνεύω κι’ άρρωστώ,καί τρώει με ό καϋμός σου.

127. 'Ως ξεχωρίζει τό νερό άπού τσΐ έλιάς τό λάδι, 
Έξεχωρίσαμεν κι’ έμεΐς, κι’ ό νους μου δέν τό βάνει.

128. 'Ως τρέμει τό πευκόφυλλο πού τό φυσά τ’ άέρι, 
Τρέμει και έμέ ή καρδούλα μου, μήν κάμεις άλλο ταίρι.

129. ·Ώφου, ύστερνέ μου λοϊσμέ, καί πώς νά σ’ είχα πρώτα, 
Νά κάμω στήν καρδούλα μου μιά σιντερένια πόρτα.

Μ. 128. Legrand 1874, σ. 48 άρ. 19. -
Μ. 12 8. Λαογραφία Δ' σ. 285, 35. || Οίκονομίδης, σ. 154.
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ΣΑΤΙΡΙΚΕΣ

1. —«Αγάπες δεκατέσσερις ήκαμα στόν καιρό μου, 
Μά τούτηνα ή γι ύστερνή, θάν’ εΐν’ ό θάνατός μου !»—

V —«Παρηγορήσετέ τονε, αύτόν τόν κοπελλιάρη,
Διάλε τσΐ άγάπες τσΐ είχε αύτός,μονό’ναι καυκησάρης!»—

Δέν είναι για τή ράχη σου τό πλουμιστό σακκοΰλι, 
Ούτε καί για τή μέση σου τό νυφικό κουλλοΟρι !

—«Εΐντα περνάς κα'ι τριγυρνάς και ρίχνεις τή μαθιά σου, 
Δέν τσΐ γελάς τσΐ κοπελλιές, μέ τή παλιόβρακά σου !» 
—«Πώς εΐν’ παλιά ή βράκα μου,ξέρει το ή γι άφεδιά σου, 
Μά μέσα ’κεΐδα κρέμουνται, τά πεθυμά ή καρδιά σου!»—

4. Κι’ άπάνω έκει, καί κάτω έκεΐ, και πέρα ’κει κι’ άπόιδε,* 
Τό πράμμα άπόειδα σήμερα, άλλος κιανεΐς δέν τόειδε.

* άπ’ δίδε
** τό ’δε

5. Ξανοίξετε τό μπόϊν του, ’δέτε και τή θωριά ντου, 
Καί θέλει καί άγαπητικιά, διάλε τήν άναθρωπιάν του!*

* ... διάλε τά πάσπαλά ντου.

Μ. I. Ζ. Α. Β', σ. 38. || Γιάνναρης Α. 1. || Κριάρης, σ. 449. || 
Λιουδάκη, σ. 34. καί σ. 34. || «Κρητικά», σ. 228. || Κ. Π. 
1873-74, σ, 422. Η Νουαρος, σ. 290, 63. 

M.S. Λιουδάκη, σ. 115.
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6. "Ολα σου είναι Φαραώ, ώς κι’ ή πορπατηξιά σου, 
Μά έχεις ένα έλάττωμα, πουναι στραβά τ’ άτζιά σου !

7. Σάν τό γερακοκούδουνο μοιάζει του γέρου ό κώλος, 
Χωρίς μπαροΟτι καί φωθιά, καί βγάζει τόσο βρόντος,

Σάν χελιδόνι πορπατεΐς, κα'ι σά τριγόνα στέκεις, 
Κρίμα στήν ομορφάδα σου, καί νοΰ γιά νά μην εχεις,

9, Τό σπίτι μου έτελείωσα, δεν έχω μπλιό ’ντα κάνω, 
Μόνο τσί τοίχους λείπεται, καί τήν σκεπή άπάνω.

Μ, 7. Παρνασός, θ' σ. 385 άρ, 103. || Abott, Maced. Folklore, σ.340· 
Μ. 9. Λιουδάκη, σ. 116.
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ΤΟΥ ΠΑΡΑΠΟΝΟΥ

1. Έμέν’ τό θέλει ή τύχη μου, στα ξένα να γυρίζω, 
Να κάμω φίλους καί γνωστούς, άπού δέν τσί γνωρίζω.

2. Ή μάννα μου,δντε μ’ έγέννησεν,γιάντα δέν μοΰ τόεΐπεν, 
Πώς έχει ό κόσμος βάσανα, πώς έχει ό κόσμος πρίκες ;

3. Μιαν ώρα πρίχου γεννηθώ, ε’ίχενε μαζωμένα
Ή τύχη μου τά βάσανα, καί τάδωκεν έμένα.
Κι’ άπήτης έγεννήθηκα, ήλθα καί μέ μοιράσα 
Ή τύχη καί τό ριζικό καί μέ καταδικάσα.

4. Νάχεν ό Νάδης γυρισμό, ήθελεν νά ποθάνω, 
Νά δώ ποιος θά μέ λυπηθεί στον κόσμο τόν άπάνω.

5. Τα βάσανά μου χαίρομαι, τσί πρίκες μου γλεντίζω, 
/Καί τσί χαρές μου θλίβγομαι, γιατί δέν τσί γνωρίζω.

6. / Την τύχη μου θά πα νά βρω, στά όρη άπού γυρίζει, 

Νά τήν ρωτήξω, νά μοΰ πει, γιάντα μέ βασανιζει!

Μ. 4. Tommaseo, Π, σ. 357. 1| Άραβαντινός σ. 329, 433. || San­
ders σ. 114. II Κ. Π., 1884-1885. σ. 234. || Σιγάλας, σ. 336. [| 
Marcellus, 11. σ. 398, 9. || Λαογραφία, Ε', 586, 24 καί σ. 588, 48. || 
«θρακικά», Β', σ. 402. || Λιουδάκη.
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ΤΗΣ ΦΥΛΑΚΗΣ

1. Δέν έχω φίλους, άραγες, κι’ Αδέρφια να ρωτοΰνε, 
Ναρχουνται εις τή φυλακή, νά μέ παρηγορούνε ;

2 Κάθε πρωί πού σηκωθώ, στήν κλίνη μου καθίζω, 
] Βαργιά - βαργιά τήν τύχη μου τήν άναθεματίζω.

3. Κανείς γιά μένα δέν πονεΐ, κανείς δέν συλλογαται, 
ν Κανείς δέ χύνει δάκρυα, κανείς δέν μέ λυπαται,

/
4. Ξυπνώ καί βλέπω σίντερα, πόρτες περατωμένες, 

Βλέπω καρδιές περίλυπες καί παραπονεμένες.

5. ‘Ο θάνατος, λέν, εΐν’ πικριός, γιατί κορμιά νεκρώνει, 
Μά έμένα φαίνεται γλυκύς, γιατί μέ λευθερώνει.

6. "Ολοι τόν Χάρο μάχουνται,κι’ έγώ τόν έχω φίλο, 
Γιατί ’μαι μέσα στή φλακή, σάν το ψηγμένο μήλο.*

* σά ψηγημένο μήλο.

7. "Ολοι τόν Χάρο μάχουνται, δέ θέλουν νά τόν δοΰνε, 
Μά έμένα τα ματάκια μου τόνε παρακαλοΰνε.
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8. "Οποιος κι’ αν έλθει να μέ δει, φίλος ή συγγενής μου, 
θά τόνε γράψω, νά μήν βγει σέ δλη τήν ζωή μου.

S. Τόσο καιρό στή φυλακή, δέν ηδρες νά μοϋ μπέψεις 
Ένα κλαδί βασιλικό, τά μάθια μου νά άρνέψεις ;

10. Χάρε ! Ρουφιάνε κέρατα !Χάρε, ρουφιάνε Χάρε!
V Πέρασε άπό τή φλακή, καί τήν ψυχή μου πάρε!
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ΔΙΑΦΟΡΕΣ

1. Έμάζωνα κι’ έμάζωνα ένα καλάθι σύκα, 
Είς τών όθρώ μας τσί κοιλιές ουλοι οι διαόλοι έμπήκαν.

2, Κάνω τσί τύχης μου νταβά, κι’ έκείνη πάλι έμενα, 
Βουήθα, Παναγία μου, νά βγω στά κερδεμένα.

3. Πάντα μέ σκέψη περπατώ, χάμαι στή γης κυττάζω, 
Στόν κόσμο έγεννήθηκα, καρδιές νά δοκιμάζω.*

* έζετάζω

4. ”Αχι !
Τούτος ό χρόνος εΐν’ φτωχός,μ’ άλλος Θά είναι πλοΰσος 

/Καί μέ τό καϊρέτιν του περνοΰμεν τον κι’ έτοΰτο.

Χαίρεστε, νέοι, χαίρεστε, χαίρεστε παλληκάρια, 
Μά βάλαμε τό Χάροντα, καί κουβαλεΐ δοκάρια.

Μ. 15. Άραβαντινός, 354, 861. || Ψαχος, Σκύρου, σ. 13. || Λιου- 
δάκη, σ. 106. || Λελέκου, Έπιδόρπιον, I. σ. 114.
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ΓΝΩΜΙΚΕΣ

ν1. 'Απουχε τά πολλά, ’κλαιγε, κι’ άποδχε καί τά λίγα, 
Κι’ άπού δέν εΐχε σκιαουλιάς,έκατσε κι’ έτραγοΰδα.

</2. Άπουχει τήν άπομονή, στό δύχτι ψάρι πιάνει, 
Γιατί μέ τή λιγοψυχιά κι’ δ,τι κρατεί, το χάνει.

3. Ή γλώσσα δίνει τήν τιμή, κι’ ό νους τόνε πρεπίζει, 
V Κι’ ή γλώσσα του τόν άθρωπο τόνε καληνωρίζει.

4. Ή θάλασσα καί τά βουνά βγάνουνε τόν άέρα, 
ΚΓ ή γι όρεξη στον άθρωπο δέν είναι κάθε ήμέρα.

5. Μήν κάμεις, μή σου κάμουνε, μή μπεις, νά μή σου ποΟνε, 
Μήν πόρτα άλλουνοΰ χτυπας, στήν έδική σ χτυποΰνε.

6. "Οσο καιρό ’κανε τ’ αύγό ή γαλανή μας δρθα, 
’Ήρχουσου καί τήν ηυρισκες τσί μάννας μου τήν πόρτα.

7. Πλούτη καί κάλη φθείρουνται, καί νιότη μπαταλεύγει, 
Μόνο μιά δόξα καί τιμή στόν κόσμο βασιλεύγει.

Μ. 1. Άραβαντινός, παροιμίαι.
Μ. 8. Z. Α., Β' σ. 50.
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9.

Ποτέ σου μήν πικραίνεσαι, δντε θά χάσεις πράμμα, 
Γιατί ποτέ τά πράμματα άθρωπο δέν έκάμα.

Ποτέ σου τόν παλιό σου όθρό μήν τόνε κάνεις φίλο, 
Γιατί σέ διμουρεύγεται σάν τό λυσσάρη σκύλο.

' 10. Τό στάρι κάνει πρόσφορα καί τό κριθάρι πίττα, 
Άναγυριστικά μιλώ, κι’ δν έχεις γνώση γρίκα!

11. Τοϋτον τόν κόσμον εύτυχή κιανεϊς δέν τόνε βγάνει, 
Κι’ άπού τά ύστερνά μετρά, κερδίζει και δέ χάνει.

Μ. 8. Λιουδάκη, σ. 106.
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ΣΗΜΕΡΙΝΑ





ΤΑ ΒΑΣΑΝΑ ΤΟΥ ΣΤΡΑΤΙΩΤΗ

!■ Αρχίζω μ’ Αναστεναγμούς, μέ μαραμένο αχείλι, 
Νά σάσε πώ τά πάθη μου, αγαπητοί μου φίλοι. 
Δεξί μου χέρι άρχίνησε νά γράψεις μέ τήν μπέννα, 
Νά μάθουνε κι’ οί φίλοι μου, πώς τά περνώ στά ξένα.

5. Κι’ άφ’ δτου θά τά μάθουνε, καί δέ μέ λυπηθούνε, 
Δέν πρέπει μέ κανένανε νά ξανταμωθοΰμε, 

'"Ότανέκατατάκτηκα ήτο σαββάτο βράδυ, 
Χωρίς νά ξέρω ό δύστυχος, πώς θά μ’ ορίζουν άλλοι. 
"Όποιος δέ ξέρει άπό στρατός, δέν έχει δοκιμάσει, 

10. "Ας πάρει τούτο τό χαρτί, νά πιάσει νά διαβάσει. 
Νά τό διαβάσει μιά καί δυό, ως δτου νά τό μάθει, 
Νά καταλάβει καί νά δει, τί εΐν’ του στρατού τά πάθη. 
Μέ δλη μου τήν όρεξην έβάδιζα στό δρόμο, 
Μά ή καρδιά μου ήξερε τόν έδικό τζι πόνο.

15. Εις τά Χανιά ’ποσώσαμε γιά νά κστατακτοΰμε, 
’Πού τήν έλεύθερη ζωήν εις τήν σκλαβιά νά μποΰμε. 
Κι’ δταν έκατατάκτητα είχα χαρά μεγάλη. 
Δίχως νά ξέρω ό δύστυχος, πώς θά μ’ όρίζουν άλλοι. 
Κι' άφότου μας έντΰσανε μ’ φωνάζουν στό γραφείο, 

20. Καί διατάσσει ό λοχαγός, νά πάω στό κουρείο. 
Κι’ Ανάθεμά την τή στιγμή, πού κόψαν τά μαλλιά μου, 

ν' Καί μου φόρεσαν τό χακί, κι’ ήκαψαν τήν καρδιά μου. 
Κι’ έφόρεσά το τό χακί, κι’ άλλαξεν ή στολή μου, 
Κι’ είσέ μεγάλα βάσανα έβαλα τό κορμί μου.

25. Τώρα θ’ αρχίσω νά σας πω, τί κάνει ό στρατιώτης, 
Καί πώς μεταχειρίζεται τήν άκριβήν του νιότης, 
’Πού τήν κατάπρωτη φορά του δίνουν καραβάνα, 
ΤοΟ δίνουν καί σακκίδιο, νά βάζει κουραμάνα. 
Καί δεύτερή τους ή δουλειά, είς τήν γραμμή νά παεις, 

30. Τήν καραβάνα νά κρατείς, συσσίτιο νά πάρεις. 
Μιάν ώρα στέκεις στή γραμμή, συσσίτιο νά πάρεις, 
Τήν καραβάνα καί βαστάς, ώσάν ό διακονιάρης. 
Κρέας μας ψήνουν τρεις φορές δλην τήν εβδομάδα, 
Καί είναι κι’ εκατό χρονών, άπό παλιοαγελάδα.
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35. "Ας τά άφίσωμεν κι’ αύτά, νά πάμεν πάρα πέρα, 
Νά σάσε πώ, βρέ φίλοι μου, τ’ άλλα τά πιδ ώραΐα. 
Μιά μέρα ατά γυμνάσια, έπέρνα ένα κορίτσι, 
Κι’ έγύρισα κι’ έκύτταξα, καί έχασα τήν κλίση. 
Καί μέ θωρεΐ δ λοχαγός, καί λέει του λοχία: 

40. —«Τέσσερις μέρες κράτηση, καί πέντε άγγαρεια ! 
Τέσσερις μέρες κράτηση, κι’ έξω νά μήν πορίσει, 
Καί τδ καζάνι όχτώ φορές νά πά’ νά καθαρίσει!»— _ 
Κι’ άφοΰ στδ λόχο έπήγαμε, μ’ φωνάζει στό γραφείο, 
Καί διατάσσει τό εύτύς, νά πάω πειθαρχείο. 
Στό πειθαρχείο μ’ είχανε, κάθε πρωί μέ βγάζα, 
Τή σκούπα μου προσφέρνανε, καί σκούπιζα άράδα. 

/ Έσκούπιζα προαύλια, έσκούπιζα θαλάμους,
\ Σάματ’ έδιασκέδαζα καί ήμουνε σέ γάμους. 

Στό πειθαρχείο κάθ’ άργά, καί τό πρωί άγγαρεία, 
50. Κι’ έσκότωνά ντα τά θεργιά, κι’ ήσανε είκοστρία. 

Φίλοι μου, γεγονότατα, φίλοι μου γεγονότης, 
Ετούτα δά τά βάσανα έχειν ό στραθιώτης. 
Δέν τδρπιζα, βρέ φίλοι μου, νάλθω σέ τέθοια χάλη, 
Νάν τό φορέσω τό χακί, καί νά μ’ ορίζουν άλλοι. 

55. Ακούστε κι’ άλλα βάσανα πού τάχει ό στραθιώτης, 
Καί πώς τού βασανίζουνε τήν άκριβήν του νιότης. 
Πρώτα τόνε μαθαίνουνε μεταβολή νά κάνει, 
Καί χάνεται σάν τό κερί, άλλά καί τι νά κάνει. 
Έμάθαμεν «μεταβολή!» καί κάνομεν «τροχάδη !» 

60. Κι’ ήταν καλλιά, μά τό θεό, νά ήμέστανε στόν Νάδη. 
“Οντε θά είπούνε «προσοχή», όποιος δέν τήν προσέξει, 
Στό πειθαρχείο στέλνουν τον,χάμω στή γης και θέτει 
Είναι κι’ αύτό παράπονο στόν κάθε στρατιώτη, 
Γιατί τού βασανίζουνε τήν άκριβήν του νιότη. 

65. Πρώτα «έπ’ ώμου !» έμάθαμε,κΓ ύστερα «παρά πόδα!» 
Άνάπαψη δέν έχομε δέκα λεπτά τήν ώρα. 
«Μεταβολή!» έμάθαμε, κι’ «άλματα» άρχινοΰμε, 
Κι’ είναι τό περισσότερο, γιά νά μάς τυραγνούνε. 
«Γονυπετώς I» καί «πρηνηδόν !» μέ βάζουνε νά κάνω, 

70. Καί θά μέ κάμου ν' άρνηθώ τόν κόσμο τόν άπάνω.
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70. Ετούτα δά τά βάσανα, φίλοι μου, Εμείς τραβούμε, 
Καί μέ τό δχ, καί μέ τό βάχ τσί ήμέρες μας περνούμε. 
Δέν παμεν πλιά στήν έκκλησιά, γιά νά λουτρουηθούμε, 
Κι’ είναι κι' αύτό παράπονον, άλλά καί τι νά είπούμε,

■ 75. Μά τό στρατό ’χει βάσανα, Εχει πολύ σικλέτι, 
Γιατρειά δέν Εχει άλληνε, μόνο τό καϊρέτι.
Μά τό στρατός θέλει καρδιά άπό γερό μαντέμι, 
Γιατί δέν ύποφέρουνται οί πόνοι οί παντέρμοι. 
Κοιμούμαι, κι’ όνειρεύομαι πώς είμαι άπελυμένος, 

80. Καί τό πρωί σηκώνομαι εις τό χακί ντυμένος. 
Ποιός θά τ’ άνάψει τό κερί, καί χάμω δέ θά στάξει, 
Ποιός θά τό βάλει τό χακί, καί δέ θ’ άναστενάξει ; 
"Αχις ! καί πού τό ήξερα, λιγνό μου κυπαρίσσι, 
Πώς τό Ελληνικό στρατός, θά μασε ξεχωρίσει ! 

85. "Αν ’αι καί κάμω στό στρατός πάνω ’πό Ενα χρόνο. 
Μάθετε πώς έχάθηκα ’πού τόν άπάνω κόσμο.
Τό χρόνο τόν εφετινό φονιά θά τόνε γράψω, 
Γιά δέν έπέρασε στιγμή, νά μήν άναστενάξω.
Καλλιά νά σκοτωθεί κανείς μέ μπάλλ,α μαλιχέρι, 

90. Παρά νάλθεϊ νά σκλαβωθεί είς τοΰ στρατού τό χέρι. 
Στρατώνες, νά ρημάξετε, σκοπιές νά γκρεμιστείτε, 
Πούχετε τό κορμάκιν μου καί μου τό τυραγνεΐτε ! 
Τί έκαμα τοΰ λοχαγού καί τού έπιλοχία,
Κι’ δταν ζητήξω άδεια, μέ βάζει ’πηρεσία;

95. Πότες στήν πύλη πυλωρός, πότες φρουρά στρατώνας, 
Πότες θαλαμοφύλακας, κι’ Ετσι περνά ό χρόνος. 
Τή σάλπιγγα έβαρέθηκα, τοΰ λόχου τή σφυρίκτα, 
Καί τόν θαλαμοφύλακα, νά μέ ξυπνάει τή νύκτα. 
Σκοπός φυλάω ό δύστυχης νύκτα καί τήν ήμερα, 

100. Κι’ έχω τό όπλο μ’ άδερφό, καί τή σκοπιά μητέρα... 
Ακόμα ολίγα ήθελα διά νά σασε γράψω, 
Μόνε μέ βάλανε σκοπό, στήν πύλη νά φυλάξω.
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ΤΟΥ ΕΡΩΤΑ

1. Σταυρέ μαλαματένιε μου, βαγί τώ Χριστουγέννω, 
Απόψε τδδα τ’ δνειρον, δτι πώς δέ σέ παίρνω. 
Κι' άπήτης τδδα τό δνειρο, γυρίζω καί καθίζω, 
Παίρνει με τό παράπονο, τά δάκρυα μου σκουπίζω.

5. Τά δάκρυά μου έτρέχανε σάν τά χονδρά ροβίθια, 
Ανάθεμά το, τ’ δνειρο, παρά πώς εΐν’ άλήθεια. 
Γυρίζω νά ’ποκοιμηθώ, καί κοιμισμό δέν είχα, 
Κι’ έξαμηνιά μοΰ φάνηκεν ή μαυρισμένη νύχτα. 
Κι’ έξαμηνιά μοΰ φάνηκεν, ώστε νά ξημερώσει,

10. Καί μεσημέρι έγίνηκεν, ό νους μου νά μερώσει. 
Τδ μεσημέρι έπέοασε, καί ήλθεν καί ήμαρέν τα, 
Καί δέν έθώρου τό πουλί, τήν άσπρη περιστέρα. 
Τότε τό λόγιασα κι’ έγώ, καί τδβαλα στό νοΰ μου: 
Άρνήθη με ή γι άγάπη μου, κι’ ας πάω στοϋ κυροΰ μου.

15. Βάνω τά μάθια χαμηλά, στό σπίτι μας καί πάω, 
Καί φέρνει μου ή μάννα μου τό δείπνο, γιά νά φάω. 
— «Δέν θέλω, μάννα, έγώ φαΐ, δέν θέλω μήτε δείπνο, 
Μά θέλω νά μοΰ στρώσετε, νά πάρω έναν ύπνο. 
Μό’ θέλω νά μοΰ στρώσετε τήν κλίνην μου νεκρίκια, 

20, Καί φέρετέ μου καί κοντά τά ροΰχα τά γαμπρίκια. 
Απόψε θά γινώ γαμπρός, νά βλοηθώ τό Χάρο, 
Γιά δέ μέ θέλειή γι άγαπώ,γυναίκα νά τήν πάρω.»— 
Καί λέει μου ή μάννα μου: «Στάσου νά σοΰ μιλήσω, 
Δυό λόγια μόνο νά σοΰ πώ, νά σέ παρηγορήσω.

25. Κρϊμας τό καϊρέτι σου, καί γνώμη νά μή βάνεις, 
Πώς σ' άπαρνήθει ή γι’ άγαπώ,ξανοίγεις νά ποθάνεις!» 
Καί στρώνει μου άνατολικά, νά κοιμηθώ λιγάκι, 
Νά μοΰ περάσει ό λογισμός, τσί άγάπης τό μεράκι. 
Κι’ άπήτης έκοιμήθηκα, ό ερωντας κοπιάζει, 

30. Καί μέ γλυκύτατη φωνή: «Ξύπνησε», μοΰ φωνιάζει. 
Καί μέ γλυκύτατη φωνήν εις τ’ δνειρό μου λέγει : 
—«Σώπασε, μήν πικρίνεσαι, μήν κάθεσαι νά κλαίεις. 
Μά ή γι άγαπώ σέ άγαπα, ποτέ της δέ σ’ άρναται, 
Τό κάνει γιά τή μάννα τζι, γιατί τήνε φοβάται.»—
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35. "Ωστε ν’ Ακούσω νά μου πει ό έρωντας χαμπέρι, 
Αλήθεια σκοτεινά ’τονε, μά ’γίνει μεσημέρι. 
Αλήθεια, σκοτεινά ’τονε, μά έφάνηκέ μου μέρα, 
Γιατί έμπειρε τόν έρωντα ή γι άσπρη περιστέρα. 
Γιατί έμπεψε τόν έρωντα, νά μέ παρηγορήσει, 

40. Νά κιλαϊδήσουν τά πουλιά, νά ξημερώσει ή δύση. 
Άπήτης έξημέρωσεν, ό γι ήλιος ψηλώνει, 
Έπρόβαλεν καί τήν θωρώ άπάνω στό μπαλκόνι. 
Άπήτης εξημέρωσε καί ήλθενε τό γιόμα, 
■Έπρόβαλεν καί τή θωρώ στοΰ όνταδακιοΰ τό δώμα. 

45. Τό μεσημέρι έπέρασε, κι’ ήλθενε κι’ ήμαρέν τα, 
Τότες έσμίξαμεν τά δυό, καί κάμαμεν κουβέντα. 
Τότες έσμίξαμεν τά δυό, τά πάθη μας μιλούμε, 
Έδέσαμέν την τήν φιλιά, καί δέν παραπονοΰμαι. 
Έδέσαμέν την τή φιλιά, καί δώκαμε καί λόγο, 

50. Τσιράκι νά γινούμενεν εις τόν άπάνω κόσμο. 
Σάν τή δαχτυλιδώσουνε καί μπέψουνε σημάδι, 
Τότες τήν παίρνω μιά βραδυά, καί φευγουμεν όμάδι. 
Μά εγώ ’μαι διαολάθρωπος, καί έτσι τό σκεδιάζω, 
Νά κάμω τήν άπόφαση, νά μήν άναστενάζω.

55. Σάν κάμω τήν άπόφαση, καί πάρω σε, κυρά μου, 
θά γειάνουν οί λαβωμαθιές, ά.τέχω στήν καρδιά μου. 
Πονέματά ’χα στήν καρδιά, καί λάβρα στό σκωτάκι, 
Ά δέ σέ πάρω, κοπελλιά, δέ σβύνει τό μεράκι. 
Ά δέ σέ πάρω, κοπελλιά, ή καΐλα μου δέ σβύνει, 

60. Γιατί τά βάνει ό ερωντας τά ξύλα στό καμίνι. 
Γιατί τά βάνει ό έρωντας τά ξύλα καί κεντά τα... 
...Δέν τάμαθες, άγάπη μου, τά χθεσινά μαντάτα; 
Όψές ταχιάς έπέρνουνα ’πό ’να στενό σοκάκι, 
Κι’δλο γιά σένα μούχανε στεμένο μποσκαδάκι.

65. Καί λέσι μου νά σ’ άρνηθώ, καί νά σέ παραιτήσω, 
Μά ’πιλοΐθηκα κι’ έγώ : «Τό αίμα μου θά χύσω». 
Άπιλοΐθηκα κι’ έγώ: «Καλλιά μαχαίρι βάνω, 
Μέσα στά φύλλα τής καρδιάς, νά πέσω νά ποθάνωΐ»... 
...Άμπελοβλασταράκι μου, καί γιασεμί στή γάστρα,

70 "Οσα κι’ ά μάς Αξιώνουνε, νταγιάντισε καί βάσταΐ
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ΣΧΟΛΙΑ





ΕΞΩΦΥΛΛΟ Λ', ρίζουν—όρίζουν, εξουσιάζουν, άφεντεύουν τά Σφακιά. 
Άκούγεται έπίσης : «"Αντρες τά βλέπουν τά Σφακιά». Βλέπουν=φυ- 
λάγουν. (Βλ.λεξιλ.)

ΕΞΩΦΥΛΛΟ Β', Κρητική μορφή τοΰ πανελληνίου μοτίβου τής έριδας 
τών δυό βουνών, ιδίως τοΰ Όλύμπου καί Κισάβου. (Βλ. Πολίτη Τρα­
γούδια άρ. 23 καί «Πηγαί» σ. 307).

ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ: Κριάρης, σ. 339. || Γιάνναρης 104. || «Κρητικά», σ. 244.
II Λαογρ. θ' 244. || Παπαδοπετράκης, σ, 63.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 1. ’Αναφέρεται στή γνωστή έπανάσταση τοΰ Δασκαλογιάν· 
νη. Τά 1770 ό Δασκαλογιάννης («Δάσκαλος» ήταν τά τιμητικό παρώ­
νυμό του), άπ’ τή μεγάλη οικογένεια τών Βλάχων τής Άνώπολης, «ξε­
σήκωσε» τά Σφακιά εναντίον τών Τούρκων, υστέρα άπά συνεννόηση μέ 
τούς Ρώσσους καί τάν Μόριά.
Τά άγέροχα και δυσπόρθητα Σφακιά είχαν, ώς τότε, μείνει «άσύδοτα», 
καί κατ' ουσίαν έλεύθερα, βρισκόνταν δέ σέ ανθηρότατη κατάσταση. 
’Η αιτία τής επανάστασης ήταν, καθώς λέει ό Ίδιος Δάσκαλος στόν 
πασσά, δτι : «Τσί Κρήτης τσ’ άλλους χρισθιανούς δέν τσ’ έχετε γιά 
τίβοτσι στόν κόσμο τόν άπάνω».
Έσήκωσαν λοιπόν οί Σφακιανοί τό 1770 τή σημαία, άλλά οι μέν Ρώσ- 
σοι δέ θέλησαν, ό δέ Μοριάς κι’ ή υπόλοιπη Κρήτη δέν μπόρεσαν νά 
δώσουν βοήθεια. "Υστερα άπό ήρωϊκές καί φονικές μάχες, ύστερα άπό 

θρυλική άμυνα, ο! Τούρκοι προχωρούν ώς μέσα στήν καρδιά τώ 
Σφακιώ, σφάζοντας, λεηλατώντας, αιχμαλωτίζοντας. ‘Ο Δασκαλογιάν- 
νης άναμετρώντας τότε τό άπεγνωσμένο μιας περαιτέρω άντίστασης, 
παραδίνεται ό ’ίδιος στόν πασσά, πού τόν καλοΰσε μέ χίλιες υποσχέσεις» 
έλπίζοντας έτσι νά «ξεμιστέψει», δτι μπορούσε άκόμη νά σωθεί. Συ­
νάμα έδήλωσε τήν ύποταγή τώ Σφακιώ τόν Οκτώβρη τοΰ 1770 (κατ 
άλλους τό 1771).
Ό πασσάς τόν έκράτησε αιχμάλωτο, καί τό 1771 τόν έγδαρε ζωντανό 
στό Μεγάλο Κάστρο (Ηράκλειο). "Οσο γιά τούς άλλους Σφακιανούς 
καπετάνιους, οί περισσότεροι άπ’ αύτούς παρουσιάστηκαν μετά τήν ύπο- 
γραφή τής ειρήνης άνύποπτοι στόν πασσά,μά συλλαμβάνονται προδοτικά’ 
καί ρίχνονται στις φρικτές είρκτές τοΰ Ηρακλείου, άπ’ όπου μετά τρία 
(άλλοι λένε επτά) χρόνια δραπετεύουν, όσοι έμειναν άκόμα στή ζωή.
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Αλλά καί άτι’ αύτούς οΙ περισσότεροι φονεύονται, ή πεθαίνουν άπ' τίς 
ταλαιπωρίες στό δρόμο τής Επιστροφής. Κι’ έτσι συμπληρώνεται ή κα­
ταστροφή.
Ή Επανάσταση αύτή τού Δασκαλογιάννη κρίθηκε γενικά σάν πρόωρη καί 
κακά μελετημένη, «—Εβγανε» συθέμελα τά Σφακιά, ένα άπ’ τά λιγοστά 
φρούρια τής Ελληνικής Ελευθερίας, καί χειροτέρεψε σημαντικά τή θέση 
τών άλλων Κρητικών. "Ομως, καί τόν άπόλυτο θαυμασμό κινεί, αύτό τά 
γενναιόψυχο κίνημα μιας φουχτιας άδαμάστων έλευθερανθρώπων, καί 
τόν καρπό του έφερε, άν καί σέ μακρύτερο μέλλον. "Εδειξε γιά πρώτη 
φορά δτι είναι, όπως δήποτε, δυνατή μιά άνοιχτή άντίσταση, ξύπνησε, 
δυνάμωσε, δργωσε τις άτονισμένες καρδιές, καί έτσι έβαλε τά θεμέλια 
γιά νέους άγώνες.
Έχει διασωθεί ένα τραγούδι τού Δασκαλογιάννη, πιστή έξιστόρηση 
τών γεγονότων, πού τό δημοσίευσαν ό Γιάνναρης, Κριάρης, Φαφου- 
τάκης, Ε. Μέλαινα, Legrand, Fauriel κλπ. Τό πιό άρτιο είναι του Βαρ- 
δίδη : Κρητικοί Ρίμαι. "Οσο γιά τ-ήν ιστορία τής Επανάστασης, παραπέμ­
πω στά ιστορικά έργα. (Βλ. Βιβλιογραφία).
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 2. Πρόκειται γιά τήν καταστροφή τής Άνώπολης τώ Σφα- 
κιώ κατά τήν Επανάσταση τοΰ Δασκαλογιάννη τό 1770. (Βλ. σχόλια 
τραγ- 1).
Τό τραγούδι αύτό, κοντά στήν Ιστορική καί ποιητική του άξια, είναι 
άξιο νά προσεχθεί πολύ και σάν ένα άπό τά καλά δείγματα, τού πώς 
Εργάζεται ή λαϊκή μοΰσα, παίρνοντας καί μετατρέποντας κατά τήν άπό- 
λυτη βούλησή της, δ,τι τήν εύχαριστεϊ καί τής χρειάζεται άπ’ δσα θη­
σαύρισε μέσα ατούς αιώνες. Στό Γιάνναρη άρ. 208 καί σχεδόν παρό­
μοιο στόν Κριάρη σ.330,βρίσκουμε τό παρακάτω τραγούδι,πού ό μέν Γιάν­
ναρης τιτλοφορεί, Εσφαλμένα νομίζω, «Τό έρημο κάστρο», ό δέ Κριάρης 
σύμφωνα μέ τή παράδοση: «"Αλωσις Ηρακλείου» (συσχετίζοντάς το 
δηλαδή μέ τήν άλωση τοΰ «Μεγάλου Κάστρου» Ηράκλειου τό 1669 
ύπό τών Τούρκων);

Κάστρο καί που ’νι οί πύργοι σου καί τά καμπαναριά σου.
Καί που ’νι’ οί γι’ άντρωμένοι σου, τ’ άμορφα παλληκάρια ; 
Μά μένα οί γι’ άντρωμένοι μου, τ’ όμορφα παλληκάρια.
Ή μαύρη γής τά χαίρεται τ’ άραχνιασμένο Νάδη.
Δέν Εχ’ άμάχι τσή Τουρκίας μηδέ κακιά τοΰ Χάρο.
Μόν έχ’ άμάχι κι’ δργητα τοΰ σκύλλου τοΰ προδότη, 
Άποΰ μου τά κατάδουδε.....
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Πάλιν ό Legrand 1874, σ. 73 δημοσιεύει τό παρακάτω έκ Τραπεζοΰντος, 
πού βρίσκουμε αύτολεξεϊ καί στόν Τριανταφυλλίδη σ. 47.

Κάστρο μ’ Κάστρο μ’, Παλαιόκαστρο, παλαιοθεμελιωμένον.
Σιτ’ ές μέγας καί δυνατός, τύ πώς έπαρεδόθες ;
Είχες πορτάρην δίκλοπον, (—fourbe) Αφέντην φοβετσέαν.
ΤΗτον κι’ ό σκΰλον ό Μαρθάς, του Κάστρου παραδότες.

Άντιπαραβάλλοντας τά δυό αύτά τραγούδια μέ τό δικό μας, καί Αν 
παραδεχθούμε γιά ορθές τις Ιστορικές πληροφορίες τοΰ Legrand καί 
Κριάρη,δέν φθάνουμε στό συμπέρασμα δτι τό μέν τραγούδι τοΰ Παλαιο- 
κάστρου χρησίμευσε σάν καλοΰπι στό τραγούδι τοΰ Κάστρου (καί έτσι 
έξηγεϊται γιατί Αποδίδει αύτό τήν πτώση σέ κάποιο σκύλο προδότη καί 
καταδότη,πράγμα πού ιστορικά κάθε άλλο είναι παρά έξακριβωμένο),τό 
δέ τραγούδι τής’Ανώπολης είναι μιά φανερή |πειά ακριβώς 100 χρόνια 
μεταγενέστερη μεταποίηση τοΰ τραγουδιού του Κάστρου; Ας σημειω­
θεί, δτι τό τραγούδι τοΰ Παλαιοκάστρου έχει μιά σοβαρή ομοιότητα ώς 
πρός τήν δλη έννοια, καί σέ ένα στίχο καί ώς πρός τις λέξεις, μέ τό 
παρακάτω, πού άναφέρεται στό πάρσιμο τής Πόλης (Πολίτης: Τραγού­
δια σ. 295 Β.') :

Τημ’ Πόλην δνταν ώριζεν ό Έλλεν Κωσταντίνον,
Είχε πορτάρους δίκλοπους (προδότας) άφέντους φοβετσιάρους... 
...Εκεΐν’ ’κ (οΰκ) έκρίναν δίκαια, έδώκαν τά κλειδία...

Κι’ έρωταται κανένας : δέν είναι τό τραγούδι τοΰ Legrand, έάν τοΰτο 
έξιστορεΐ πραγματικά τήν άλωση τοΰ Παλαιοκάστρου, καί δχι τής Πό­
λης (Βλ. σχόλια Πολίτου Τραγούδια σ, 293 καί Πηγαί σ. 339), μιά με­
ταποίηση κάποιου παλιώτερου θρήνου γιά τό πάρσιμο τής Πόλης διά 
προδοσίας, μοτίβο, πού είχε άφίσει έπιβλητική Ανάμνηση στή λαϊκή 
ψυχή;
Εκφράζω μιά γνώμη καί θέτω μιάν έρώτηση. Ελπίζω νά δοθει ή σέ 
άλλους ή σέ μένα ή εύκαιρία νά μελετηθεί τό ζήτημα.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 3. Εξιστορεί τήν άπαγχόνιση τοΰ Κρητογιανίτσαρου’Αρίφ- 
Άγα άπό τόν Όσμάν-Πασσά, στό Ρέθεμνος, τό 1814.
Ιδίως μετά τήν άποτυχημένη έπανάσταση τοΰ Δασκαλογιάννη (Βλ. σχό­
λιο τραγ. 1) ή γιανιτσαριά τής Κρήτης, πού τήν Αποτελούσαν ώς έπί τό 
πλεϊστον'Έλληνες έξομώτες,είχε καταντήσει ή μάστιγα τοΰ τόπου.Άνεκ- 
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διήγητα ot αύθαιρεσίες,οί ώμότητες καί τά κακουργήματά της Επί 4ο πε­
ρίπου χρόνια. ΟΙ ίδιοι Μουσουλμάνοι δέν ύπόφερναν όλιγώτερα άπ* 
τούς "Ελληνες. «Σκοτώνει Τούρκους καί Ρωμιούς» (στ. 42). ‘Η τούρ­
κικη Εξουσία ήταν ολότελα άνίσχυρη μπροστά τους, οί πασσάδες διοι- 
κηταί παιγνίδια στά χέρια τους. Τέλος άναγκάστηκε ή Πύλη νά έπέμ- 
βει, καί άπέστειλε τό 1812 στά Χανιά τόν δρασιηριώτατο Χατζή—Όσμάν- 
Πασσα «μέ φερμάνια, πού έγραψαν νά πνίγει καί νά δέρνει» τήν για- 
νιτσαριά. Επί δυά χρόνια αυτός έξετέλεσε πιστά καί μέ σιδερένιο χέρι 
τήν έντολή του, προγράψοντας, κυνηγώντας στραγγαλίζοντας, τόσο πού 
οΐ Τούρκοι «πνιγάρη» τόν έπωνόμασαν,γενικά δέ λεγότανε, δτι ήτο κρυ­
φός χριστιανός, «Δέν έχει ίμάνι» (στ. 2).
Τό 1814, άφοΰ ξεκαθάρισε τά Χανιά καί τις γύρω έπαρχίες Κυδωνίας, 
Κυσσάμου, Σελίνου, έφτασε στό Ρέθεμνος, γιά νά δράσει καί εκεί κατά 
τόν Ιδιο τρόπο. Μεταξύ τών κυριωτέρων ένόχων ήταν ό διαβόητος 
Άρίφ—Αγάς του τραγουδιού μας, έξ Επισκοπής ή Μπισκοπής, κατά 
τόν Ψιλάκη έκ Καίνας. Τοΰτος συνελήφτηκε διά δόλου, καί κρεμάστηκε 
στό Ρέθεμνος.
Ό Όσμάν συνέχισε τήν πορεία του πρός τό "Ηράκλειο, άλλά σταμά­
τησε μπρός άπ’ τήν πόλη, γιατί οί έκεϊ Τούρκοι άρνήθηκαν ένοπλα 
νά τόν δεχτούν.
Στό μεταξύ,ή γιανιτσαριά, πού φοβήθηκε μήν έξοντωθεΐ όλότελα, κατόρ­
θωσε νά έπέμβει κοντά στό Σουλτάνο, καί ν’ άνακαλεστει ό Όσμάν, ό 
όποιος έξορίστηκε στήν Προΰσσα, δπου καί θανατώθηκε άργότερα. Ή 
Κρήτη, μετά τήν άναχώρηση του Όσμάν, γρήγορα περιήλθε στήν πρώ­
τη της άθλια κατάσταση, καί Ετσι Εμεινε ώς τό 1821.
Τό τραγούδι του ’Αρίφ-Άγά μοΰ τό είπε Ενας γέρος Άσκυφιώτης, 
ό όποιος τό άκουσε μικρό παιδί στό Ρέθυμνος άπό «γερόντους Τούρ­
κους Μπισκοπιανούς, πού τόν έγνωρίσανε τόν Άρίφ. Καί άμα τελείωνε 
τό τραγούδι έλέγασι : Αλλάχ ραχμέτ ίλλασίν (δηλαδή : ό θεός νά τόν 
συχωρέσει) καί κλαίγανε. Ακόμα φαίνουνται τά παλάθια τοΰ Αρίφ, 
κατατροχαλιασμένα». "Ολα δσα δηγάται τό τραγούδι «είναι άλήθεια» : 
οί τρεις παππαδοποΰλες, ή Επέμβαση τής Χατζή—Τετέ πού «δέν εΤχεν 
άλλο» γιό, κλπ.—
• Βασιλιάς» στά δημοτικά τραγούδια πρέπει, παντού δπου τό καλεΐ ή 
Εννοια, νά Εννοείται ό Σουλτάνος.
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ΤΡΑΓΟΥΔΙ 4. ’Αναφέρεται στή δόλια αίχμαλώτιση τών Σφακιανών άρ- 
χηγών τό 1826 καί τήν άποτυχημένη δραπέτευσή τους άπό τό φρούριο 
τΟν Χανιών, τό 1827. Κατά τύ 1824 ό Χουσεΐν, στρατηγός τοΰ Ίμπραήμ 
τής ΑΙγύπτου, κατόρθωσε νά ύποτάξει όλόκληρη τήν έπαναστατημένη 
Κρήτη, καί γιά λίγο χρόνο αύτά άκόμη τά Σφακιά. Μόλις τό 1825 όμά- 
δες Κρητών άπό τόν Μόρια όρμώμενες, καταλαμβάνουν τά φρούρια 
Γραμπούσας καί Κισάμου, καί διευθύνουν άπ’ έκεΐ νέα άντίσταση, πού 
περιορίζεται δμως σέ κλεφτοπόλεμο.
ΟΙ Σφακιανοί, πού βρίσκονται σέ σοβαρή διάσταση μέ τούς «Γραμ- 
πουσιανούς», πολεμούν γιά λογαριασμό τους.ΟΙ καπετάνιοι τους σχημα­
τίζουν άνταρτικά σώματα, πού γίνονται τό φόβητρο τών δυτικών 
καί άκόμα άνατολικών έπαρχιών, ένοχλώντας καί αυτούς άκόμσ τους 
“Ελληνες.
Ό τότε νέος διοικητής τής νήσου μετά τόν Χουσεΐν, ό Αλβανός Μου- 
σταφδς, γνωστότατος ύστερα ώς Μουοταφδ-Πασσας-Κιριτλής (δηλαδή 
ό Κρητικός), προσκαλεΐ τούς Σφακιανούς σέ ύποταγή, άπειλώντας τους 
μέ νέα έκστρατεία. Καί άλήθεια, άκούγοντας στα λόγια τοΰ μεσάζοντα 
προδότη Μαστροσηφάκη, προσέρχονται τό 1826 πρός συνεννόηση 
Γιώργης, πρωτοπαππδς τώ Σφακιώ, ό παππά-Μανουσος, ό διάσημος 
καπετάνιος Χατζή-Ρούσσιος Μπουρδουμπδς,ό Πολογιωργάκης, ό Πολιός 
Πρωτοπαππαδάκης, ό Ρουσσάκης Χοΰρδος καί πολλοί άλλοι. Συλλαμ- 
βάνονται δμως, καί κλείνονται στό φρούριο Χανιών, δπου έπι ενα χρ 
νο «στό σίδερο στό κούτσουρο» ύποφέρουν μαρτύρια.
Τό 1827 ή μάννα τοΰ Χούρδου κατορθώνει νά μπάσει στή φυλακή μιά 
λίμα, κρυμμένη μέσα σέ Ενα άσκί κρασιοΰ. Λιμάρουν τ’ άλύσια τους, 
δένουν νύχτα ένα σχοινί σ’ ένα στόμιο κανονιού, και άρχίζουν την κα­
τάβαση Γίνεται δμως πανικός, κρεμνοΰνται πολλοι μαζι στό σχοινί, τό 
όποιον κόβεται άπ'τό μεγάλο βάρος καί πέφτουν οΙ περισσότεροι σκοτω­
μένοι ή τσακισμένοι. Τούς συλλαμβάνουν πάλι-μόνο έλάχιστοι όπως 
ό Πρωτόπαππας Γιώργης ξεφεύγουν-καί μένουν πλέον στή φυλακή 

ώς τό τέλος τής έπανάστασης.
Τόσα ό Παπαδοπετράκης στήν Ιστορία τών Σφακιών. Ενα «κονάκι 
τοΰ Ρούσσιου» καί συγγενής τοΰ Πολογιωργάκη, ό γέροντας Μανώλης 
Κουϊνός, μοΰ διηγήθηκε τά παρακάτω:
Ό Πολογιωργάκης, έκεΐ πού πήδησε, «έσπάσανε τόν μπόδα του. καί 
ό «Ριοΰσσος, άποΰτανε μπιστικός του φίλος» έμεινε κοντά του. Τους. 
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γυρίζουν καί τούς δυό πίσω στή φυλακή, πομπεύοντάς τους καθισμέ­
νους Ανάποδα σέ γαϊδούρια, μέ κοιλιές Από σφαγμένα πρόβατα κρε­
μασμένες γύρω Απ’ τό λαιμό. (Στό Παρνασό, δταν πιάναν ζωοκλέφτες 
οΙ παλιοί συνήθιζαν νά τούς περνούν γιά κορόϊδο Απ’ τό χωριό, μέ 
τΙς προβιές κρεμασμένες στό λαιμό, θά είναι έδώ κάτι τό Ανάλογο). 
Καί έμειναν &?.λα τρία χρόνια στή φυλακή.
Καί έξακολουθεΐ ό Κουινός: πιό υστέρα, ό Μουσταφας έγινε φίλος, 
καί μάλιστα σύντεκνος του Ρούσσιου, βαφτίζοντάς του μιά κόρη (κα­
τόπιν τήνε «παντρέψανε μέ ένα Απ’ τούς Λογίδες». Ό περίφημος Λόγιος 
τής Μεσαρας σκοτώθηκε καπετΑνιος τό 1911). Πράγμα, πού κατά τόν 
Pashley Travels 1. 10 δέν πρέπει νά έκπλήξει. «Πριν τής έπανάστασης 
itwas far from unusual,δηλαδή ήταν συνηθισμένο,νά σταθεί άνάδοχος ένας 
Τούρκος σ'ένα χριστιανό φίλο του.Φέρνω γιά παράδειγμα δυό πρόσωπα 
φημισμένα : Τόν Τούρκο Άγγριολίδη Από τό Ντιμπάκι Μεσαρας καί 
τόν χριστιανό Καπετάνο Ροΰσσο, Απ' τό Άσκύφου». Πρόκειται γιά τόν 
Τδιον καί αύτόν Ροΰσσο. Ό Ροϋσσος, έξακολουθεϊ ό Κουϊνός, πέθανε 
μέ τήν καρδιά του σκοτεινιασμένη Απ’ τά «πολλά τά φόνα, τά είχε κα­
μωμένα». Ιδίως τόν έτυπτε ό φόνος του ξακουστού Καπετα - Άντώνη 
Μελιδόνη (στό 1822).
"Οσο γιά τόν Μουσταφδ, διορίστηκε γενικός διοικητής, δταν τό 1830 ή 
Κρήτη παραχωρήθηκε άπ' τις Δυνάμεις στούς Αίγυπτίους, παρέμεινε 
Ακόμα καί μετά τήν έπιστροφή της Από τό Μεχμέτ-Άλή στό Σουλτδνο 
τό 1841, καί έφυγε μόλις τό 1850, γιά νά γυρίσει Αρχιστράτηγος τό 
1866, καί νά άνακληθεϊ άδοξα τό 1867». "Ενα τραγούδι (Φαφουτάκης, 
άρ. 26) έξιστορεΐ τήν Απόπειρα διαμαρτυρίας έναντίον του, τό 1845 (;) 
Από μέρους των ΑγΑδων διότι :

«"Εκαμ’ ό Μουσταφα-Πασάς τσί Τούρκους Αραγιάδες.
Συντέκνους κΑνει τσί Ρωμιούς, καί τά παιδιά βαφτίζει».

Γιά τήν περίεργη σύνταξη τού τραγουδιού Β: «Ας είχαν βάλουν» 
δέν είναι σπάνια στήν Κρητική διάλεκτο: Φαφουτάκης 27, στ. 22; «ΜΑ 
νάχα θέλετε, μωρέ, νάχετε τά μετόχια...» = νά είχατε θελήσει.' "Ακόυσα 
δέ στά Σφακιά : «ΜΑ ’γώ νά φύγω θέλει» = θέλω νά φύγω, καί ■ 
«Ν&χε τη δεις» = νά τήν είχες δει, καί : «"Εχεις το γράψει» =’τό εί­
χες γράψει. «Νά τό πλερώσεις θέλει» = θά τό πληρώσεις τού άρ. 25 
τού βιβλίου μας, κτλ. Τό δνομα τού Ρούσσου όλόκληρο είναι: Χατζή.
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ΡοΟσσος ή Ρούσσιος ή Ριοΰσσος Μπουρδουμπάς ή Μπουρδουμπάκης ή 
Βουρδουμπας.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 5. Δέν γνωρίζω τίποτε γι’ αύτό τόν Κωνσταντή άπό τό 
Άρκαλοχώρι τοΰ νομοΰ Ηρακλείου. "Ο κύριος Σπυριδάκης στά «Κρη­
τικά» σ. 238, δημοσίευσε τό τραγούδι μας δίχως σχόλια, σέ έλλειπή 
μορφή καί μέ τέλος διαφορετικό :

Κι’ έκειά πού εΐν’ οι χαρουπιές, ποδν’ ό μεγάλος δέτης, 
Έκειά τόν έκρεμάσανε τό σκύλο τό Άμέτη.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 6. Πρόκειται γιά τόν καπετάνιο Χατζή-Μιχάλη Γιάνναρη ή 
Γιανναράκη, όπλαρχηγό άπό τήν θρυλική οικογένεια τών Γιαννάριδων 
τών Αάκκών ΚυδωνΙας, οί όποιοι «σειρά σειρά ή γεννέ γεννέ τό παίρνα­
νε τό καπετανιλίκι». Πάππος του είναι, ό Γιανναροδάσκαλος, ξακουστός 
τουρκομαχος. Ό άδελφός του έπεσε ήρωϊκά στήν έπανάσταση τοΰ 1866. 
"Ο γνωστός έπίσης λόγιος Α. Γιανναράκης ή Γιάνναρης είναι άνεψιός 
του. (Βλ. σχόλιο τραγ. 9).
Είναι πασίγνωστος ό βίος του «Χατζή», δπως γενικά ώνομαζότανε, 
ιδίως δέ ή δράση του στήν έπανάσταση τοΰ 1866. Γενικά θαυ­
μάστηκε όχι μόνον ή άνδρεία καί ό πατριωτισμός του, άλλά καί ή φρό­
νηση, άξιοπρέπεια καί πραότητά του. (Βλ. παρ. χάριν, Ballot Jules : Hi- 
stoire de 1* insurrection cretoise, Paris i868).

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 7. Στά «Κρητικά» Α' σ. 256 ό κύριος Μαθιουδάκης δη­
μοσιεύει, συνοδευμένα μέ λίγα σχόλια, δυό τραγούδια τοΰ Λιάπη, πού 
διηγούνται τά πολεμικά κατορθώματα τοΰ νεαρού αετοΰ Σφακιανοΰ 
όπλαρχηγοΰ,ό όποιος μέ τά άνταρτικά του σώματα ένοχλοΰσε σοβαρά 
τούς Τούρκους γύρω στά 1890. Τό δεύτερο άπ αύτά τά τραγούδια τό 
είχα άκούσει σχεδόν παρόμοιο άπό κάποιο Ασκυφιώτη, καί τό έτοίμαζα 
γιά δημοσίευση, πού τώρα πειά έγινε περιττή. Σημειώνω μόνον, δτι ό 

Λιάπης ήταν: «Κι’ άποΰ τή ΓΊίμπρος άρχηγός, Λιάπης ό παινεμένος» 
στ. 43.
Τό τραγούδι μας έξιστορεϊ τό φόνο τοΰ Λιάπη στόν Πειραια τό 
1894,φόνο πού θυμοΰνται άκόμη καλά πολλοί κρητικοί, ποδταν αυτόπτες 
μάρτυρες. Καθώς μοΰ έλεγε ένας άπ’ αύτούς, τά «πατρογονικά πράμ- 
ματα», στ. 22 καί 25, είναι τά πράγματα πού άφοροΰσαν τήν έπανά-
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στάση πού ύπόφωσκε πάντα στήν Κρήτη, καί τά «γράμματα πού ήθελε 
νά στείλει ό Λιάπης», στ. 14. γι’ αύτήν πάλι διεπραγματεύονταν.
Ό Νικολιός Καλοίδάς ( ή: Καλοειδάς ;) μετάνοιωσε, λένε, καί τέλειωσε 
τή ζωή του ώς καλόγερος. ^
Ο! Τσιριντάνιδες άπό τή Χώρα τώ Σφακιώ είχαν βεντέττα μέ τούς 
Λιάπιδες (βλέπε σχόλιο τραγ.47 Β) «κι’ αύτοί πονούνε» στ.50."Η οικογέ­
νεια τών Τσιριντάδων έχει τραγική φήμη γιά τά«ξεσκλήρισμα»πού έπαθε 
άπό βεντέττες.
Σημειώνω μερικά «καλούπια», πού δανείζεται άπ’ τόν Έρωτόκριτο 
τό σχεδόν σύγχρονο αύτό τραγούδι μας.
Στ. 11. «Μ&πιασ’ άνεμοστρόφυλλο...»=Έρωτ. Δ' 935: «κι’ ήκαν’ άνεμο- 
στρόβιλο καί ταραχή μεγάλη...» (ό Έρωτόκριτος έπιπίπτοντας έπί τών 
έχθρών).
Στ. 12, «καί τό λιμάνι έσείστηνε...» =Έρωτ. Γ' 1559 : «καί τό παλάτι 
σείστηκε ’χ (—άπό) τόν—πόνο πού έγρίκα...»
Στ. 64. «... "Εσκυβε καί τόν φίλειε»=Έρωτ. Β' 1736: «Κ’ ήσκυφτε καί 
συχνιά συχνιά κλαίοντας τόν έφίλειε».
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 9. Τό πασίγνωστο αύτό τραγούδι είσεχώρησε στή συλλογή 
μου μόνο γιά χάρη του άγνωστου ώς τώρα στίχου 5.
Τό «Λάπαθεν οί γιοι» τοΰ Γιάνναρη, Κριάρη καί Ψάχου (στ. 2) τό ακου- 
σα έγώ «Λαπαρθένη» καί τό είδα γραμμένο σέ χειρόγραφο «Λαμπαθέ- 
νή ή ^‘ή»· Ό Ψιλάκης σ. 264 65 γράφει: «τοΰ Γιάνναροι οί γυοί» καί ' 
άναφέρει τό δλο τραγούδι σάν έξιοτόρηση τοΰ φόνου τοΰ ξακουστού 
Λακκιώτη Γιανναρονικόλα άπό ένεδρεύοντες γιαννίτσαρους. Ό Γιαννα- 
ρονικόλας είναι άδελφός τοΰ Γιανναροδάσκαλου (βλ. σχόλιο τρ. 5). 
Αναφέρει δέ ό Ψιλάκης σάν έπίσης φημισμένο άγωνιστή τόν Λακκιώτη 
Μπίμπο, καί τό γιό του Μανιδ, πού είχε έννιά γιούς καί μιά κόρη.
Ό έλληνικός λαός άγαπα ιδιαίτερα τήν άλληγορία καί στήν όμιλία 
καί στά τραγούδια του. Τό τραγούδι μας είναι όπως καί τώ ύπ’ άριθ, 
12, άπ’ τά ώραιότερα δείγματα τοΰ είδους.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 11. Πρόκειται γιά τόν ραγιά, πού θέλει «νάβγει κλέφτης». 
Κάτι τι τό παρόμοιο, δηλαδή, μέ τό πασίγνωστο τραγούδι «Βασίλη, κά­
τσε φρόνημα νά γίνεις νοικοκύρης. (Πολίτης Τραγούδια άρ. 25) καί τήν 
άπό τόν Λάμπρο μεταποίηση του : «Μάννα, σου λέω δέν μπορώ».

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 12. Είναι, δπως τό ύπ’ άριθ. 9, ένα άπό τά ώραιότερα άλ-
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ληγορικά τραγούδια, (βλ. σχόλια άρ. 9). Πασίγνωστο καί σύτό, βρήκε 
τή θέση του στή συλλογή αύτή, μόνο καί μόνο γιά τήν όμορφιά τής λέ­
ξης λέσκα, πού δίδει άμέσως έντονώτερο χρώμα στό δλο τραγούδι, 
καί γιά τό ενδιαφέρον πού παρουσιάζουν δπως δήποτε οί ελαφρές πα­
ραλλαγές του.
Τό τραγούδι αύτό μέ τή βαθειά, άλλά καί τόσο γλυκιά, μελαγχολία του, 
μου φαίνεται σάν τό έθνικό τραγούδι τής μαρτυρικής άλήθεια κατώ 
τούς αιώνες Κρήτης, πολύ περισσότερο απ’ τό θεωρούμενο σάν τέτοιο 
«Σέ ψιλό βουνό, σέ ριζιμιό χαράκι κάθεταιν άητός βρεμμένος, χιονισμέ­
νος» (Κριάρης σ. 248) πού είναι ρουμελιώτικο, ή μάλλον πανελ­
λήνιο. (Βλ. Πολίτη : Τραγούδια άρ. 23 στίχοι 14 καί 15 καί άριθ 24).

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 13-14. Τό μοτίβο τών «Πολλών Προικιών» είναι λαοφιλέ- 
στατο, καί τό συναντούμε συχνά καί σέ διάφορες καί άρκετά άσυνάρ- 
τητες συνθέσεις. Ή πιό κοινή άπ’ αύτές άρχίζει μέ τήν «Μάρω πού θέ­
λει νά πάρει τόν πρωτοθεριστή ή τόν γιό τού πρωτοθεριστή ή 
λιχνιστή».
Τό δικό μας τραγούδι, πού καί όμορψιά καί συνοχή έχει, (μοιάζει 
σάν άρχή καμμιας μακρύτερης διήγησης) φαίνεται καθαρά νά άνήκει 
στόν Άκριτικό κύκλο, δπως τό μαρτυρούν, κοντά στά αλλα, τό όνομα 
τοΰ ίδιου Διγενή καί αύτό τοΰ γιου τού Σερβογιάννη, μάς δίδει δέ, νο­
μίζω, καί τό κλειδί γιά νά έννοήσουμε δλα τά άλλα τραγούδια τών 
«πολλών προικιών», πού θά είναι εκφυλισμένες άναμνήσεις άπό κάποιο 
δημοφιλές άκριτικό τραγούδι τοΰ είδους τοΰ δικοΰ μας.
“Ας παρατηρήσουμεν δτι σέ ένα άπ’ αύτά (Πολίτης : Τραγούδια άρ. 136) 
συναντοΰμεν άρκετά άδικαιολόγητη καί παρείσακτη τήν Άκριτική όνομα- 
σία «τής Μαρουδής τ’ άλώνι». (Βλ. τοΰ περίφημου «Μαυρουδή τό άλώνι» 
Νουάρος σ. 111 στίχ. 7, Πολίτης : Τραγούδια άρ. 114 σχόλια κλπ.) Καί 
τό όνομα Μάρω πάλιν, άκριτικό είναι.
'Ο Ιορδάνης ποταμός είναι δ Γαλαξίας.
Γιά τό «γιό τοΰ Σερβογιάννη» διαπραγματεύεται καί τό τραγούδι άρ. 14, 
πού φαίνεται έ,τίσης σάν άρχή μιας παλιάς άκριτικής ιστορίας. 
Μπορεί κανένας νά συμπεράνει, δτι «δέν πεζεύγει»ό νέος, γιατί εΤναι βα- 
ρυκαρδισμένος γιά τήν μιά ή τήν άλλη αιτία (ίσως άπό έρωτα;),παραβά- 
λοντας τό τραγούδι μας μέ τά ύπ’ άριθμόν 2α καί Β, σ. 70 καί σ. 71 
τών Καρπαθιακών τοΰ Νουάρου. όπου ό «γιός τοΰ Σιρβιτάνη» έμφανίζε- 
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ται «χολιασμένος» καί «έπεριύρνα τά ’ουνιά (βουνά), σκοτώνει λάφια 
κι' άφίννει τα καί φεύγει, περιφρονώντας νά τά μαζέψει.
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 15. «'Ο Γιάννης, Γιαννής, Γιάννος, Γιαννακός, Γιαννάκης, 
Γιαννακής κλπ. είναι ό Διγενής.
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 16. "Οπως καί παραπάνω.Δύο άκριτικά τραγούδια Καρπά­
θου διηγούνται τόν θάνατο τού «Κύρ Λιώ» (Νουαρος σ. 193) καί τού 
«Κωσταντή» (Νουαρος σ. 274) ύπό τις ίδιες συνθήκες. "Ας σημειωθεί 
ότι τό δικό μας τραγούδι φέρνει ίχνη διακωμωδήσεως. Δέν είναι σπάνιο 
νά «γυρίζεται στό άστεΐο» ύστερα άπό μακρόχρονη χρήση Ενα τραγούδι 
άρχικά σοβαρό ή καί τραγικό.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 23. Τό τραγούδι αύτό, άν καί τό δκουσα άπό γνήσιο Σφα- 
κιανό, κάθε άλλο παρά Κρητικό μοΰ φαίνεται. Ή διάλεκτός του είναι 
Ενα είδος καθαρεύουσας, καί δ τόνος του γενικά «άστικός».

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 27. Τό τραγούδι αύτό,ό Νουδρος τό δημοσίευσε στή σ. 172 

τών «Καρπαθιακών» του σέ μορφή δραματική, μέ τήν όρθή παρατήρηση, 
Οτι τούτο φαίνεται νά είναι νεώτερης έποχής, άφού Εχει καί όμοιοκατα- 
ληξία, καί δτι τό ύποθέτει κρητικό.
ΟΙ στίχοι 1—2 τού δικού μας τραγουδιού είναι σάν είσήγηση τού ποιη­
τή στό τραγούδι, πού άρχίζει κολοβωμένο μόλις άπό τό πέμπτο στίχο- 
Τούς στίχους 3—4 τούς συναντούμε σέ μαντινάδα μέ παραλλαγές τού 
δεύτερου στίχου : »

...... Τώρα τήν έκατάλαβα, θεοτική ψωθιά 'ναι.

...... Έδά τήν έδοκίμασα, θεοτική ψωθιά ’ναι.
Είναι δέ προσκολλημένοι στό δλο τραγούδι.
ΟΙ στίχοι 7 καί 13 είναι καλούπι παρμένο άπ’ τόν Έρωτόκριτο Β. 1789.

. ..... Κεντοΰσι πάλι τ’ άλογα, κι' ώσάν - πουλλιά πετοΰσι 
‘Η λέξη φουρφοδρα πρέπει ίσως νά διαβαστεί φουρφούλα. Βλ. λεξιλ.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 28- 32. Είναι «τραγούδια τοΰ δρόμου ή τής κουλλούρας 
καί είναι παρμένα σ’ Ενα γάμο στή Χώρα τώ Σφακιώ.
“Οσο γιά τά Εθιμα τού γάμου στή Κρήτη, παραπέμπω στό Εξαιρετικά 
Ενδιαφέρον βιβλίο τοΰ Βλαστού : «Γάμος Εν Κρήτη» μέ τήν παρατήρηση, 
δτι τά Εθιμα τούτα διαφέρουν άρκετά άπό Επαρχία σέ Επαρχία, γιά νά 
μή πώ άπό χωριό σέ χωριό. Βλ. Επίσης Παπαδοπετράκης σ. 58 - 59.
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ΤΡΑΓΟΥΔΙ 42. Γιά τόν «παράκαιρα πεθαμένοι Εχουν πλαστεί άπ' τά 
λαό τά ωραιότερα καί συγκινητικότερα μοιρολόγια. Πρό πάντων τόν 
παρουσιάζουν σά νά μή μπορεί νά συνηθίσει στόν κάτω κόσμο χωρίς 
τις μικρές χαρές τοΰ άπάνω κόσμου. Καί τό θέμα τοΰτο τό δίνουν σέ 
ειδών ειδών μορφές Ενδιαφέροντος έξαιρετικοΰ. (Κατά λάθος παραλεί­
ψαμε νά γράψουμε στή σελίδα 39, δτι δλες οι παραλλαγές άναφέρον- 
ται στό τραγ. 42).

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 43. Τό τραγούδι αυτό μέ τήν Επιβλητική καί πρωτότυπη 
άρχή του, θά εχει συνέχεια τό γνωστό:

... Σέρνει τούς νιούς άπό μπροστά, τούς γέροντας κατόπιν,
Τά τρυφερά παιδόπουλα στή σέλλα άραδιασμένα...

ή κάτι τό συγγενικό.
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 46. Είναι απ’ τά καλά παραδείγματα γιά τό πώς άλλά- 
ζουν τήν άρχική μορφή τους τά λαϊκά τραγούδια, πώς άπομακρύνον- 
ται άπ’ τήν άρχική έννοιά τους, πώς αλλοιώνονται πολλές φορές κατά 
τό χειρότερο τρόπο,καί πώς παίρνονται οι στίχοι τους γιά νά Εφαρμοστούν 
σέ Εντελώς διαφορετικά θέματα, τόσο πού μέ τό χρόνο νά γίνονται 
άγνώριστα καί συχνά άκατανόητα.
Ή βρύση, τό συχνότερο «βρύση δακρύων», πού κατεβαίνει στόν κάτω 
κόσμο, «γιά νά νιφτούν οι άνιφτοι, νά πιουν οι διψασμένοι», καί «νά 
πλύνουν οι νεκροί τά λερωμένα ή ματωμένα ρούχα τους» κτλ., εΐναι 
άπ’ τά πιό συνηθισμένα θέματα μοιρολογιού. Παραθέτω ένα δείγμα: 
(Πασσαγιάννης άρ. 55).

... θά βάλω άπάγρια τή φωνή, κι* άγριο Ενα μοιρολόι...

... Νά μαζωχτοϋν οι θλιβερές κι’ δλες οί λυπημένες,
Νά σμίξουμε τά δάκρυά μας, νά κάμουμε ποτάμι,
Κι’ άπέ νά τό όδηγέψουμε νά πάει στόν Κατουκόσμο,
Γιά νά νιφτούν οί άνιφτοι, νά πιουν οί διψασμένσι,
Νά βάλουν κι’ οί γραμματικοί νερό στό καλαμάρι,
Νά πλύνουν καί τά ρούχα τους οί ματοχειλισμένοι.

Βλέπομε λοιπόν, δτι τό θέμα αύτό, στό τραγ. 46 Α., τό δανείστηκαν 
γιά νά τό έφαρμόσουν μέ τρόπο άτεχνο καί ασυνάρτητο στό φόνο τών 
γιών τής Κανάκαινας, πού είχε κάνει, φαίνεται, βαθειά αίσθηση σέ δλα 
τά Σφακιά. Βλ. σχόλια τραγ. 47Α.
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"Οσο γιά τήν παραλλαγή «ή Βαρδήναινα» κτλ. βλέπε σχόλιο τραγ. 47Β. 
Γιά τήν Μπομπόκαλη δέν μπόρεσα νά μάθω τίποτε.
Καί γιά νά συνεχίσουμε : άκόμη πιό περίεργη καί άτυχής είναι ή εφαρ­
μογή του θέματος τής βρύσης στό τραγ. 46 Β, όπου πρόκειται γιά ξε- 
ρασία στις μαδάρες και διψασμένα κουράδια. Μιά παραλλαγή λέει :

...Νά κατεβοΰνε τά όζά, νά πιουν νά ξεδιψάσουν.
"Εξω άπά κάθε συζήτηση είναι ή παραλλαγή τοΰ τραγ. 46Β, (πού έξακο- 
λουθεΓ; «άποΟχουν τοί άντρες τσί κακούς καί τσί λογαριαστάδες.,.κτλ.»). 
γιατί είναι καταφάνερη συρραφή μέ τό τραγούδι τών χαιράμενων πού 
είναι κακοπαντρεμένες. (Βλ. τρ. 56 A καί Β).
Αναφέρω άκόμα, δτι σέ κάποιο Σαρακατσαναίικο τραγούδι τοϋ γάμου 
τό νερό τής βρύσης χρησιμεύει γιά «νά λούσ’ ό νοΰνος τό γαμπρό». 
Τζιάτζιου. άρ. 250 καί 251.
Σημειώνω άκόμα μέ κάθε έπιφύλαξη, δτι ένας βοσκός όδηγός μου, μοΰ 
έδειξε ψηλά άπάνω στά βουνά τοΰ Άσκύφου καί πίσω άπ’ τή θέση «τρ 
Καταστρομένο» κάτι στέρνες, πού άνοιξαν, μοΰ έλεγε, οί δικοί μας, δταν 
στό 66 φεύγανε, κυνηγημένοι άπ’ τό τούρκικο ιππικό, στις μαδάρες» 
όπου έμειναν μήνες καί ύπόφερσν τά πάνδεινα άπ’ τή δίψα.
Μοΰ έξήγησε δέ, ότι βγάλανε τότε ένα τραγούδι, καί μοΰ άνέφερε τό 
46 Α μας.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 47. Α. Γιά τούς Κανάκιδες ό Παπαδοπετράκης στή σελ. 
156 λέει: οί Τούρκοι, λίγο μετά τό 1771 (βλ. σχόλιο τραγ. 1), έζήτη- 
σαν άπ’ τούς Σφακιανούς, νά διαλέξουν άναμεταξύ τους ένα άντιπρό- 
σωπο, γιά νά μεσολαβεί κοντά στήν όθωμανική έξουσία γιά τήν είσπρα­
ξη τών φόρων, καί γενικά γιά τις ύποθέσεις τής δύστροπης πάντοτε 
έπαρχίας.
Αύτοί διάλεξαν τόν Άσκυφιώτη Κανάκη άπ’ τήν ισχυρή καί παλιά οικο­
γένεια τών Πατέρων.
’Αλλ’ αύτός, καί προπάντων οί τρεις του γιοί, έγειναν γρήγορα μισητοί 
σέ δλους, γιά τις αύθαιρεσίες καί τήν αύταρχικότητά τους, τόσο πού 
στό τέλος οί Σφακιανοί έξεγέρθηκαν, τούς έκλεισαν μέσα στό σπίτι 
τους, καί τούς έκαψαν.
Κάποιος γέρος Άσκυφιώτης, πού ή γυναίκα του καταγότανε άπ’ τούς 
Κανάκιδες, πράμα πού τό μολογοΰσε μέ στενοχώρια, μοΰ διηγήθηκε 
Ακριβώς τά Ϊδια, προσθέτοντας, δτι οί τρεις γιοί ήτανε «παλληκάρια 
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άλλά φοβεροί κλέφτες» καί δτι μόνον ένας τέταρτος, πού ήταν άκόμα 
«μιτσός»(=μικρός) στά χρόνια γλύτωσε άπ* τήν καταστροφή.
Τά όνόματα τών γιών, δπως βλέπουμε, διαφέρουν στις παραλλαγές. 
Πιστεύω νά είναι, δπως λέει καί ό Παπαδοπετράκης, Πώλος ή Πω- 
λιός, Σιντερής καί Γιερώνυμος.
Ό φόνος τών Κανάκιδων έγεινε μερικό χρόνια μετά τό 1770 καί σίγουρα 
πρό του 1821. Δέν μπόρεσα νά έξακριβώσω τή χρονολογία. Τό Ξυλόδε­
μα είναι τό διάσελλο άπ’ τό όποιο βαδίζοντας κανένας πρός τόν νοτια, 
κατεβαίνει στό Λάκκο του Άσκύφου.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 47. Β, Ξακουστή είναι ή φοβερή σφακιανή βεντέττα, πού 
«ξεσκλήρισε» όλόκληρες «γεννές», γιά νά μήν πούμε, όλόκληρα χωριά, 
κάνει καί σήμερα άκόμα νά πενθηφορούν τά περισσότερα σπίτια, γεμίζει 
τις φυλακές, άναγκάζει πολλούς νά έκπατριστοΰν. Τήν έξασκούν άμείλι- 
κτα, καί κατά τού τελευταίου άκόμα συγγενή. Μεταδίδεται άπό γεννεα 
σέ γεννεα, καί δέν σβύνει ούτε μετά χρονώνε χρόνια. Συχνά ή πρώτη ά- 
φορμή είναι ένα τιποτένιο ζήτημα τιμής : ένας λόγος, ή ένα βλέμμα 
περίσσιο, μια μικροδιαφορά.
Πρέπει κανένας νά έχει άκούσει βρσδυές άπάνω σέ βραδυές τή σκοτει­
νή καί μονότονη άφήγηση όλων αυτών τών φόνων, πού τόσο άπελ- 
πιατικά μοιάζουνε ό ένας μέ τόν άλλο, καί έπαναλαμβάνονται υπό τήν 
Ιδια μορφή, μέ διαφορά μόνο στά όνόματα, γιά νά αίστανθεϊ δλη 
τή φρίκη καί τή δύναμή της. «Τόν έγκαψε, τόν κέντησε, τόν φόνεψε, ξέ- 
βγανε, σκότωσε, ξέκανε, ξεπάστρεψε, ξεπάτωσε, τοΰ έμπαιξε μιά, τοΰ ϊ· 
Θεκε μιά, τόν μπαλοτάρησε, τοΰ έθεκε μιά μπαλοτέ, τού έμπαιξε 
μιά μπιστολέ,τοΰ ξάμωσε μιά,τόν ξάπλωσε.Νά τοΰ δώκουμε μιά (φωθιά), 
νά τοΰ καπνίσουμε μιά, νά τοΰ &ψω (άνάψω) μιά, νά τοΰ κολλήσω 
μιά μέ τόν τσιφτέ, νά τοΰ ρίξουμε μιά φωθιά,τοΰ κάπνισε μιά μεσόπλα· 
τα, τόν ήκανε καί δέ γαέρνει μπλιό κτλ. κτλ.
"Ας σημειωθεί, δτι τόσο ό φόνος δσο καί ή φυλάκιση θεωρούνται φυσι- 
κώτατο πραμα καί άκόμα υψιστη τιμή καί ένδειξη παλληκαριας.
Είναι κάτι τό άπόλυτα άναλογο μέ τήν vendetta corsa καί τόν «γδυαωμό» 
τής Μάνης.
"Οσο γιά τήν ιστορία τής Βαρδήναινας, μού διηγήθηκε ό Ντουρουντούς, 
άπ’ τή Χώρα τών Σφακιώ, τά παρακάτω :
ΟΙ Βαρδήνιδες ή Βαρδηνογιάννιδες άπ’ τόν Αί-Γιάννη Σφακιώ είχαν
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«τσακωθεί» μέ τούς χωριανούς του Γιωργέδες καί σκότωσαν τόν Γιωρ- 
γέ σ’ ένα πανηγύρι.
Αναγκάστηκαν κατόπιν αύτοΰ νά έκπατριστοΰν στά Τσαλιανά τοΰ 'Ο­
μαλού. Μά οΙ έκδικητές Γιωργιέδες τούς άκολούθησαν έκεϊ, καί τούς 
φόνεψαν όλους μαζί, θά είναι καμιά 30 χρόνια.
Γιά τή Γαλάναινα καί τήν Ιστορία της δέν μπόρεσα νά μάθω τίποτε.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 48. Καθαρά Αακκιώτικο τραγούδι.
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 49. Τό τραγούδι τοΰ Πατερογιώργη, πού φόνεψε δόλια τόν 
άρχοντα, τό βρίσκουμε στό ΓιάνναρηΤΟ. και Κριάρη σ. 284 μέ τήν πα­
ρακάτω μορφή:

Ο ΑΡΧΟΝΤΑΣ ΚΙ’ Η ΣΥΝΤΕΚΝΙΣΣΑ
Τ’ άρχον' ή σκύλαις ήρθανε, κι’ άρχοντας δέν έφάνη, 
Μπαινόβγαιν’ ή γι’ άρχόντισσα, τό Γιώργην άναρώτα, 
—Πάτερε Γιώργη, Πάτερε Γιώργη, Πατερογιώργη, 
'Ίντά ’ καμες τόν άντρα μου, τόν κύρη τών παιδιώ μου ; 
”Αν εΐν’ όμπρός νά γδέχωσαι κι’ όπίσω ν’ άνημένω, 
Πάλι καί τόν έσκότωσες νά τόνε μακαρίζω.
—Δέν εΐν’ όμπρός νά γδέχεται κι’ όπίσω ν’ άνημένης, 
Μηδέ δέν τόν έσκότωσα νά τόνε μακαρίζεις·
Σ’ τό Μπρόσνερο τόν άφηκα εις τσή συντέκνισσάς του.
Γλυκόν κοασί τόνε κερνά (ή κερασυντέκνισσα), λόγια πρικιά τοΰ λέει: 
“Ομορφος είσαι, σύντεκνε, μάχεις χλωμιά γυναίκα
Κ’ έσένα στέκει, σύντεκνε, γυναίκα σάν κ’ έμένα, 
Πάχη τοΰ ήλιου τσ’ όμορφιαίς, τοΰ φεγγαριού τσή λάψαις, 
Τοΰ μήλου τοΰ βενέτικου τσή ροδοκοκκινάδες.
Ή γνώμη μου (πού ύποστηρίζεται κι’ άπ’ τή δραματική φυσιογνωμία τής 
άρχής τοΰ τραγουδιού) εΐνε, ότι τό δικό μας τραγοΰδι είναι τό σωστό 
ένώ τά τραγούδια τοΰ Γιάνναρη καί Κριάρη χώρια πού είναι λειψά,(τούς 
λείπει ή άρχή,) είναι μιά συρραφή τοΰ τραγουδιού τοΰ άρχοντα καί τοΰ 
Πατερογιώργη μέ τό γνωστό τής«συντέκνισσας»,πού προσπαθεί νά σουρ- 
γουλέψει τό σύντεκνο (βλ.π.χ. Νουάρο σελ. 219 καί σελ.265) ή τόν «άρχο». 
Τή γνώμη μου αύτή τή δυναμώνει καί τό παρακάτω, πού άκουσα άπό 
δυό γέρους στά Σφακιά.
«“Ετσι πώς τό λές έσύ, έτσι καί γώ τό άκουσα τό τραγούδι. Ό άρχον. 
τας ήτανε άπ’ τοΰ ’Ασκύφου. Στις Ιλαρές (στό ’Ασκύφου) στέκεται άκό- 
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μα στό σπίτι του, άλλά ίρειπωμένο, καί τό λένε καί σήμερα «άρχοντι- 
κό». Ό Γιώργης είχε τή συντέκνισσά του στόν Μπρόνερο φιλενάδα, καί 
στά σπίτι της τόν σκοτώσανε υστέρα».
Μήπως τούτο τό περιστατικό ίδωκε κυρίως τήν άφορμή νά μπλεχθούν τά 
δυό τραγούδια ;
Έγώ δκουσα στά Σφακιά τό τραγούδι τής συντέκνισσας μ’ αύτή τήν 
παραλλαγή.
«Στόν Αρμυρό ν’ ό σύντεκνος είς τσί συντέκνισσάς του κ.λ.π....
«"Ομορφος είσαι σύντεκνε, μδχεις κακιά γυναίκα (κακιά^δσκημη)
Μά σένα στέκει, σύντεκνε, γυναίκα σάν κι’ έμένα
Νά σοΰ τό δίνει τό φιλί γλυκά κανακεμένα».
ΟΙ Μαυροπάτεροι ήσαν άπ’ τές πιό ξακουστές καί παλιές «γεννές» στό 
’Ασκύφου.
”Ας σημειωθεί δτι τά τραγούδια πού άναφέρουν τά μεγάλα άρχοντικά 
κυνήγια μέ τούς πολλούς σκύλους (βλ. π.χ.τραγ. 16) άνάγονταί στή 
φεουδαρχική έποχή, βυζαντινή ή φράγκικη. Οπόταν έρχόμαστε πάλι νά 
είποΰμε,δτι τό καλοΰπι του τραγουδιοΰ μας θά εΓνε δανεισμένο άπό κά­
ποιο παλιότερο τραγούδι.
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 50. Βλέπε σχόλιο τραγουδιού 47 Β.
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 54. Τό γλαφυρό αύτό τραγούδι Εχει δλη τή γραμμή τής άρ- 
χαίας Ελλάδας. Θυμίζει άκόμη τις ώδές του Όρατίου.
Συγγένεια μ’ αύτό έχουν ο! δυό παροιμίες πού δκουσα κοντά στό Χελ­
μό Καλαβρύτων : «‘Ο λαγός καί τό περδίκι κι’ ό καλός ό νοικοκύρης τό 
χειμώνα χαίρονται». Καί : «Ξύλα κι’ άχερα κι άλεύρι άπό τό μήλο» 
(γιά τά περνάς καλό χειμώνα).
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 57. Ό Γιερώνυμος Γιαλές ή Γιαλεδάκης, πολύπειρος βοσκός 
άπ’ τού Ασκύφου μοΰ είπε, δτι μερικές φορές συμβαίνει πραγματικά νά 
«πετρωθοΰν»(=πλακωθοΰν)τά όζά άπό κανένα άναπάντεχο καί βαρύ χιό­
νι, καί δτι τότε οί βοσκοί δυσκολεύονται νά τά βρουν.
Γιά τή σειρά πού βαδίζει τό «προβατοκούραδο» μοΰ είπαν : Πρώτος 
πάει ό «μπροστάρης τράος», γιατί «τό γιτσικό είναι πάντα πιό έξυπνο»· 
Ό τράος αύτός Εχει συνήθως μουνουχιστεΐ άπό μικρός, καί άναθραφεί 
μαζί μέ τά πρόβατα «καί έτσά δέ φεύγει μπλιό, άπομένει έκειά». Φορει 
δέ «τσάφαρο».
Κατόπιν Ερχονται οί «μπροσταρόκριγιοι» μέ «σκλοβέρια», υστέρα τά
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«σφαχτά»(=πρόβατα) μέ τά «λέρια» καί τά άρνιά μέ τά «Χεράκια». 
«'Ο τράος κόβγει τά χιόνια καί σποΰνε Τσα κάτω τά όζά». «Τσιλιπουρ- 
δοΰν» μέσ' τσά χιόνια=πετοϋν, άναδεύονται (gigoter, zappeln).
Τά τραγούδι καθώς φαίνεται, είναι τού Ψηλορείτη.
‘Η λέξη «γεργερές» δέ συναντάται στά Σφακιά.

Τ ΡΑΓΟΥΔΙ 64. Τό τραγούδι τού κακοπαντρεμένου ή τής καλοφαγούσας, 
ρημοσπιτοΰς καί άκαμάτρας ,δπως κι’ αύτό του προξενείου,είναι άπ’ τά 
πιό γνωστά, καί διαδομένα, συνήθως δέ άνακατεύονται τό ένα μέ τά 
άλλο (Βλ. παραπομπές).

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 68. Τό τραγούδι τής φυλακής υπάρχει σέ πολλές καί πολύ 
συγχυσμένες μορφές,μέ πλοκές διάφορες,άπ’ τις όποιες μερικές μοιάζουν 
πανάρχαιες, καί είναι καθαρά τοΰ άκριτικοϋ κύκλου, άλλες πάλιν είναι 
σχεδόν σημερινές. Γιά τό τραγούδι αύτό μιά όλόκληρη πραγματεία δέν 
θά περίττευε.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 75. Είναι πολύ περίεργο τό τραγούδι τοΰτο, πού Ϊχνη του 
συναντούμε καί σέ ένα παιδικό τραγούδι τής Λαογραφίας θ’ σ. 108.
Πάλι κάποια Παρνασσιώτισσα μου διηγήθηκε, δτι ύπάρχει έκεϊ παραμύθι, 
στό όποιον ό ήρωας, πού τόν κυνήγα μιά στρίγγλα, φωνάζει σέ βοήθεια 
τά σκυλιά του μέ πολύ όμοια όνόματα.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 79. Είναι άπ’ τά λίγα λαϊκά’ τραγούδια μέ θρησκευτική 
έμπνευση.
Ό Ίατρίδης τό σχολιάζει : (σ. 14) «άσμα παλαιότατον άδόμενον συνή­
θως κατά τήν Κυριακήν τής άπόκρεω έν τοϊς χωρίοις τού Παρνασσού». 
'Ο Καμπούρογλου Ίστ. ’Αθην. Α. σ. 237 λέγει, δτι είναι τραγούδι πού τό 
λένε τά παιδιά Αθηνών τήν μεγάλη Παρασκευή. Παραθέτω τό τραγ. 
Λελέκου Έπιδ. I. 18.
Απόψε φίλους φίλευα, φίλους κη άμπιστεμένους.
Τήν Παναγιά καί τό Χριστό, τούς δώδεκα ’Αποστόλους,
Καί τούς έπερικάλαγα, τούς φίληγα τό χέρι·
Γιά νά μοΰ δώσουν τά κλειδιά, κλειδιά τού Παραδείσου, 
Ν’ άνοίξω τόν Παράδεισο, νά Ιδώ τούς πεθαμένους.
Ζερβά μεριά είν’ οι άρχοντες στή πίσσα στό κατράνι.
Καί βάσταγαν στά χέρια τους σακούλες βουλωμένες.
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Δεξιά μεριά ή φτωχολογιά στόν ήλιο οιδν προσήλιο.
Καί βάσταγαν στά χέρια τους λαμπάδες άναμμένες.
—«Δόστε καί μας, φτωχοί, κεριά λαμπάδες άναμμένες.
Καί πάρτε της σακούλες μας, σακούλες βουλωμένες.
—Ρ.-δώ σακούλες δέν περνάν, σακούλες βουλωμένες, 
Παρά λιβάνι καί κερί καί καθαρή ψυχούλα κτλ.
ΤΡΑΓΟΥΔΙ 81. Γιά τόν περίφημο άϊτό, πού κρατεί κεφάλι παλληκαριοί) 
ή προεστού, βλέπε Πολίτη τραγούδια, άριθ. 23. σχόλιο.
ΑΡΙΘΜΟΣ 82. Είναι άρχή, καί μάλιστα χαριτωμένη άρχή, τού παραμυ­
θιού τής κουτής άδελφής ή κουτής γυναίκας, πού συναντάται σέ δλη τήν 
Ευρώπη, καί είναι πασίγνωστο στή Γερμανία ύπό τό τίτλο: Die dumme 
Else Ό πατέρας μου Ελεγεν, δτι στό Μελένικο τής Μακεδονίας, τήν 
πατρίδα του, οι Βούλγαροι διηγόντανε τήν Ιστορία αυτή κατά τόν πα­
ρακάτω τρόπο : 1
Παντρεύτηκε ή κουτή κόρη, καί μπαίνοντας στήν κάμαρα, που ήθελε νά 
Ετοιμάσει γιά τό μωρό πού θά γεννούσε μιά μέρα, βλέπει νά κρέμεται 
άπ’ τό ταβάνι ένας μπαλτας, άκριβώς άπάνω άπ' τή θέση που θά εμ- 
παινε ή κούνια. Καί κάθησε καί μοιρολογούσε άπαρηγόρητα : «πως θά 
πέσει ό μπαλτας νά σκοτώσει τό παιδί^Έκφραση πού έμεινε παροψιακή 
στό Μελένικο.) Ο άντρας της, πού τή βρίσκει σ’ αυτή τήν κατάσταση 
θυμώνει, καί θέλει νά τή σκοτώσει γιά τήν τόση βλακεία της. τε αυ ή 
τόν παρακαλεϊ, νά πάει πρώτα νά γυρίσει τό χωριό και τόν κόσμο, νά 
δεί, μπας βρει καί κανένα κουτότερό της. Καί αρχίζει αυτές τήν περιο 
δεία πού τού φέρνει πολλές Εκπλήξεις. Συναντά π.χ. Ενα γάμο, πού 
βρίσκεται σέ μεγάλη άμηχανία μπροστά στήν πόρτα
μπροΰ. ‘Η νύφη είναι μεγάλη και ή πόρτα χαμηλή. Η βου^Ρ° 
καμαρώνει αυστηρά, καί δέν τής Επιτρέπεται μέ κανένα ζΡ0π° 
ψει. Καί συζητούν όλοι πώς νά κάνουν γιά νά περάσει ή Ρ .
τής κόψουν τά πόδια πού είναι δυό ή καλλίτερα τό κεφάλι .^IJg 
λους είναι μόνο Ενα ; "Οσο πού δ διαβάτης μας τής δίνει άπλα άπλά 

μιά σπρωξιά στό κεφάλι καί τήν μπάζει μέσα.
ΑΡΙΘΜΟΣ 83. Τό παραμύθι αύτό δέ γράφηκε σέ κρητική διάλεκτο.

ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 86 καί 87. Είναι παρμένα άπο Τουρκοκρήτες στη Σμύρνη. 

ΑΡΙΘΜΟΣ 88. Τό Φραγκοκάστελλο είναι φρούριο Ενετικδ πσραθσλάσ 
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σιο στήν έξοδο τοΰ Φραγγιοΰ τής Νίμπρου, πού έπαιξε μεγάλο ρόλο 
στήν Ιστορία καί φιλολογία τών Σφακιώ.
Εκεί «σφαντάσσει» (έχει φαντάσματα, άγερικά), ιδίως άπ' τό 1828, 

Κατά τήν άρχή τοΰ 1828 κατέβηκε στήν Κρήτη ό Ήπειρώτης Χατζή-Μι- 
χάλης Ταλιανός μέ έκατό Ιππείς καί έξακόσιους πεζούς, νά βοηθήσει 
τόν άγώνα. Αρχικά είναι νικητής, καταλαμβάνει δέ τό Φραγκοκάστελ· 
λο, δπου όχυρώνεται.
Πολύ παλληκάρι, άλλά ίσχυρογνώμονας, έπιμένει καί κάνει στις 17 Mat- 
ου 1828 μιά έξοδο,κατά τήν όποιαν καί ό Ϊδιος καί πολλά άπ’ τά παλλη- 
κάρια του βρήκαν τόν θάνατο.
‘Μ μάχη τοΰ Φραγκοκάστελλου, ή άντρεισμός κι’ ό πρόωρος χα­
μός τοΰ καβαλλάρη Χατζή-Μιχάλη, έκαναν βαθιά έντύπωση σέ δλους 
τούς Σφακιανούς,πού και σήμερα άσάλευτα πιστεύουν,δτι στά πρώτα χα­
ράματα, καί ιδίως τήν άνοιξη, οί άλαφροΐσκιωτοι βλέπουν νά έκτυλίσσε- 
ται στόν όρίζοντα μιά ένάερη μάχη. Καί δτι είναι ό Χατζή-Μιχάλης, μέ 
τούς καβαλλάριδές του,πού πολεμούν πάλι μέ τούς Τούρκους.Τούς φαν­
ταστικούς αύτούς μαχητές ό λαός όνομάζει «δροσουλίτες», γιατί μόνο 
μέ τή δροσιά τής αύγής έμφανίζονται.
Τραγούδια γιά τόν Χατζή-Μιχάλη υπάρχουν άρκετά: Γιάνναρης άρ, 47 
καί 48, Κριάρης σ. 101 καί 104, Βλαστός σ. 124. Παραθέτω τό τέλος τοΰ 
τραγουδιού τοΰ Βλαστού ;
Μ’ άκόμη καί τό σήμερο "ς τσή δεκαφτά τοΰ Μάη,
Ούλο τ' άσκέρι φαίνεται μέ τό Χατζή-Μιχάλη,
Καί πολεμοΰ ’ς τά σύννεφα κι’ άκούγουντ’ ή μπουρμπάδες, 
Φωναΐς, κι' άλογοπεταλιαϊς "ς τοΰ Λαστελλιοΰ τσή μπάντες. 
Οΰλοι οί γι’ άλαφρόστρατοι θωροΰν τση καί τρομάζουν.
Μά ’κείνοι, ό θιδς σχωρέσει των, κανένα δέν πειράζουν.

ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΙΣ ΜΑΝΤΙΝΑΔΕΣ

θά άρκεσθώ νά κάνω μόνο μερικές παρατηρήσεις πάνω στις μαντινά­
δες. γιά τις όποιες άλλοι έχουν τόσες φορές πειά μιλήσει.
Πρώτα, δτι οί μαντινάδες δέν είναι καθόλου άποκλειστικά κρητικές, δ- 
πως γενικά λίγα μόνον είναι τά καθαρά τοπικά τραγούδια στήν Ελλά­
δα. Τά δίστιχα άγαποΰνται ύπερβολικά απ’ τό ένα ώς τό άλλο άκρο 
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τής χώρας μας, μέ τήν διαφορά, βέβαια, πώς σέ μερικά μέρη άκόμη πε­
ρισσότερο παρά σέ άλλα. Πραγματικά δέ, αν θελήσει κανένας νά κρίνει 
και άπ’ τις συλλογές, θά βγάλει σέ γενικές γραμμές τό συμπέρασμα, 
δτι τά δίστιχα (ή οΙ μαντινάδες, όπως θέλετε!) έχουν γιά ιδιαίτερό τους 
θερμοκήπιο τήν "Ηπειρο καί ίσως τά Επτάνησα άπ’ τή μια μεριά, τήν 
Κρήτη, Κύπρο, νησιά του Αιγαίου, Δωδεκάνησα άπ’ τήν άλλη. Απ’ έ· 
ναντίας δέν εύδοκιμοΰν τόσο στή Ρούμελη καί στό Μορια.

"Δεύτερα, δτι οι μαντινάδες είναι έξαιρετικά παλιές. Πόσο δέν μπορούμε 
βέβαια νά καθορίσουμε. Ξέρουμε μόνο, δτι συναντούμε τούτες σέ παλιά 
χειρόγραφα καί, ειδικά, πολλές κρητικές στό περίφηηο «χειρόγραφο τής 
Βιέννης» τοΰ 15ου καί 16ου αίώνος. (Μέρος άπ' αύτό τό έζέδωσε δ Le­
grand στή συλλογή του τοΰ 1894 καί πιό ύστερα ό Plenot στό 1931). "Αν 
σκεφτοΰμε λοιπόν, δτι τά δίστιχα τοϋ χειρογράφου τής Βιέννης προαπαί­
τησαν άναγκαστικά ενα σημαντικό χρονικό διάστημα, γιά νά εξελιχθούν 
καί κατασταλάξουν στή μορφή πού διεσώθηκαν, τρομάζουμε σχεδόν νά 
βγάλουμε ενα χρονολογικό συμπέρασμα·
Δίνω μερικά παραδείγματα :
Χειρόγραφο Βιέννης. Legrand σ. 352.
Καί τι έχουσιν οί χριστιανοί κ’ έχουν τα μετά μένα, 
κι’ άφήκασι ταϊς εγνοιαις τους κ’ έβαλάν τα μέ μένα.
Βλ. συλλογή μας σ. 86, άρ. 28. , „ ,
Χειρόγρ. Βιέννης Legrand σ. 346. Εγώ έλεγα νά μ άγαπας, να σ 

χω μοναχός μου.
Καί σύ άφ’ ών είσαι τών πολλών, σύρε καί τήν όδόν σου.
Βλέπε συλλογή μας σ. 92, άριθ. 67.
Χειρόγρ. Βιέννης Legrand σ. 340.
"Ασπρη δέν είσαι τό. πολλά, ξανθή^καί δέν ομοιάζεις.
Μελαχροινή καί νόστιμη δλ’ είσαι τής άγάπης.
Βλέπε συλλογή μας σ. 84, μαντ. 11.
Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 264, 98.
Δέν είσαι ροΰσα καί ξανθή σάν πώς θά σέ παινέοω , 
Μελαχροινή καί νόστιμη έγώ θά σέ περδέσω.
Χειρόγραφο Βιέννης Legrand, σ. 358 :
Πότ’ έκ τό παραιποταμό δέν λείπει πρασινάδα, 
Μηδέ, κόρη έκ τά χείλη σου δέν λείπει κοκκινάδα.
Σακελλάριος σ. 110.
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Τά δέντρη μέσα στόν γιαλόν εν έχουν πρσσινάαν : 
Αγάπη & (ν) μεν άγκρίζεται έν έχει νοστιμάαν.
Καί άκόμη μιά παρατήρηση πού μπορεί κανένας νά είπεΐ δπ ταιριάζει 
περισσότερο γιά τις μαντινάδες τής Κρήτης, είναι ότι τοΟιες τις περισ­
σότερες φερές δέν είναι μιά άπλή φιλολογία, άλλά μιά πάλλουσα έκ­
φραση ζωής. Είναι ά συνειθισμένος τρόπος γιά νά «δένονται ή λύνονται 
φιλιές», μ’ αύτές έκφράζει ά κοπελλιάρης ή ή κοπελλιά άπό μακρυά τά 
χίλια δυό έρωτικά αισθήματα πού τούς βασανίζουν, καί πού μιά τυραν­
νική χωριάτικη κοινωνία Απαγορεύει νά τά πουν φανερά.Πόσες φορές,δ. 
ταν οί περιστάσεις τό Απαιτούν, είναι ο κρυπτογραφικός κώδικας, πού 
μόνο οί δυό «μεμυημένοι» έννοοΰν. Περνώντας στό δρόμο άδιάφοροι ή 
χορεύοντας τάχα μέ κατάνυξη λένε δυό στιχάκια καί ό «έννοών εννοεί»' 
καί άπαντά συχνά μέ τόν ίδιο τρόπο. Συχνά είναι στίχοι εύκαιρίας 
συχνά άπλά λοχοπαίγνια ή λογομαχίες. Συχνά πάλιν, είναι προκλητικές 
καί προσβλητικές καί ίσοδυναμούν μέ τό περίφημο γάντι τού ίππότη. 
Έχουν δέ τότε όχι σπάνια τραγικά Αποτελέσματα. Παραθέτω μερικές 
μαντινάδες, γιά νά γίνω καλλίτερα άντιληπτή :
Τήν μαντινάδα σ. 84, άριθ. 9. «Άσικιαρέ θά σ' Αγαπώ» τήν είπε 
στό παλιό καιρό ένας Άσκυφιώτης άπάνω σ’ ένα γλέντι προκλητικά, δ- 
ταν ένας άντεραστής θέλησε νά χορέψει τήν κοπελλιά του.
‘Η μαντινάδα σ. 90, άριθ. 51, καθώς μου διηγήθηκε ή κυρία Σφα. 
κιανάκη, έγινε Αφορμή στό Ηράκλειο νά χαλάσει ένας Αρραβώνας. -Ο 
Αρραβωνιαστικός, πού βλέπει σ’ ένα γάμο τήν πρώτη του φιληνάδα, καί 
θέλει νά πειράξει τήν Αρραβωνιαστικιά του, λέγει τό πρώτο δίστιχο τής 
μαντινάδας 51. Μά έκείνη «μανισμένη» τού Απαντάει μέ τό δεύτερο δί. 
στίχο, παραιτά τό χορό, καί διαλύει τόν άρραβώνα.
Βλέπε καί σ. 94, άρ. 77 καί σ. 101, άρ. 1 καί 3.

ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΑ «ΣΗΜΕΡΙΝΑ’

Νομίζω δτι έπρεπε νά προστεθούν στή συλλογή μου καί τά δύο σύγχρο­
να αύτά τραγούδια, γιατί καί κάποιο φιλολογικό, άλλά προπάντων λαο· 
γραφικό ένδιαφέρον παρουσιάζουν.
Μάς δείχνουν καθαρά τις τεχνοτροπίες, πού έπικρατοΰν στό σημερινό, 
λαϊκό τραγούδι, καί μάς βοηθούν πολύ στή μελέτη τής έξέλιξής του 
Πραγματικά, διαβάζοντας κανένας τούτα,καθώς καί αύτό τού Λιάπη,πού
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είναι νεώτερο, παρατηρεί κι’ έδώ πολλά φραστικά καλούπια παλιών τρα. 
γουδιΟν,νά παίρνουν θέση στό πλάσιμο τοΰ στίχου,άλλά καί αίσθάνετα' 
μέ άπογοήτευση τήν ά.τόσταση πού μάς χωρίζει άπ’ τήν αύστηρά κλασ­
σική, τή μαρμαρένια φόρμα τών παλιών τραγουδιών, πού μέ τά λίγα 
χρυσοζυγιασμένα λόγια τους έκφράζουν τέλεια όχι μόνο τήν φυσική εί- 
κόνα, άλλά καί τό διανόημα καί τύ συναίσθημα, Καί θυμούμαστε, χωρίς 
νά θέλουμε, τή νερουλή φλυαρία καί άσυναρτηοία τών έλληνικών έπιγρα- 
φών τών τελευταίων πρό καί πρώτων μετά Χριστόν αιώνων,πού τόσο δια­
φέρει άπ’ τή λιτή και αύστηρή έκφραση τών έπιγραφών τής άρχαιϊκής 
καί κλασσικής εποχής. Είναι ό ίδιος κατήφορος, ή ίδια άποσύνθεση καί 
κλυδωνισμός στήν έκφραση καί στή σκέψη.
Τό τραγούδι 1 είναι τοΰ στρατοΰ, "Ας σημειωθεί δτι ό στρατός κ ή φυ­
λακή είναι σήμερα, μπορεί νά είπεϊ κανένας, τά δύο κυριώτεραφυτώρια 
τής λαϊκής ποίησης, πού πνέει τά λοίσθια. Στό στρατό δχι μο>ειγ^τά 
παλιά τραγούδια λέγονται καί άνταλλάσσονται μάλιστα, άλλά καί 
πολλά νέα βγαίνουνε, πού περνάνε γρήγορα άπό στόμα σέ στόμα τών 
στρατιωτών. Είναι ή μεγάλη διασκέδασή τους στις έλεύθερες ώρες, 
ή παρηγοριά τους τις νύχτες, τό άντίρροπο στις μεγάλες νοσταλγίες 
τους.Τό ίδιο συμβαίνει καί στή φυλακή. (Βλ. δίστιχα «Φυλακής»).
Μάλιστα πολλοί στρατιώτες καί πολλοί φυλακισμένοι σέρνουν στις τσέ­
πες τους σάν πολύτιμο φυλαχτάρι ένα χιλιομουντζουρωμένο τετραδιάκ1 
μέ όλόκληρες χειρόγραφες συλλογές τραγουδιών, μέ αυτοσχεδιασμένους 
μονόλογους, έμμετρα γράμματα πρός φανταστικές ή μή έρωμένες καί 
φίλους, εύχές, κατάρες, έπιφωνήματα, άποφθευγματα, καί πρό πάντων 
δίστιχα καί τραγούδια κατά τής φυλακής καί κατά τοΰ στρατοΰ. Συχνά 
βρίσκει κανένας δλα αύτά,καί προπάντων τά τελευταία, γραμμένα άπά- 
νω στούς τοίχους τών στρατώνων καί τής φυλακής. Ιδίως δέ σ αυτούς 
τών «θεριών» δηλαδή τών W. C.
Τό δικό μας τραγούδι τοΰ στρατοΰ δέν είναι άτόφιο, άλλά είναι ένα 
σύρραμμα άπό πολλά δίστιχα. ’Ως τόσο τό γούστο καί ή έπιδεξιότητα τοΰ 
ποιητή κατορθώνουν νά τά ταιριάσουν σέ μιά σύνθεση σχεδόν όμογενή. 
Καί σημειώνω τά πολύ δμορφα γυρίσματα πού είναι λίγο σά Leitmopf 
«πώς θά μ’ όρίζουν άλλοι». Καί «γιατί τοΰ βασανίζουνε τήν άκριβή του 
νιότη». (Έκφραση τυπική τοΰ Έρωτόκριτου). Επίσης τόν πετυχημένο χα­
ριτωμένο στίχο : «Έσκούπιζα προαύλια κ.λ.π, σάν νάμουνε σέ γόμους» 
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(στ. 47). Απ’ τις πιό χαρούμενες προετοιμασίες τού γάμου είναι τό σκού- 
πισμα τοΟ σπιτιού καί τής αύλής. Βλ. τραγ. 30.
Κοντά στά τραγούδια τοΟ στρατού καί τής φυλακής ύπάρχει καί μιά 
τρίτη διαφορετική κατηγορία, ή Ερωτική έμμετρη άλληλογραφία καί τό 
Ερωτικό τραγούδι καί δίστιχο. Τό τραγ. άριθ. 2 «οί άνησυχίες του έρω- 
τεμένου», πού είναι αύτής τής κατηγορίας, Εχει μερικά παλιά στοιχία 
καί καλούπια.
*Η Εμφάνιση λ.χ. τοϋ Ερωτα βυμίζει Κρητικό θέατρο. Τό τέλος τοΰ 
τραγουδιού είναι όλότελα συγχυσμένο,
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ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ- ΣΥΓΚΟΠΕΣ

Ό πρώτος άριθμός=άριθμός τοΰ τραγουδιού, 
‘Ο δεύτερος άριθμύς=άριθμδς τοΰ στίχου.

άρ. = άριθμός.
βλ. = βλέπε.
Λεξ. ίταλ.= Λέξις ιταλική.
Λεξ. τονοκ.= Λέξις τούρκικη.
παρ. = παραλλαγή.
6. = σελίς.
ότ. — στίχος.
cf. = confer.



ά καί άν=έάν. ‘Ο έκτεταμένος τύπος είναι άνέ και άνέν. Προτίμησα τήν 
όρθογραφία &ν ’αι (=αν είναι).

άγαλπνά καί άγαλιανά=ήρεμα, αγάλια, σιγανά. 44, 4.
Λγας (ό)=1. κύριος, έφέντης || 2. ό Τούρκος γενικά.Λα καταλντε αγάδες^ 

νά σκοτώνεται Τούρκους. Άγαδάκι (το)=ύ Τουρκόπαις 
ή καί ό νεαρός Τβΰρκος. 6, 14.

αγγονρος' (ό)=1. άωρος, δγουρος, νεανίας ρ 2. δγγουρος, η, ο=μή 
ώριμος.

άγιοάτράτηγος καί άϊ6τράτηγος και άάτράτηγος (ό1=δ Μιχαήλ
Αρχάγγελος. 79, 2 καί 79, 3.

άγρίηι (τό)=άγριόγιδο, αίγαγρος, Steinbock. capra aegagrus cretica, 
bouquetin.

άγοταοΧόγος (ό)—ό κυνηγός άγριμιών. cf. 3 πονλολόγος, ό κοπελλολόγος. 
άχριροΑοχώ=κυνηγώ 18, 18.

άγρικώ,—άκούω. βλ. γρικώ, άγρίκονν.
άδίκαότος, η, ο=ό μή άκόμη δικασθείς. 68, 11.
άδραχτιλιδότόιτα (Λ)=ή τσίτα (βλ. λέξη) του άγκαθωτοΰ θάμνου ό 

άδραχτιλίδωνας 64 Β, 12.
άθάλη (ή)=αίθάλη, χόβολη, ή πυρωμένη στάχτη, σ. 98, άρ. 104.
άθι^ολίι (ή), άΟιβολές (οί)=1. όμιλία. συνομιλία, Gesprach, conversa­

tion II 2. μνεία, κουβέντα πού άναφέρνει, mention, 
Erwahnung. Είχαμε τήν ά&ιβολή σου=μιλούσαμε γιά 
σένα, είχαμε τήν κουβέντα σου. Άναΰιβάνω καί άνα^ι- 
/1αιι>ω=διηγοΰμαι, άναφέρω, ΒΟ, 1.

άϊδάρω καί άί’δέρνω καί άδιάρω—βοηθώ, συμπράττω, (λέξ. ένετική= 
aidar). Άΐδαρά τονε—τόν βοήθησα, άΐδαρέ μου—μου βοή­
θησε. 11, 1.

άκρατος, η, ο καί άκρατος, η, ο=άγνός, άμιγής, άνόθευτος. 16, 14. 
άλάλητο κοπάδι, άλάΧητα έχνη(=πράμματα)=πού δέν τό λαλονν (βλ. 

λέξη), πολυάριθμο καί σέ ήμιάγρια κατάσταση, άμέ. 
τρητα καί άτίθασσα. (δρος ποιμενικός) 46. Β, 4.

άλάργο=μακρυά, στά μακρυά, άλάργα. αλάργας ή αλαργινός, αλαργαρω. 
Ό αλάργας κόσμος, αλαργινό μου γεράκι! (λέξ. ίταλ.).

άλαργοξορίζω=έξορίζω στά μακρυά. 1Β πορ.
άΧνάιδοπΧερι^ιένος, τι, ο—1. περιπλεγμένος στις άλυσίδες. || 2. η
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άλναιδοπλεμμίνη^ λυγερή, ή όμορφη, ή καλή. Αυτή 
πού φορει πλεξούδες τοποθετημένες σάν κορώνα 
χαμηλά άπάνω ατό μέτωπο. ΑΙ Σφακιανές έτσι συνει- 
θίζουν νά χτενίζουνται. Ή γερματική Gretchenfrisur 
είναι Ανάλογη, μόνο πού οι πλεξούδες τοποθετούνται 
ψηλά, πίσω άπ’ τό μέτωπο. 73, 3.

aye I άμετε καί νέτε ί=πήγαινε, άγε I άιντε! ”Αμι ατό καλό! Άμέτε 
ατό διάολο ! t - 

άμπαύαδόρος (ό) καί Αβανταδόρος (ό)=ό άπεσταλμενος, ο Αγγελια- 
φόρος, ό μαντατοφόρος, (λεξ. ίταλ.) 80, 2.

Αμπολτάρης (ό), ά^πολταρά καί άηπολιαρέ καί ά^πολτάρα (ή), 
ΑιιττοΣτάρτκο καί ΑμιτοΣιάρτ (τό) — ό διαλεχτός, 
έκλεκτός, Αγαπητός, έρωμένος. Τό ούδέτερο σημαίνει 
καθαυτό=τό έκλεκτό Αρνί ή ρίφι τό διαλεχτό, αυτό 
πού σημαδεύτηκε, ξεχωρίστηκε μέ τό μΑτι. ΤΑ δίδουν 
ώς πληρωμή σέ βοσκούς ή ώς δώρο σέ φίλους. Στή 
δυτική καί κεντρική Κρήτη τά λέγουν ϊμπολο (τό), εμ~ 
μπολα (τά), μπολιάρι (τό), μπολιοάρικο (τό). Τό ρήμα είναι 
άμπολιάζω στά Σφακιά, μπολιάζω στή δυτική καί κεν­
τρική Κρήτη, καί σημαίνει : όρίζω, διαλέγω, σημαδεύω 
(διά τών οφθαλμών) τό ΑμπολιΑρι. Μεταφορικώς τό 
μεταχειρίζονται καί γ.ιά τούς Ανθρώπους. Αμπολιαοα 
τηνε την κοπΜιά. ‘Εγώ τον είχα αμπολιαομένο. Δηλαδή: 
έκεϊ πήγε τό μάτι μου, αυτόν διάλεξα. Βλ. καί τή λέ­
ξη ταπώνω. Παράβαλε τή λέξη : μανάρι. 60, 3. και 
σ. 84, Αρ. 14. ,

ά^τιωάτέ (Λ) καί Ακόντια (Λ)=ή σκουντιά, ή σπροξιά. Ρήμα: άμπω- 
Φω καί άμπώχνω. 63, 6.

Αναγνοτ6ττκΑ=ΑλληγορικΑ, μέ λόγια άλληγορικά, ξένα, άναγυριομένο: > 
η, Ο)=ύ άνθρωπος πού χαίρει τόση ύπόληψη, έμπνέει 
τόσο σέβας, είναι τόσο τιμημένος, πού οι άλλοι Ανα­
γυρίζουν (ύποχωροΰν) μπροστά του. Ό Γιάνναρης έ- 
ξηγεΐ τή λέξη ώς : κοσμογυρισμένος. ‘Η άναγυρίδα=τύ 
λοξοδρόμισμα. Δεν τον τ’άναγυρίζει=δίν τοΰ τό γυρί­
ζει πίσω, δέν τού τό περιφρονεΐ.83, καί σ. 108, Αρ. 10.

άναθρω«ιά=ή Αδιαντροπιά, ή μή Ανθρωπιά, σ. 101, Αρ. 5.
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άνηκαί^ω^α (τύ)= τό άναστάτωμα, άνακάτωμα, ή άναμπουμποΰλα 
ανακαιρώνομαι—^α^ Ερχεται έμετός. Μ' άνακαίρωστ τό 
κρασί, 72Α, 2.

ά »>αντρανίζω=1. κυττάζω, διευθύνω τό βλέμμα μου. 2. σηκώνω τά μά­
τια, aufblicken. Άναντράνισμα (το)— τό άνάβλεμμα, 
άνατράνιξα. 82, 1.

άναπετάριξε !~άναπέταξε 1 Flieg auf! σ- 91, άρ. 58.
άναρωτώ = Ερωτώ, Ερωτώ έπισταμένως, πυνθάνομαι, Εξετάζω, nachfra- 

gen, ausfragen. άναρώτα — άναρωτοΰσε ϋά άναρω- 
τήξω. 49, 4.

άναόκνρώ καί άναόκυρνώ= συμμαζεύω, τοποθετώ στή θέση του. Η 
λέξη δέν είναι κρητική, 44, 2”

άνα<1τορονρ.ατ= 1. Θυμούμαι (καλά), Επαναφέρω στή μνήμη μου. 2. 
διηγούμαι, Εξιστορώ (άφού τό καλοθυμήθηκα) 71, 5.

άνατέλΧω= άναφαίνομαι, βγαίνω σέ περίβλεπτο μέρος, στό άγνάντιο· 
M’ άνάτεάα τον ποταμό, πάω τη ρίνα ρίνα... 16, 1.

άνέγνωρος, η, ο,= άγνώριστος (σέ κακό χάλι.) 7, 42.
άνεμοότρόφνλλο (τά)= ό άνεμοστρόβιλος. 7, 11.
άνΑπλντος, η, ο= άπλυτος. 46Α. 4.
άνηφορας (ό)= ή καπνοδόχος, ή καμινάδα, σ, 87, άρ. 32.
Λνι^ένω= άναμένω, περιμένω, προσδοκώ. 49, 7.
άντίντερο καί άντίδερο ίτό)= τό άντίδωρο. σ. 90, άρ, 52.
άντρειωμένος και άντρωκένος (ό)= τό παλληκάρι, ό άνδρεϊος, ό 

λεβέντης.
άντρί (τά)= ό άντρας, 3, 15.
άπαντάχνω καί παντήχνω— συναντώ, Απαντώ σ. 98, άρ. 107. και 67,10
άκατός καί άτός, άπατη καί άτη» άπατό καί άτά ό έαυτός. Ο α 

πατός μου, σου, τοΰ= έγώ ό ίδιος, ό έαυτός μου.
άπης καί άπητηζ— άφου, nachdem, apr^s que.
άπτλογοΰμαι καί ά«ιλοονραι= άπαντώ, άποκρίνομαι. Μογιό. (ή)= 

ή άπάντησις.
άπόκειας καί άπόκει καί άπόκεις καί άπιόί—μετά τούτα,ύστερα,Επειτα 

σ. 92, άρ. 65.
άπολειιάροι καί άποπεινά^οι καί άποηενάροι (οί)= οΙ ύπολειπόμε· 

νοι οι λοιποί. Διάλι το'(Ι) άπολτμάρους σου ! Άμολιμάρια 
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(ίά)~τ& υπολείμματα, άπομεινάρια. Λιάλε τ' απολεμάρια 
μου! Δάλε τα πάσπαλά μου ! σ. 87, άρ. 32.

άπόϊόε (?)= άπο πόδε. (βλ. πόδε) σ. 101. άρ. 4.
άποόπέρα καί άποάπέρας= άπό έσπέρας, άπό βραδύς, βράδυ. 68, 1. 

cf. ο αποσπερίτης.
άποόώνω καί 'ποόώνω— 1, φθάνω, προφθάνω, καταφθάνω, φθάνω στδ 

τέρμα τοΰ δρόμου μου. 2. Αλλά καί : ΜΛοσωοε(=έφερε) 
ο μαντατοφόρος το χαμπέρι». «Αποσώνουν (φέρνουν, τά 
φθάνουν) τα λάφυρα στο Άσκύφου». 27, 9.

άποτδακίζω = 1. στρέφω τά ζώα τοΰ ποιμνίου πρός άλλη κατεύθυτση, 
τά κωλώνω, τά άποστρέφω, τά γυρίζω πίσω. (“Ορος 
ποιμενικός). 2. διευθύνω, άπολύω, κάνω τό κουμαντο. 
16, 10.

ά.:ον = άπό. Δέν πρέπει νά ουγχέεται μέ τό άπού μέ δασεία, βλ. κάτω-
άπου = 1. δποιος, έκεϊνος ό όποιος. 2. δπου. Συχνά σέ σύνθεση μέ τήν 

έπομένη λέξη.άπουχ«ί=δποιος έχει- άπούκαμε—Οποιος έ­
κανε. άποΰναι=1όττου είναι.

άραγός (ό)— τό μικρό άσκί. 64 Β. 11.
άργαότήρι (τό)= τό μαγαζί, τό έμποράδικο, τό κατάστημα ή καί ή ά- 

ποθήκη εμπορικών ειδών. 3, 29. καί σ. 96, άρ. 93.
άογιοιιοϊριις (ό)= ό άργομοίρης, πού άργεΐ νά δει (καλή) μοίρα.64Γ,1 
άρθοννι (τό), άρθοννια (τά)= τό ρουθούνι. 64 Α. 10.
αρκαλος (ό)— ό μυωξός, Hamster, άσβος, blaireau 90, 1.
άριΗ (τύ) καί άρτιός (ό.) άρμιά (τά)= ή όφρύς λόφων καί βουνών, κο 

ρυφή, κορυφογραμμή. βλ. ρίνα καί κόρδα. Πηγαίνω ρίνα 
ρίνα. Πήρα τον άρμό, άρμό. Πάω κόρδα κόρδα. 16, 7.

άονενγω=ε!ρηνεύω, γαληνεύω, καταπραΟνω. “Εχει καί μέση σημασία 
=καταπραΰνομαι, βλ. δρνικός. σ. 105, άρ. 9.

άρνοιιάντρι (τό)=ή μάντρα, (ή κούρτα, ή στρούγγα) γιά τ’ άρνιά. 
άρντζονχάΣι (τό) καί άρτζοχάλι (τό)=ή αϊτησις, ή άναφορά. (λέξ.

τούρκ.) Ακούεται καί ριτζιχάρι (το). 3. 5.
ορχος καί άρχοντας (ό)=ό άρχων, ό πρόκριτος, ό μεγαλουσιάνος, άρ- 

χοδιά (ή) αρχοντικό (τό), αρχόντισσα (ή) κτλ.
άόικιαοέ^φανερά, δημόσια (λέξ. τούρκ,) σ. 84, άρ. 9.
άΟπάλαΟρος καί άόκάΣαθος (ό)= "Ενα είδος άγκαθωτοΰ θάμνου· 

σ. 84, άρ, 10.
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όιΐιράτηγος (ό)~ βλ. άγιοότράτηγος. 79, 2 καί 79, 3.
ατζε^πις καί ατζεαπα—άραγε, μήπως. 82, 2 καί 82, 3 καί 82, 4.
άτζΐ (τδ) καί ατζος (ό) καί ατζα (Λ)=ή γάμπα. 84 β, 12.
άιζίτζικας (ό)=τό τζιτζίκι. σ. 92, άρ. 65.
Λ^αλόπονος—γνωστή σέ δλην τήν Ελλάδα ή άρρώστεια του «λυμένου 

ή ξεστριμένου άφαλοΰ»(~όμφαλ<.>ύ). Υπάρχουν ειδι­
κοί «πρακτικοί» πού τόν «στρίβουν» καί τόν έπαναφέ- 
ρουν στή φυσιολογική κατάστασή του. 63. 15.

άόρονκάζοααι καί άάονκροίίμαι καί άφοονκονααι, άκον^ράζω καί 
άκονφράζομαι καί άόονκοάζοααι καί άκονοπάζο· 
yai=0KpoOpai, άκούω, βάζω αύτί.

Αχι! καί αχις !=δχ !

βαρα=1. βαριά (έπίθετο) βαρά καρδιά. 2. βαριά, βαρέως, (έπίρρ.) 
βαρο...—βαρύ... καί βαρυο... μοΰ βαροφάνη, βαροκαρδιαμένος, βαροδικαομένος, 

βαριαναστενάζω.
βάτσινο (τδ)=τό βατόμουρο, τό άγριόμουρο. σ. 95, άρ. 85.
βγορίζω=βλέπω άπό ψηλά, άγναντεύω, περιβλέπω, βλέπω καλά, ξεχω­

ρίζω. Λέ βγορίζω καλά^έν διακρίνω καλά, βχορίζει=ζε· 
χωρίζει, διακρίνεται, φαίνεται καλά. Βγορίζονν τα βουνά 
=διακρίνονται καλά. Μοΰ, αοΰ, τοΰ βγορίζει=μοϋ παρου­
σιάζεται καθαρά στή θέα, μοΰ καταφαίνεται. Ευγορο- 
λογώ καί βγορολογώ^κατοπτεύω, άγναντεύω, παρατηρώ 
άπό ψηλά, καραουλίζω. Εΰγορο (τό) καί Χβγορο (τό) καί 
ενγοράδα (ή) καί όβγοράδα (^μέρος άγναντερό, καρα­
ούλι, τόπος άπ' τόν όποιον βλέπεις (ή βλέπεσαι) καθα­
ρά. Βγορινός ή, ο\=άγνατερός. κτλ. 10, 3.

βελόνα (ή)—τό καρφί, ή πρόκα.
βιόλα (Λ)=τό λουλούδι, τό άνθος. Ό Germano (1622) μεταφράζει τή 

λέξη : χαμοβιολέτα, βιολέτα. 3, 26.
βιότιοίζοααι (βνόταρίζοααι) = παθαίνω νεραϊδοχτύπημα 

(τό)— χτύπημα, πείραγμα, τρέλλα προερχόμενη άπ 
συναπάντημα μέ νεράγδα, σφάντασμα, άερικό, βρουκο).ακα> 
βραχνέ (βραχνάδες οί), καταχανά, ταονκο (τσονποτ οί), ή 
άτοουμπα (άταουμπαδες οί), κλπ. σ. 98, άρ. 107.
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φλέπω—1. όρώ, θωρώ 2. φυλάγω, προσέχω, φρουρώ. "Εβλεπα *ν κομμάτι 
αμπέλι. || 3. βοσκώ, Δεκάξε πρόβατα ηβλεπα... βλ. παραβλέ. 
πω. Βλέπον σ«—φυλάξου, πρόσεχε! Εξώφυλλο Α.

φονϊ (τό), βονϊα (τά)=τό βόδι.
φονλιόμένος, η, ο= βουλιαγμένος, χαντακωμένος, κατεστραμμένος, 

άφανισμένος, 64 Α, 5.
φρίττω καί φρίχνω=βρίσκω.
φροντώ—1. χτυπώ, κρούω. || 2. θορυβώ, ό βρόντος, κονρφοβροντα. βρόντα 

μου! 68, 16 και 81, 8.

γαέρνω καί γιαγέονω καί γαγέρνω=1. γυρίζω πίσω, έπιστρέφω, re- 
tourner, revenir, zuruckkehren || 2. δίδω πίσω, έπι­
στρέφω, rendre, zuriickgeben. γαερμός (ό), γιαγερμός (ό) 
γαγερμός (<5), γάερμα (τό), γιάγερμα (τό) άντιγιαγερμός (ό) 
σ. 99, άρ. 117.

γαϊτανόφρονδη (ή)=πού έχει φρύδια σά γαϊτάνι, ή όμορφη, ή λυγερή 
73, 3 καί 20, 3.

γαλανός, ή, ό=άσπρος. σ. 107, άρ. 6.
γαμαριύμένος, η, ο=μαγαρισμένος 7, 53.
γαμπάς (ό)~έγχώρια μάλλινη κάππα. γαμπαόατος, η, ο, ό φορών γαμπ& 

6.8, 4.
γγαλονόμος (ό)=ό βοσκός γιά τά εγγαλα (γαλάρια) αιγοπρόβατα.

γδέχοπαι—έκδέχομαι, καρτερώ, άναμένω. Άπο καιρό το γόεχονντα (τό ‘/αμ.- 
πέρή—τό περίμεναν. 49, 7 καί 49, 9.

γδνμνάς ή, ό — γυμνός. 6, 16.
γείς = εις.
γε^αχοκούδοννο (τό)=τά μικρά μπρούντζινα κουδούνια πού βάζουν 

στό δοξάρι, μέ τό όποιον παίζουν τή λύρα. σ. 97, άρ. 
101, 102, 103 καί σ. 107, άρ. 7.

γεργερές (ό), γεργερέδες (οΙ)=εΙδος κουδουνιοΰ γιά τά αιγοπρόβατα. 
Ή λέξη δέν άκούεται στά Σφακιά. 87, 7.

γ^ = ή-
γιάντα καί γιάειντα=γιατί ; τίνος ένεκα;
γιαραμπής (δ)=ό θεός. (λέξ. τούρκ.) 87, 1.
γιδόλερο (τδ)—λέρι γιά τά γίδια, βλ. λέρι. 67, 2.
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γκάρδας (ό)—ό οισοφάγος, "Εφραξεν <5 γκάρδας μου. 64, 17.
γονικό (τό), γονικά (τά)=ή πατρική κτήσις, περιουσία, Ιδίως τό πα­

τρικό σπίτι. Χρονικό Μωρέως : «Δέν Εχω τόν Μωρηδν 
ούτε γονικόν οΰτε παππουδικόν μου.»» 1*2. Παρ.

γρέ (π) καί γρά (Λ) γρέδες (>4) καί γράδες (οί)=ή γριά, ή γερόντισσα. 
γρικώ καί δρικώ=άκούω, βλ. άχρικώ.ρι«οΰμαι=άκούομαι. Γγρικοΰσι, Ιγοι- 

κα, γρίκα η δρίκα τον I γρίκηξα, θα γρικήσω, γρικημένος, η, 
ο. 3, 21, καί 7, 38 καί 67, 3.

γναλί (τό)= 1. ό καθρέπτης 2. τό ποτήρι, 68, παρ. καί σ. 95, άρ 86. 
γνοοποταριά (Λ) καί γυροποταρίδα (Λ) καί γυροπόταρος (ο)—ο 

χθες του ποταμοί), Flussufer, «ό παραπόταμος» cf. 
τά γυρογΜιαροί παραλίες, τα γυρογώρια—τά πέριξ χω­
ριά, σ. 95, άρ. 87.

δαχτυλιδώνω=άρραβωνιάζω. Άμα λάβει τήν συγκατάθεση τών γονέων 
τής κόρης, ό νέος στέλνει χαρίσματα, μεταξύ τών όποι­
ων τό κυριώτερο είναι ό αρραβώνας ή τό σημάδι, δηλαδή 
χρυσό δαχτυλίδι, (άπλό, δ σέ σχήμα φειδιοΰ), και μιά 
πού δέχτηκε τά δώρα ή κόρη, θεωρείται άρραβωνιασμί- 
νη ή λογοστεμμένη ή δαχτυλιδωμίνη ή σημαδεμένη ή λογοδο- 
μίνη ο, 115, ΟΤ. 51.

δέτης (ό)=τό κατηφορικό κομμάτι γη, πού χωρίζει (ή «δένει») δυό χω­
ράφια, πού βρίσκονται σέ διάφορο Επίπεδο, Εχουν 
διαφορετικό ύψόμετρο 63, 5.

διάγω καί διάω καί διάχνω= 1, Ενδιαιτώμαι, διατρίβω, παραμένω, 
sejourner. 2. Ενεργώ, πράττω, agir,™? να διαξω ,·—πώς 
νά Ενεργήσω, νά κάνω; 3. συγυρίζω, διορθώνω τινά. 
■Εδέτσι τόν έδιάξασι αυτόν τόν Άλιδάκη^ν συγυρίσανε. 

64 Λ. 11.
διακόβγω= 1. ξεχωρίζω, ξεκόβω άπ’ τό ποίμνιο Ενα ή μερικά (=μιά 

κοψά) ζώα, συνήθως γιά νά τά κλέψω 2. διακοφτω (το 
νάΙα^διανέτιω κτλ. “Ορος τυροκομίας. 89, 6.

διά^συχνά ώς βλαστήμια: διάΐτ τσ^ ΑγάκεςίΜ 
διάέε τη δροσιά, κτλ. δροσιά=τδ ™ ^°^ ^ 
κλωνί, ή στάλα. Δροσιά δε κατέω—γρυ δέ ξερω.

149



δικός, ή, ό=βλ. έδικός.
διμουρενγομαι—είμαι διπρόσωπος, δίμονρος. σ. 108, άρ. 9
διώηα (τό)=τό καμάρωμα, ό Αέρας, ή εύγενής έμφάνισις, ή καλή πσρά- 

στασις. διωματάρης (δ) 47Α, παρ. καί 47Β, παρ.
δοκαρΐνα (η)—ή μεγάλη δοκός, τράβα τής στέγης, τό μεσοδόκι. 73, 1 
ορικώ=βλ. γρικώ, 3, 21.
δώμα (τό)=ή έπίπεδος, τερατσωτή, στέγη, συνηθέστατη στήν Κρήτη, σ.. 

115, στ. 44.

έγναφε=έβύρσευε. «7, 30.
έδά και δά=τώρα.
«δε Χ=κύτταξε I δές ! 63,7.
έδικός, ιί,ό καί δικός, Λ, 0=1. ίδικός. 2. συγγενής, έδ^ογια (^ 

δικολογιά (ή) καί δικολόϊ (τό)=τό συγγενολόι, οί συγγε- 
νεϊς. 11, 1.

«Οεκα=βλ. θέτω.
εϊνιαι καί εναι καί εϊναι=εΐναι. 3ο πρόσ. πληθ., ένώ τό 3° πρόσ 

, ένικου είναι μόνον=&αι ή εΐναι. βλ. ίναι.
είντα καί νιά=τί ; τί είναι ταΰτα ; Συχνά σέ σύνθεση μέ τήν έπόμενη 

λέ^: ^τάναι, είνταπες, ειντακαμες. Τ’ άρματα ντα τα θέλω- 
εκεια, έκειά καί κειά=έκεϊ.
«ναι καί εϊναι=εΐναι 1. 3° πρόσ. ένικου 2. 3ο πρόσ. πλυθ. βλ. εϊνιαι. 
έντραπεζάρω καί έντραπεζάω=βλ. ντραπεζάρω.
ίξωλαλώ=πρέπει νά διαβαστεί: όξωλαλω.
έπα καί πα=έδώ. έπαδά καί επαέ=έδωδά.
έπονρι καί πονρι=βεβαίως, σίγουρα, τω δντι. (λεξ. ίταλ.) σ. 93 άρ. 73.
έργώ—κρυώνω, (ριγώ), ηργονν, ηργασα. σ. 85, άρ. 21.
έρέχτιικα=βλ. ρέγομαι. 39, 1
έρωΟιά (Λ)=ή έρωτομπλεξιά, ερωτοδουλειά. 26, 7 καί 26, 12. 
ερωντας (ό)=ό έρωτας.
έτιίά καί ετόα=έτσι, έτσάτονε, έτσά}.εγε=ϊ.τοι ήτονε, έτσι έλεγε,
εύγια (Λ)=εύδία, καλοκαιρία. Ακούεται καί: βιδιά (ή) 29, παρ 
έ'χω=κοντά στις άλλες του έννοιες έχει καί τήν άρχαία τοΰ=βαστώ 

κρατώ, 64, 2.
εω=έχω. εεις, εει, ν’ αω, ν' αεις κτλ.
ζαλέ η και ζαλιά (ή), ζάλές (οι)=τό πάτημα, ή πατησιά. 78, παρ.

*5°



ζάλο (το),· ζάλα (τά) = 1. τό βήμα, ή περπατησιά. 2. τό ίχνος, τδ χνάρι,
ή πατημασιά, vestige, Spur. 7» 30 κσ' «7, 25 καί σ- 
97, άρ. 100.

ζα^πίτης (ό)—-1 δ διοικητής 2. δ άστυνόμος (λέξη τούρκ.) 3, 1.
ζιαποίίλι (το)—δ ΰάκινθος (λέξ. τούρκ) 6, 1.
ζονγ^αδκίτός, ή, ο καί ζγουοαΰιότδς, ή, ό=ζωγραφιστός, ζγουράφος 

(ό) κλπ. 76, 4.
ζονρίδα (ή)—ή άλεποΰ. 64 Α. 11.
ζονοιδότονπα (Λ)=ή τρύπα πού φωλεύει ή άλεποΰ.Τρύπα ('/)—ή σπηλιά· 

64Α,11.
ζνγώνω= 1. πλησιάζω 2. διώκω, κυνηγώ, έκδιώκω, καταδιώκω 3. έπιδι' 

ώκω. Τα ζύγωναν ίφτάξα=δτι έπιδίωκαν, τδ Έφτασαν. 
72 Β, 2 καί 3.

ηθε=ήθελα.

θαμ^ιΐι (ή)=ή κηδεία, τό θάψιμο. 7, 73.
θέληαα (τδ)—ή άδεια, τό έλεύθερο. 3, 19.
6έτω= 1. βάζω, τοποθετώ, 2. πλαγιάζω, κατακλίνομαι, πέφτω κλινήρης 

βάζω νά πλαγιάζει 3. τού βάζω, ταυ κολλώ, του κα. 
ταψέρνω μιά. Τοΰ ΐ&ικα μιά. 8, 9, καί 64 Α. 20 κα 
σ. 92, άρ. 65.

6ωοώ=βλέιτω, κυττάζω. ί»ώροννα, ίΰώρουν, ί9ώρί>.

Ιμάντ (τδ)—ή πίστις. (λέξ, τούρκ.) 3, 4.
Ιαποέτχα (τά) =ό τρόπος μου, τά ύπάρχοντά μου. 87, 2.

καϊλο3ααηένος, η, ο-κατάμαυρος, μαυροβαμμένος. πα^το (τό) 3, 57
καίοέτι (Τό)=ή υπομονή, ή έγκαρτέρησις, τό κουράγιο, σ. 106, άρ. 4.

καί σ. 114, άρ. 25. (λέξ. τούρκ.)
κακόοτκος, η, ο=κακορίζικος, κακομοίρης. 67, 21.
κακός, ή, ό=άσχημος. 64 Α, 4.
καλαοαενίζω=άρμενίζω καλά. 13,6. ,
καλλ^ 1. καλύτερα, προτιμότερα. Κα^ > να πο^ Ο ^α αν 

νρωμένο,. 64 4, 2 καί σ. 90, άρ. 54 και 18, 
καλλιάς (δ) καί καλλνά (δ) καί καλλχά (*)=* καλυτερος, ή καλυτε-
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ρη. Ο κάλλιας μας αντρας. «Πάρε Μαλλιά ο ον σύντεκνο..* 
καλός, ή, ό=ώραϊος 64 Α, 4.
καμπανέλι (τό)=κώδων γιά τά αιγοπρόβατα, πού «έχει σχήμα κώνου 

κολούρου καί κατασκευάζεται έξ όρειχάλκου=τό κυ­
πρί (Ξανθουδίδης) 67, 4.

καμπανϊζω=ζυγίζω. 3, 40.
κανακάρης (ό) κανακαρτά καί κανακαρέ (ή) κανακάρτ (ιό) καί 

κανακάρτκο (τό)=ό χαϊδεμένος, ό άκριβός. κανακεμί- 
»α=θωπευτικά. κανάκι (τό)=τό χάδι. 47 Β, παρ.

καρνάδος, α, ο= ό χτυπητά κόκκινος, (λέξ. Ιταλ.) 3, 26.
καρνδόκονπα—ή φλούδα, ό φλοιός τοΟ καρυδιού, 92.
καόαβέτι (τό)= 1. τό ντέρτι, ή λύπη, τό παράπονο. 2. τό πάθος ή έμ- 

πάθεια. (λέξ. τούρκ.) σ. 94, άρ. 78.
καταλνώ=καταστρέφω, έξοντώνω. 3, 28 καί 3,42.
καταχανάς (ό) καταχανάδες (οί)_δπως ό τσονπος ή άτζουμάς (ηΜ. οί 

τσοΰποι, οί άτσουμπάδες) είναι ο1 βρουκόλακες, τά κακά 
πνεύματα, τά άγερικά, τά σφαντάσματα. βλ. βιστιρίζω. 92 

καταχανενω=γίνομαι καταχανας, βρυκολακιάζω. σ. 87, άρ. 32. 
κατένε=βλ. κατέχω.

κατέχω καί κατέω—ξέρω, γνωρίζω, κατέω, κατεεις, κατώι, κατέμε, κτλ. 
εκάτεχα.

κατζίκης (ό)=ό αίμοβόρος, ό δόλιος, ό φθονερός. 7, 16 καί 7, 56.
κανκηδάρης (ό)=ό καυχησιάρης, καυκώμαι. περισσοκανκώμαι. σ. 101, άρ. 1. 
κανκΙ (τό) κανκιά (τά)= 1. τάσσι άπό κολοκύθι (ή ξύλο) μέ χερούλι, 

γιά μετάγγιση ύγρών (ιδίως γάλακτος), Schopfloffel. 
2. τό κρανίο, τό καύκαλο. 3. Μιά μονάδα άπό 5, 10, 
20 κτλ. κομμάτια αιγοπρόβατα. 67, 15. Τό μπουλούκι, 
ή μικρή όμάδα άνθρώπων ή ζώων λέγεται πατούλια (ή).

κεδιΑ (Λ)— 1. 6 βελονιά, ή κεντιά 2. καθόλου, ντίπις, ούτε δσο μιά κεν 
τιά. «4 Α, 7.

κειά—βλ. έκεια.
κεντώ— 1. καίω, άνάβω, πυρπολώ, βάζω φωτιά. 2. καίομαι «Κεντώ καί 

δεν το λέω.» 3. τον κίντηαε η τον κέντησε μια—τού άναψε 
μιά, τού έρριξε μιά τουφεκιά. Β, 32 καί Β, 34 καί 7,35.

κερακοκόνιιΜα (ίι)=ή κυρά κοκόνα. 26, 10.
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κερκέλι (τό)=τό κρικέλι. σ. 83, άρ, 5.
κεφάλωπος, η, ο—ό τράγος καί ή αίγα (σπάνια τό πρόβατο), πού «Εχε 

άλλο χρώμα άπό τό κύριον εις τήν κεφαλήν», ξεχωρί. 
ζει δηλαδή τό κεφάλι άπ’ τό ύπόλοιπο σώμα. 58,5.

κιανείς καί κιανείς καί κιανένας, κιαιιιά, κιανένα=κανένας. Κια. 
νοϋ;=κανενός.

κινώ=1. ξεκινώ 2. άρχίζω. Κινώ πόλεμο. 3. συγκινώ. Κά&ε καρδιά κινοναι 
1, 1 καί 39. 1.

κίτος ; = 86, 1.
κλάν^α καί κλνάμα (τό)—τό κλάμα. 68, 2 καί 47 Α, 1 κτλ.
κλινάρι (τό)—ή κλίνη, τό κρεββάτι. 24, 2.
κλιτά— 1. ταπεινά. 2. Θλιμμένα. 46 Α, 2 64 Β, 2.
κλνά^α (τό)—βλ. κλάϋμα.
κολατόό καί κολατάιό (τό)=τό πρόγευμα, τό πρωινό φαγί. (λέξ. 

ίταλ.) 74, 3.
κολλώ=χτυπώ, βαρώ, δίνω μιά. Μοΰ κόλλησε μιά. 3, 14.
κολνρπιάζω— 46 Α. παρ.
κοντζάς (ό), κοντζάδες (οί)=τό μπουμπούκι σ. 86, άρ. 27.
κοντνλοάερμένος, ιι, ο=κοντυλένιος καί μακρουλός. 3, 55,
κοπάδι (:ό)=τό ποίμνιον. Συνειθίζεται περισσότερον ή λέξη κουράδι (το).
κοπέλλι (τό) κοπέλλια (τά)= 1. τό παιδί, τό τέκνον 2. ό νέος, άγου- 

ρος, κοπελλιάρης (ό), κοκελλιαρακι (το,) κοπελλιτσικα. κο- 
πελλιά (^)—ή νέα.

κόρδα (ή)= 1. τό δοξάρι 2. μεταφρ. ή δύναμις, ή ρώμη 3. ή ράχη τού 
βουνού, βλ. άρμί 67. παρ.

κόρη (ή)=ή παντρεμένη, ή σύζυγος. 64, 5.
’κοάάρι (τό)=τό είκοσάρι (παλιό νόμισμα) 27, 5.
κοάμογνρεντής (ό)= 47 Β, 6.
κονδοννίζω=«ίίό σου τά κουδουνίσω !» 87, 5.
κονζονλαίνω=τρελλαίνω. κουζουλαίνομαι= τρελλαίνομαι. κονζουλαμός (ό) 

κονζουλαμάρα (ή) κουζουλαμένος,λέγεται έπίσης : τροζός, ή 
ό, τροζομένος. η, ο, τροζομόρα (η) 26, 23, σ. 100, άρ. 125, 

κονλονρονντρίζω—κάνω τοΰμπα. Κουλονμοΰντρα (ή)— ή τοΰμπα. σ. 91. 
άρ. 58.

κονλλονοα( Λ)=1. τό κουλλοΰρι. 2. γύρος, κύκλος. Τραγούδια του δρόσον 
ητης κουλλούρας» είναι αυτά, πού λέγονται στό δρόμο 
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τής νυφικής πομπής.Ή πομπή αύτή κάνει πάντα κύκλο 
(κουλλούρα), καί μάλιστα πρός τά δεξιά, γιά τό γούρι, 
βλ. Βλαστός: «Γάμος Εν Κρήτη», σ. 101, άρ. 2.

κονοάδι (το)-—τό κοπάδι, τό ποίμνιον. κουρτδάρης (δ), κουραδοκόμος (ό).
κουργιαΧός, ή, ό=μαύρος. 16, 5.
κονονός, κανονιά καί κονρνέ καί κονρνή, κονρνό=τράγος ή αίγα, 

πού Εχει τό χρώμα τής κουρούνας, δηλαδή άσπρο καί 
μαύρο σέ μεγάλες Επιφάνειες. «’Ασπρη Εμπρός, σκού- 
ρη όπίσω» (Ξανθ.) *Άπ’ τις κουτάλες (=ώμοπλάτες) κα~ 
μπροστά είναι φαζος (=ξεθωριασμένο μαύρο)». (Βοσκός 
στά Σφακιά.) 67, 5.

κούρτα (Λ)=ή μάντρα, ή στρούγγα. 67, 12 καί 67, 13.
κονρφο§ροντώ=κρυφοχτυ,πώ. 68, 16.
κονρφός. ή, ό, καί κρονφός καί κυοφός—κρυφός.
κρατώ— σέρνω (κρατώ) τό χορό. 34, 1.
κρονφός, ή, ό,= βλ. κουρφός.
κρνγτότη (Λ)=τό κρύο. σ. 85, άρ. 21.
κννηγάρης (ό)=ό κυνηγός. 43, 3 καί 78, 4.
κνρης (ό)=ό πατέρας, γεν. του κυροϋ.
κνρφός, ή, ο= βλ. κρυφός.
Χαγκός (ό) καί Χαγκό (τό), Χαγκά (τό)— 1. τό λαγκάδι 2. τό φαράγγι. 

67, 32 καί 78, 1.
Χαγωνεύγω= 1. κυνηγώ 2. ψάχνω (σά λαγωνικά -σκυλί κυνηγητικό.) 48, 2
Χάκκος (ό)= 1. ή λάκκα, τό κοίλωμα έδάφους. 2. τό λεκανοπέδιο. 

46Α, 2 καί 47Α, 2 καί 68, 3.
ΧαΧώ— 1. Ελαύνω, όδηγώ τό ποίμνιο, τό ξεκινώ, τό σαλαγάω, τό βάζω 

όμπρός, τό προτρέπω νά βαδίσει, antreiben. 2. γενι- 
κθς=δδηγώ βιαίως, πηγαίνω κανένα σμπρώχνοντάς 
τον. Λαλητή τη πηγαίνανε. Λαλούμε τό ταράχτη— τόν κι­
νούμαι όρμητικά. λάλημα (τό)—τό σαλάγημα, τό »όδή- 
γημα. αλάλητα κουράδια~κοπάδια ανοδήγητα. Λιαλαλώ 
τά 3ζα=τά διασκορπίζω, διαλαλιαμός (ό) ^Έβγαλα διαλα- 
λισμό.» —’προκύρηξαν. &πελαλω = άπελαύνω, Εξορίζω, 
διώχνω, 67, 8 καί 76, 2. Στά Χιώτικα τραγού­
δια συναντούμε τή λέξη λαλώ μέ τήν ίδια σημασία
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«να λαλής χίλια σφαχτά*. Αλλά καί μέ τήν διαφορετική 
του—πηγαίνω. «Στη στράτα που πηγαίνανε, στη στράτα πον 
λαλονσαν..· «Λαλ , Αρετή, στο σπίτι μας...*

λα^πριάζομαι καί Σαπποάζομαι καί λαμζ»άζω=έορτάζω τή λαμπρή, 
τύ Πάσχα. Λέγεται επίσης : λαμιτροακολάζω καί λαμπροπα- 
οκάζω. ΕΐχαμεΛαμπρόακολα. (58, 5.

λαμπροπαόκάζω=βλ. λαμπριάζομαι. 68, 5 καί 68, 7.
λαντονρώ=ραντίζω, καταβρέχω. Καταχρηστικής καί γιά τή σκόνη κτλ.

'30, 3 καί σ. 91, άρ. 60.
λέό»=λέγουσι, λένε.
λέόκα (ή)=πεζούλι στό άπόκρημνο του βράχου. Συχνά οι αίγες, εκει 

πού πηδούν μέσα στά βράχια, παραστρατίζουν, φθά­
νουν σέ μιά τέτοια λέσκα, καί δέν μπορούν πλέον νά 
προχωρίσουν ούτε νά γυρίσουν : λεακώνονται- .Λέοκωαε 
μου το όζό. Οί βοσκοί τότε τό ξελεακώνονν. Πλυθ. οί λέ- 
ακες, τώ λεακώ. Ή λέξη είναι άπ’ τή δυτική Κρήτη, 
καί ιδίως άπ’ τά Σφακιά. Στήν άνατολική και κεν­
τρική Κρήτη τά ίδιο λέγεται: πέζα (»/), πεζώτω κτλ. ή: 
δέτης (ο), δετώντο κτλ. Στήν Πελοπόννησο: ζωνάρι (τό), 
ζωνάρισμα (τό), ζωναριάζω κτλ. ή καί βράχιασμα (τό), 
βραχιάζομαι, βραχώθηκα. Στόν Παρνασό : ζαστάνι 
(τό), ξαστανώνομαι ξεζαστανώνω καί βραχώνομαι κτλ· 
12, 3 και 12, παρ.

Χέρι (τό)=εΐδος κουδουνιού γιά τά αιγοπρόβατα. Πλυθ. λέρ^ (τα). ΙΤρω- 
τόλερα, μιαόλερα, ψιλόλερα, ψιλολερακια κτλ. 37, 8 και 
88, 6 καί 67, 2 καί 67, 3 καί 67, 32.

λιανό (τό)=ό γάιδαρος, ό όνος, τά λιανό κτήμα, βλ. χοντρά (τα). 33, 2. 
λιγο^ν^ώ^άνυπομονώ. λι^οψύχοννα^λιγοψυχοϋσα. λιγοψνχιά (λ)) ή νυ 

πομονησία. 64Α, 3 καί σ. 107, άρ. 2.

λοιμός (ο)=ό λογισμός. 64 Β, 6.
λουβός, ή, ό—λωβός, λεπρός.
λονρί (τό)= 1. ή ζώνη 2. τό λουρί- 62, 5 καί 66, 3.
λοντρονώ=λειτουργώ σ. 113, στ. 72. .,.
λύρα (Λ)=·τό γνωστό κρητικό μουσικό δργανοίνράρ^) και λυρατι,ης (ο). 
λώ^πης καί λώπης καί λώπως= 1· σάμπως, λέω πώς, νομί ω, μου 
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φαίνεται 2. μήπως; 64Α, 2 και σ. 91, άρ. 64 καί 
σ. 98, άρ, 107-

μαγατζές (ό)=ή άποθήκη. 68. παρ.
μαγέρεμα (τδ)=τό μαγειρευτό φαγί. 64Α, 16.
μαγκλα^ίζω^ύποβάλλω σέ βασανιστήρια, κακοποιώ, βασανίζω, μαγκλά. 

PM ^ά)—τά βασανιστήρια, 71, 1 καί 71, 2 καί 71,4.
μαδάρα (Λ)= 1.τό ξεγυμνωμένο, μαδαρδ (—σπανό) βουνό, τό ψηλό καί ά­

γριο. Η (μεγάλη) Μαδάρα η οί Μαδάρες—ο{ κορφές τών 
Λευκών Ορέων. 2. Όρεινό βοσκοτόπι, όρεινή καθορι­
σμένη περιφέρεια, όπου βόσκουν τά αιγοπρόβατα. <'0 
Ροδαρες είναι ή καλύτερη μαδάρα.»

μανιακωμένος καί μανιατωμένος, η. ο=ποΰ φορεί μανιάκι. μανιάκι (τδ) 
- τό (δερμάτινο) περιλαίμιο πού βάζουν σέ σκύλους 

ή σέ αιγοπρόβατα, cf. κουδούνια (ή) καί κονδον- 
νέ (Λ). 16, 3.

μανίζω θυμώνω, έξοργίζομαι, φουρκίζομαι. Τοΰ μανίζω—τον θυμώνω 
μανισμένος, η, ο=θυμωμένος σ. 87, άρ. 35.

μαντέμι (τά)—τό σκληρό μετάλλευμα σιδήρου, σ. 113 στ. 177.
μανώνω—περιστέλλω εντός, στρυμώχνω, συμπιέζω, πλακώνω. 67, 14· 
μερωμένος η, ο καί μερεμένος, η, ο=ήμερωμένος 12, 1.
μεσάτος, η, ο=γεματος ώς τή μέση. 64Α , 11.
μεόοκοΰκκι (τά)=7ο, θ.
μετά=μέ, μαζί, μεια με=μ’ εμένα.
μέτε==βλ.^'άμέτκ.
μτττρίζτ (tb)=0 προμαχώνας, τό προτείχισμα, (λέξ. τούρκ.) 6. 11.
μνώγω=όρκίζομαι. μνωμένος, η, ο=όρκισμένος, 3, 14,
μονομερίζω και μονομεριάζω καί μονομεριω— 1. μαζεύω, συναθροί­

ζω. Μονομέριαζε τ' ασκέρι δ 7’οΰρ»ος=συνάθροιζε. 2, μονο- 
μεριάζουσι καί μονομ«§ιοΰσι=συναθροίζονται,συνέρχονται 
7, 4 καί 67, 11.

μονδέ καί μονϊδέ καί μούτε καί οίιϊδέ=μήτε, μηδέ, οΰτε.
μπαϊράκι (tit)— 1. ή σημαία 2. τό τάγμα, (λέξ. τούρκ.) cf. vexillum.

8, 1 καί 8,26.
μπακώ=76, παρ.
μπαλοθιά (ή) καί μπαλοτέ (ή)= 1. ή έκπυρσοκρότησις όπλου 2. ή του’ 
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φεκιά, ή βολή. μπαίοτάρω=ρίχνω μέ τό τουφέκι, του- 
φεκίζω.

απάντα (ύ) = 1. ή μεριά 2, ή πλευρά, ή πλαγιά. 8, 1 καί 43, 1 καί 48, 
5 καί S3, 4.

ηπαταλεύγω-γίνομαι άχρηστος, μπατάλικος. σ. 107, άρ. 7.
μπεγίρι (τό)=τό άλογο. Κάθε αλογο «bei ghir» έν άντιθέσει μέ τό «at» 

=ό εύγενής "ίππος.'0 ατλής—δ καβαλλάρης. (λέξ. τούρ.) 
S, 34 καί 5, 35.

μπέΧτκτ=ϊσως, 3, 28.
μπέμπχ = πέμπω, στέλνω. "Εμπειρα, ϋα μπέψω.
μπλάβος, μπλάβη καί ^πλά^α, τιπλα3ο—γαλάζιος, κυανοΰς.Μπί.αβι- 

μάδα [η], σ. 92, άρ. 69.
ynv.w—πλέον.
ιιπορέτως='ίσως, μήπως, πιθανόν. 26, 18.
^ποάκάδα (Λ) καί μπροόκάδα (Α)=ή ένεδρα, ή χωσιά, embuscade.(λέξ. 

ίταλ ] σ, 115, στ. 64.
μπονμπάρδα (ft) καί ^πονρμπάδα (Λ) καί λονμπάρδα (Α)= 1. ή κα. 

νονιά. 2. τό κανόνι. Μπουμπαρδια (ή) καί μπουρμπαδια ^ 
καί λουμπαρδια (β)— ή κανονιά, σ. 93, άρ. 76.

Νάδης (ό)=ό "Αδης.
ναθε=νά ήθελε, νά ήθελαν, cf. Θ'ε εά^θέλω νά. 7, 5.
ναιίττονν—βλέπε οπω. 10, 1.
νενέ=ή μητέρα (λέξ. τούρκ.) 3, 37 καί 3, 43.
’ντά—βλ. ε’ντα, σ. 102, άρ. 9,
νταβάς (ό)= 1. ή δίκη, ή διαδικασία, ή κατηγορία 2. τό παράπονο, (λέξ. 

τούρκ.) SO, 5 καί σ. 106, άρ. 2,
νταβατζΑς (ό)= Ι.ό κατήγορος, ό ένάγων 2, ό συνήγορος ■ 
νταγιαντώ καί νταγιαντίζω=ύπομένω, βαστώ, (λέξ. τούρκ.) 
ντα·ιπακαρτά (τό)—τό ταμπακαριό. τό βυρσοδεψείο. 67, 29. 
ντα^ποϋρτ (τό)=τό ταμπούρι. 9, 5.
νταΰποντι (τό)=νεκροκρέββατο, κιβώτιο νεκρών (λέξ. τούρκ.) 3, 44.
νταΰκος (ό)=χάσμα,σχισματιά βαθϋά μέσα στό βράχο.16, 13 καί Ιέ,15. 
ντελόγως καί ντελόγκως^άμέσως, αύτοοτιγμεί. σ. 94, άρ.80.
ντορηπας (ό)—ό ντορβάς, ό τουρβάς. 3, 38.
•ντον καί ντονς=του,τους (κτητική άντωνυμία). δταν ή προηγούμενη λέ­

ξη λήγει σέ φωνήεν.
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ντονιίονντίζω—ιΐμαι συλλογισμένος, συλλογίζομαι, ντουσουντιααένοςι η, 
=συλλογισμένος. σ. 93, άρ. 73. καί σ. 94, άρ. 78

ντραπεζάρω καί έντραπεζάρω καί ντραπεζάω καί ίντραπεζάω=παρα- 
θέτω γεύμα, τραπέζι, βλ. συνταβλόω. 68, 6 καί 68, 8.

ντων καί ντως—των, τους (κτητική άντωνυμία), όταν ή προηγούμενη λέ­
ξη λήγει σέ φωνήεν. Αλλιώς: των, τως.

αΟός, ξαθιι καί ξαΟτά, ξαθό=ξανθός. ξα&η (^)=ή λυγερή, ή όμορφη, ή 
καλή, ξαΰιές (οί) καί ξαθες (οι).

ξαλ.ηόαονώ=άλησμονώ, ξεχνώ τελείως, σ. 85, άρ, 19 καί σ. 94, άρ. 79· 
ξααώνω=σκοπεύω, βάζω στό στόχο, στό σημάδι, σημαδεύω σ. 96, άρ. 96’ 
ξαναγκμικώ—ξανακούω, βλ. γρικώ. 67, 3.
ξανοίγω= 1. βλέπω, κυττάζω, θεωρώ, παρατηρώ, regarder, contempler, 

hinschauen, anschauen 2. Βλέπω αίφνης,ξαφνικά. ιΜιά 
γκοπαν ά ξανοίγω ντον άπου κατέβαινε».. 3, Θηρώ, πασκίζω, 
προσπαθώ, nach etwas streben, hinzielen. σ. 96. 
άρ. 94 καί σ. 101, άρ. 5.

ζεγι^εντιάμένος, η, ο=ξεντροπιασμένος, άναίσχυντος. Μιά ξεγιβεντιομέ' 
νι/=μιά γυναίκα κακής διαγωγής. 7, 54 καί 7, 57.

ξεόηλταίνω= 1. έρμηνεύω, έπεξηγώ. ξεδιαλύνω, 2. ξεδηλιαίνει—ίτταλν,θ&ύ- 
ει, πραγματοποιείται, σ. 84, άρ. 8.

ξειικίτεΰγω—σώζω, γλυττώνω, άπελευθερώνω. 3, 19 καί σ. 86, άρ. 29· 
ξεπροβαΐρνω=ξεπροβαίνω, ξεπροβάλλω. 8, 7.
ξετονρτονρώνω=πεθαίνω, χάνομαι άπ’ τό κρύο (τό τούρτουρο), ξεπα 

γιάζω, σ. 85, άρ. 21.
ξετόαόαρώνω—βγάζω τό τσάφαρο ή τα ταάφαρα. βλ. τοάφαοο. 38, 4 καί 

38, 5 καί 67, 14.
ξηλολογώ-^ξ^Ιώρω—σκορπίζω, διασκορπίζω τά σίγοπρόβατα. «Μη μου 

ξηλώνεις τά όξά»\ 39, παρ.
ξιοξιολαλώ ή ξιωξτωΖαλώ(;)=δπως ξηλολογώ. Διασκορπίζω τά αίγο- 

προβατα μέ τό «ξιώξιώί». βλ. όξωλαλώ. 39, 6.
ά^ρναίμένος, η, ο—πού έχει πιάσει όβρυά. Όβρνά (ή)-τό θαλάσσιο ^ 

καί ποτάμιο βρύο, όβρυάξει, βρν(γ)ιωσε— 1. πιάνω ό­
βρυά. 2. στερεώνομαι, πιάνω ρίζες (μεταφορικώς). 16,11 

ύγιά—διά, γιά. 5, 32 καί 7, 13 καί 20, 5.
όγραότά (Λ)—ή ύγρασία. 67, 20.
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δζδ (τό), όζά (τα) καί ζδ (τδ) καί ζά (τά)= 1. τά ζώα. 2. είδικώς τά 
αιγοπρόβατα.

δβρδς (ό)=ό εχθρός.
δρτίδι—μαζί, αντάμα. 64Α, 20 και σ. 99. άρ. 118 καί σ. 115. στ. 52.
δντε καί δντεν καί δτα καί όντα καί ονταν καί όντας—δταν, δτε. 
δνταδάκι (τδ)=ύποκοριστικό του όντας (ό)=τύ άνώγαιον, άνώγι, τό Απά­

νω πάτωμα. 115, 44.
δξω=1. έξω. 2. έκτός, πλήν. «Λεν έρχεται οξω για συντροφιά». ο. 94, άρ. 77
δξωλαλώ καί ξεΧαλώ καί ξωΧαΧώ=1. σαλαγάω. «έξελαυνω τά αιγο­

πρόβατα, είτε έκ της μάνδρας είτε άλλοθεν». (Ξανθ.) 
2. «δταν ό ποιμήν άφίνει τά πρόβατα νά βόσκουν 
έλευθέρως». (Βλαστός). 3. Διασκορπίζω τά αιγοπρό­
βατα, auseinandertreiben, disperser. 59, πσρ.

όρανός (ό)=ό ούρανός.
δανικός, ή, δ—1. μοναχός, έρημος 2. ήσυχος, ειρηνικός. 48,3.
Λρπίζω=έλπίζω. όρπίδα (ν)—ή ελπίδα.
δ(?Χιονιιαι=πηδώ, χοροπηδώ. 80, παρ.
οδγκιά (ή)=μέτρον γιά βάρος, once, Unze. οΰγκι'ες-ούγκιες—^ράμι μέ 

δράμι». 7, 70.
ονΧιά (ή)=ήγουλιά, ή καταποσιά. μια οΰλιά καί μια' ό!ιά=λιγάκι, μιά 

ψίχα. 64Α, 14.
δφετινός, ή, ό—φετινός, cf. όπερουνός, όψεσινός. 27, 17.
όψές άργάς=χθές Αργά, χθές βράδυ. όψάργας=χθές Αργά, ψαργαδινός, 

ή, ο=χθεσινοβρα&υνός. 42, 1. βλ. καί: Αψες ταχιάς 
σ. 115. στ, 63.

δψιαοκαΧόκαιρο (τδ)=τό δψιμο (^άργοπορημένο) καλοκαίρι, τό τέλος 
του καλοκαιριού. 29Α, 3 καί 29Β, 5.

παίζω=1. βάλλω (πυρ), ρίχνω (τουφεκιά), τουφεκίζω.2. δίνω μιά, κατα­
φέρνω μιά. Παίζω μαχαιριές, τοΰπαιζα μιά, παίζω στο 
σημάδι. Παιγνιώτης (ό)—ό {καλος} σκοπευτής 7, 32 καί 67, 
13. «Τού παίζω ένα σάλεμα τού γαλάτου...»

τταΧιοότίβανα ^)=στι?άνι (τό)=οί γνωστές κρητικές μπότες (λέξ. 
ίταλ.) 67, 22.

παλιοιιονόοβρος ^μουσούρος (3)^0 μαυρειδερός, μελαψός, σκοτεινό- 
χρωμος. Μουσονροι (ο1)=παλιά βυζαντινή οικογένεια 
τής Κρήτης. 18, 5.
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παντέχω=άπαντέχω, άναμένω,περιμένω, προσδοκώ, σ. 97, άρ. 97.
παραδέρνω—σαρώνω, σκουπίζω, παρασύρα (ή) ή σκούπα, παρασνρίδια (τα) 

=τά σκουπίδια. *Τσί παρασύρας ή χέρα έσπασενε». 30, 1_
παραβλέπω= 1. φυλάγω, κυττάζω. 2. παραφυλάττω, παραμονεύω. «Πα. 

ραβλέπω το παιδί, τον άρρωστο». 18, 3.
παραγγένω=παραγγέλνω. παράγγενα, ΰά παραγγείνω.
παρατδάφαρα τραγονδια= τραγούδια χλευαστικά και χυδαία. «Δέν 

είναι άληθεινά τραγούδια, σάν τής τάβλας ή τού δρό­
μου, δέν έχουν δικό τους σωστό σκοπό, μόνο λέ­
γονται σάν τά μπαστικά «recitativo».

παδπάλη (Λ) καί πάόπαλος (ό) (τά) πάσπαλα =ή σκόνη, σ, 91, άρ. 60 
καί σ. 101, άρ. 5.

πατέ (ή) καί παθτά (Λ)=1. τό πάτημα, τό βήμα, ή πατημασιά, βλ. ζαλέ 
(ή). 2. λάκτισμα, Fusstritt. 78, παρ. πα^ώ—πατώ.

πατρογονικό (τό) = ή οικογενειακή, πατρική κτήσις, καί ιδίως τό 
σπίτι, βλ. γονικό (τό), πατρογονικός, ή, ό- πατρικός 
οικογενειακός. 7, 20 καί 7, 22 καί 7, 25 καί 12, 4.

περατωαένος, τι, ο=κλεισμένος μέ περάτη, συρτωμένος. περάτης (ό)=ό 
σύρτης, Riegel, verrou. σ. 104, άρ. 4.

περίττον=1δίως, προπάντων, μάλιστα. 64 Α, 16.
περιξεφαντώνω= καλογλεντώ, ξεφαντώνω τρανά. 72 Β, 4.
πετρώνω=1. συμπιέζω 2. έπιθέτω ένα βάρος, πλακώνω, βλ. μαχώνω. 

67, παρ.
πιάάτρα (Λ)=ή σκανδάλη. 16, 19.
πικροΖιά (Α)—άγριλιά. 31, 1.
πλουμιστός, ή, ό=κεντητός, ξομπλιασμένος (μέ τό χέρι ή τόν άργα- 

λειό). πλουμίζω, πλουμί (τό) κτλ. σ. 101, άρ. 2
πνΛμα (τό)—τό μνήμα, σ. 83, άρ. 1.
πο0ές=1. πουθενά. 2. κάπου. 13, παρ.
πόδε (ή πώδε ;)=1. έδώ. 2. άπ’ έδώ, έντεΰθεν. «Δείξε τούς τό δρομίσκο. 

να φαλαγγύσουσι ίσα απ' πόδε». σ. 101 άρ. 4.
πολνο-·=πολο·- Δέν τό πολυουνειϋαν, πολυοκονρασμένος,κτλ.
πολνοπρικαμένος, η, ο=πολυπικραμένος. 7, 40.
■πόρος (ό)=ή δίοδος, τό πέρασμα, ή είσοδος, ή έξοδος, ή πόρτα 9, 3- 
ποδώνω=βλ. άποσώνω. 27, 9.
πραμμα^ΐ. τίποτε. 2. Πράμμα (τό)=τό πράγμα 89 και σ. 96, άρ. 92 καί
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σ. 1O1- άΡ·4' . >
πρεμαζώνω καί προμαζώνω καί περμαζώνω=συναθροιζω, μαζεύω, συλ­

λέγω, περισυλλέγω.
«ρίκα (ή)=ή πίκρα, ^καμένος, η, ο—^κραμίνος. πρτκτός, τά, ό.=πικρός.
^Ρ^ο® και ’τ?τχ°ν—πρ°τοθι πΡ^ν> 
προ§αίρνω=προβαίνω, προβάλλω, έμφανίζομαι. 
πρόδειξε—σ. 87, άρ. 31.
πρωτινοί (οί)=οί παλιοί, οί πρόγονοι σ. 90, αρ. 53. 
πνργέλι (τδ)=σ. 100, άρ. 123.
πνριτόένιος, πνριτόένια, πνριτόένιο σ. > Ρ· ·
ράμπες (ό)=ό Θεός. ο. 94. ώρ- 77. , _ , ,
ράόο=1. συναντδται στήν Εκφραση: ράσο το βανω το χερι μου η τη χερα 

μου^σηκώνω τό βραχίονα έπισκιάζοντας μ αυτόν - τό 
μέτωπό μου εις Ενδειξη σεβασμού, σ. 87, άρ. 37.

ρόδο (τδ)=καπότο άπό ρασέ ρασ'ε (ή) καί ρασια (ή)—χοντρός χτουδωτό, 
μάλλινο έγχώριο υφασμα.ρασόκαρτσα^)—ή χαρτσαί—ρρα- 
κα) άπό ρασέ. οί ρασοντνΜ.τμμένοτ=*οΙ παλιοβλαχοι». «8,4- 

ρέγομαι=όρέγομαι, λιμπίζομαι σ. 96, άρ. 94 καί σ. 99, άρ. 113 _ 
ρέμπομαι= νέμομαι, άπολαμβάνω τη χαίρομαι, γλεντώ κάτι 2. υπερη- 

φανεόομαι, έπαίρομαι, se targuer 
ρημοκονραδο (τύ)=τό Ερημο κουράδι (=κοπάδι) 48, 2. 
ρίζω=δρίζω, έξουσιάζω, άφεντεύω. Εξώφυλλο Α. και 22, 2. . 
ρίζα (ή^κοντά στις άλλες σημασίες προπάντων στό πλυθ. ο, ρ^-α. 
1Κ 1 ' ΰπώρειαι, οί πρόποδες τών βουνών, ή ριζοβουνιά. 
ριζίτης (ό),ριζίτικα (ή)=ό κάτοικος της ρίζας (=ριζσβουνιδς), έν άντι- 

1 θέσει πρός τόν γ.αλτθτανο (κάτοικο της γ.αλ.α^παραλί- 
ας) καί τόν κατωμερίτη (κάτοικο τών κατωμερτών, κατω- 
μέρια (τά). Πάλιν ο άγορίτης είναι αύτός πού κατοικεί Ρ 
αγόρτα, δηλαδή τά ψηλά ορεινά χωριά σάν τό Ασκύ- 
φου,τό Μουρί κτλ.ρίζωμα (τό)—ή άνηφοριά, ο άνήφορος 

ριζίτικος, η, ο=άπ’ τις ρίζες. Ριζίτικα τρα?-οόόία=τραγούδια άπ' τά ρτ- 

<*)-ι «ορ^,Ϋ^^ ^ "^ v“»‘ ■'”': ’* 

( τσο^ρί του βουνού, ή κορυφή, Crete, Bergspitze. μον- 

ροδώνω=Στά Σφαίά Τ τερατσωτές πάντοτε στέγες τών σπιτιών^ώ- 
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νονται κατά τόν έξης τρόπο: 1. Βάνεις σκίζες (=μικράς 
δοκούς),πού άκουμποΰν στό μεγάλο δοκάρι; τό μεσοδόκι. 
2. Απάνω άπ’ τις σκίζες βάνεις ένα μίγμα άπό άστιβίδες 
(=ένα χαμόκλαδο) χώμα καί νερό, πού τά έχεις μαλά­
ξει πρώτα καλά καλά, ώς πού νά γενοΰνε ντούρα. 3. 
Τώρα ροδώνεις, δηλαδή βάνεις τό χώμα, (οΐον δήποτε 
χώμα). 4. Τελευταία βάνεις τή λεπίδα, δηλαδή έπί- 
στρωση άπό χώμα βαρύ==μολυβόχωμα (βγαίνει μόνον σέ 
ώρισμένα μέρη,ψηλά στό βουνό, ποτέ στά κατωμέρια), 
καί τά κυλιντράς, τά μαγλινίζεις, τά ταρατσώνεις δλα καλά 
καλά. μαγλινίζω—κάνω λείο, επίπεδο, Ϊοιο. Μαγλινά χα- 
ράκια=λεϊος βράχος, γλυστερή πέτρα, ρόδωμα (τό), ρο. 
δωτός, ή, ό, καί ροδωμένος, η, ο. 84, 3 bis.

ροζοναρίκι (τό) καί ροζονα»έντο(τό)=ή συνδιάλεξις, ή συνομιλία,ή κου­
βέντα, ή συζήσησις (λεξ. ίταλ.) 30, 1.

ροζονάρω καί ροζοναρίζω— μιλώ, κουβεντιάζω, συζητώ, συνομιλώ. 30, 
1 καί 81, 3.

ίά καί 3άν=1. δπω^, καθώς 2. δταν 3, έπειδή, άφοΟ.
ίοκκβίλι (τό)= σακκίδιον, μικρός σάκκος. είδος ταγαριού, πού ό- 

νομάζεται συνειθέστερα βούργια (ή), βονργί (τό), βουργίδι 
(τό), βουργιάλι (τό). 67, 22 καί σ. 101, άρ. 2.

6αρά (ή) καί Οα^τά (ή) καί ιίαιιέ (ή)=τό διακριτικό σημάδι μέ τό ό­
ποιον σαμώνει τά γίδια ό ιδιοκτήτης των, κάνοντας έγ- 
κοπές εις τά αύτά τών ζώων. Υπάρχουν ειδών ειδών 
σαμες. Τά πρόβατα σπάνια σαμώνουνται, άλλά συνήθως 
«βουλλώνονται- στό κεφάλι μέ ζεστό σίδερο. 60, 5.

(ίανϊρι^άνι καί όιντριβάντ(τό)= 3, 31.
άαάεπός (ό)=βλ. σεσοπός.
Ογονρράλλικος, η, ο, καί ιίγονροιιάλλης, ιά, καί «Ιγονρομάλ. 

λίνος, η, ο=σγουρομάλλης. Σγουρομάλλης έλέγετο έ 
νας τών άδελφών του Δασκαλογιάννη καί Σγουρομάλ- 
λινη ή γυναίκα του. 47 Β, 5.

όεβντας (ό) καί οεμπτας (ό) =ή άγάπη, ό έρωτας. 27, 1.
όειρά (Λ)=ή γενεά, τό γένος, ή καταγωγή. Λέγεται έπίσης οειρΐκό (τό) 

καί σκλέτι (τό). καλόσειρος, η, ο, κακόσειρος, η, ο, 28, 4.
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όέονω=έκτύς Απ’ τήν συνηθισμένη σημασία του: 1. οδηγώ κουμαντά- 
ρω, είμαι Αρχηγός. ’Έσερνα το ταχτικό. 2. σέ διάφορες 
έκφράσεις : σέρνω μια λυγερή, σέρνω σεβντά. 8, 2 και ,

όεόοπός (ό)=τύ «υ^κι ^hassepot καί κερούλλα 0) λεγόμενο Ποράβα- 

λε ό γκράς (ό) καί γκραδάκι (τό)—Gras, μαλτινι (το)—Mar. 
tini, καρυοφύλλι (τό). Στή Κρήτη τό τουφέκι λέγεται 
επίσης λαζαρίνα (ή) καί τσίφτες (ό). 5, 25 καί S, 27.

8ιμώνω=πλησιάζω, προσεγγίζω. 7, 19.
όίντεοο (τδ)=τό σίδερο, σιντερένιος, α, ο,. 68, παρ.
όχντερόκονρτα (ίι)=κοϋρτα περιφραγμένη μέ σίδερο. ι>3, 4.
όχντεροζωόμένος, η, ο=περιζωσμένος μέ σίδερο. 68, .4 
όχργονλεύγω καί όνργονλείτγ^κολακεύω θωπεύω. ^^νω- 

κομιλώ.σίρνονρ^οτά, σιγουρλιτο (to), οιργονρλια > 
όίτος—86, 1 καί 86,2. „ 
όκχαονλχας καί 6κχαουλχές=άπολύτως τίποτε, πανταπασι, καθολου, 

ντίπις. βλ. σκιάς καί βλ. ουλιά. σ. 107, άρ. .
όκτας καί όκχάς=τουλάχιστον, τό έλάχιστον, wenigstens, du moms. 

64 Γ, 2. 
όκλα^ρι (τό)=εΐδος κουδουνιού για τα αιγοπρόβατα, σκλαβερο (το), 

σκλαβεοούλι (τό). τραυσκλάβερο (τό) κτλ. 87, 6
Ακληρός, ή, 0=1. σκληρός 2. ήχυρός, δυνατός, σκληρή φωνή, σκληρίζω 

φωνάζω γοερά, άπότομα καί μέ οίμωγές. 58, ο.
όκονζχάρχόμα (τδ)=ή συγνώμην, τό, «μπαρντόν.,Γ excuse die Entschn - 

digung, σκονζιάρομαι—ζητα συγνώμην, (λέξ. ίταλ.) τεΛ.

όκονντί (τό) καί όκονδΐ (τό), όκονντχά (τά) καί όκονδχά (τά)=ό κυ- 
νηγητικός σκύλος. 16,3. , 

άκουρα (Λ)=1. ή σκουριά 2. ή λέρα, ή ρυπαροτης, ή γαριά. ™ξα 
χαίοα (ρ)=τό παλιομαχαιρι. σκούροι (ο.)—ο! λεροφορ 
μένοι. σκούροι καί άνάλλαγοι. σκούροι καί γάργεροι. (γαργε- 
ρος καί χαριερο'ς=ρυπαρός, λερός, γλιτσιασμένος γαριά. 
σμένος). σκουροφορεμένοι (οί), γαριοφορεμένοι (οί)—οί λε­
ροί, οι τσουλιάδες, les «gueux.» σ, 89, άρ. 49.

όκώθια (τά)=τά συκώτια, τά ήπατα. σκωτοχάχη 0)=πόνος συκωτιου’ 
ήπατος. σ. 85, άρ. 23.
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Ομαγδάλι (τύ)=ή τουφεκίστρα. 6, 11.
Ποντηρώ καί Πνντιιοώ=1. κυττάζω. θεωρώ μέ προσοχή, schauen, con- 

teinpler 2. προσέχω. 82, 3.
Πονρωμένος, η ο καί Πετρωμένος, η, ο= στραγγισμένος, στεγνός. 

29Α, 4.
ΠονΠΠούμτ (ΐό), ΠονΠΠονμτα (τά)=τό γνώρισμα, τό σημάδι, τά χαρα­

κτηριστικά. 26, 17.
ΠπετΠαρία (ή)=τό φαρμακείο. 27, 11.
Ππώ=1. σπάζω. 2. τρέπομαι άλλα καί τρέπω εις φυγήν.Σπώ ή καί ραΐζω 

τΰι φλακες. Σποΰν ίσα κάτω τα όζά. Νά σποΰσα> νάσπουν. 
Σποΰνε οί Τούρκοι, κατασποΰν. Συχνέ, πυκνέ τσί σποΰσι {τσί 
Τούρκους). 4 Α, 5. καί 68, 10 καί 69, 4,

ΠταλίΠτρα (Λ)—τό μέρος πού σταλίζουν τα όζά, {σταλίζω καί σταλιάζω τά ό- 
ζά ή: σταλίζουν τά όζά) δηλαδή παίρνουν (ή τούς δίδουν) 
τήν μεσημεριανή άνάπαυση στόν ίσκιο. 13, 11.

Πτανρού ό μήνας=ό σεπτέμβριος. (Εορτή του Σταυροΰ : 14 σεπτ.) 29 
Α, 3 καί 29 Β, 5.

’ττμαδόρος=ό εκτιμητής, αύτός πού στιμέρνει. (λέξ. ίταλ.) 81, 6.
ΠτραΟιά (η)=ό δρόμος, ή στράτα.Καλή στρατιά ,'—καλό σου δρόμο! 67,19.
Στράτα (ίι)=ό δρόμος, ή όδός. στρα&ιώτης(ό)—ό δρομολάτης,ό οδοιπόρος. 
Πτ0ί=είς τσί. βλ. τοί.
Πν^ονλάτορας (ό)—ό σύμβουλος. Αλλά : συμβουλεύγω. 2, 2 καί 2, 3.
Πνγκλίνω=1. λυγίζω 2. συγκατανεύω. 11, 2.
όυντάόιίομιιΐ—ετοιμάζομαι, κάνω τις προετοιμασίες μου. 44, 1.
Πνντεκνος (ό). ΠνντέκνιΠΠα (ίτ)= ό άνάδοχος αύτός πού βαπτίζει 

τό παιδί. Στή Κρήτη κουμπάρος είναι μόνον αύτός πού 
στεφανώνει. Τελευταίως συγχαίονται όμως α! δύο λέ­
ξεις. 60, 1 καί 60, 4.

Πνντρέχω=βοηθώ. 20, 4.
όνντνχαίνω—1. συνδιαλέγομαι. 2. συναπαντώ, πλησιάζω (γιώ νά Απευ­

θύνω τό λόγο). 7, 22.
Ουνωρόγαμπρος (ό)=ό νιόγαμπρος, σύνωρος, η, ο=πρόσφατος. 43, 8
Πόα η (ή)=ή σφαγή, τό σφάγιασμα, ό αιφνίδιος πόνος, άλλι&ς : ξαφνίδι 

(τό). 64 Α, 9.
69αΧτ® (τύ)=τό αίγοπρόβοττο. Στά Σφακιά λέγονται τά σφαχτά έπίσης 

εχνη {τά)—τά ^θνεα (λέξ. όμηρική). 60, 1.

164



^ινταναππονκώνοπαι^α^ουχώ,-ομα. σφιχτά, άναμπουκώνομαι^νρί- 
ζω ψηλά τά μανίκια, τό φόρεμα μου κτλ. άνασκου- 
μπώνομαι.Μνα^πουκω^εν^ βρακα=βλ.φωτογραφία.679 14.

^νοέ (ft) καί ό^νμκί (Λ)=ή σφυριά, τδ σφύριγμα. 67, 11 καί 67, 13.

-4— τά όποια, αύτά πού. «Τά ζύγωναν ίφτάξα». _ 
τά^α (Λ)=τδ τραπέζι. Λέγεται έπίσης σκαμνί (to). Τραγούδια του σκαμνιού 

ή τής τάβλας=τοΰ τραπεζίου. 69, 7.
τάάόχμο (τό)=τδ τάξιμο. 24, 5. , 
ταχιά=πρωΐ, ενωρίς, τδ τάγι (η.· τάγ^. ^ταγινη {η} 63, 10.

τίΙ=Βλ. τσί. , , 
τοπέ καί τοπχά (Λ), τοπχές (οχ) καί τύπωμα (τό), τοπωματα , (ταΑ- 

τδ μέρος τδ όποιον τάπωσε δ κυνηγός,τδ μέρος ε.ς τ 
ποιον ξέρει ότι θά βρει τδ τάδε ή τά τάδε κυνήγι.78, 7.

ιοπώνω=1. εξετάζω καί όρίζω ή θυμούμαι καλά ένα πράγμα ή μέρος· 
«Τάπωσε καλά τη στράτα!» 2. βλέπω, ξανοίγω, παρατηρώ 
μέ προσοχή.3. όρος κυνηγιοΰ= σημαδεύω (μέ τδ μάτι), 
βάζω στό μάτι μου έναν τόπον, πού ύπάρχει, συχνά­
ζει, τδ τάδε ή τδ τάδε κυνήγι. Μεταφορικώς : «Τοπωσα 
μιαν γκοπτίιά». 9, 3.

τράϊ (τό;, τοάος (ό)=ό τράγος.
τοιάόκατάμαπος (ό)=τρεϊς-σκατά-άράπης , ■
,5αοόχ (τό)=ό δρόμος, ή άγορά (λέξ. τούρκ). σ. 96 άρ. 93.
τροχαίος (ό) καί τιίάλαχος (ό)=ό θόρυβος, , Μονρα, ο πάταγος. Στ 

Μόριά λέγεται: ή τσαχάλα, 67, 1».
^α^αλίζω καί ^α^χζω^ορυβώ, κάνω κρότο, άκούομαι. Στό Μο- 

ριά: τσαλαχίζω. 67,2. 
(το)=μεγάλο σκλαβέρι. Κουδοΰνα (γιά τά τραγιά). Τσαφαρωνω 

τσαφαρωμένος κτλ. ^Εεε, τά σκοτεινά ! ειντα τσαφαρωμα α- 
πούγρυνε !». . \ κ 

(δ)=ό εύγενικός,λεπτός προσηνής κύριος.(λέξ. τουρκ) 67Β, 5. 
Λ καΤ τζΐίτης (κτητική άντων.) Μόνον όταν ή προηγούμενη λέξις τε. 

λειώνει σέ φωνήεν προφέρεται τζι.ο γιος ισι, η γερα τζι. 
καί σπανίως τζί=τής (προσωπ.. άντων.). Δέν ύπάρχει σαφής κανόνας 

πότε προφέρεται τότ καί ποτέ τζι, είπα τσι, λεει τζι.
τόί=τής (γενική τού θηλυκού άρθρου) τσί μάννας δ καϋμός.
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τό1=τούς, τές (=τάς), αιτιατική πλυθ. του άρσεν. καί θηλυκού άρθρου 
τσι άντρες, τσί γυναίκες.

ΐόιλ^ελϋς (ο)—αυτός που κάνει τσιλβέδες. τσιλβες (ό)=τό τσάκισμα, τό 
κάμωμα, τό νάζι, τό τσαλιμάκι. (λέξ. τούρκ.) σ. 100, 
άρ. 123,

τΟτρίτόι (τό)—1. ή ούρησις 2. τό οδρος. 64 Α, 27.
τόχρώ=1. ουρώ, κάνω τό οδρος μου. 2. τσιρα=πετιέται ενα ύγρό μέ όρμή- 

σά λεπτός πϊδαξ, 64 Α, 27,
τάίτα (Λ)=τό άγκάθι. σ. 84, άρ. 10.
τ5ιτώνω=άγκυλώνω, τρυπώ. σ, 84, άρ. 10,
τριφτές (ό), τόιφτέδες (οί)=τό δίκανο, βλ.-οεοοπός. 49, 2.
τόονροβολώ—τσουρώ μέ ορμή, κατρακυλώ, γκρεμνίζομαι. 43, 1.
τ6ονρογκρεμίζομαι=τσουρώ καί γκρεμίζομαι. 43, 4.
τ5ονρώ=1. γκρεμίζω, κατρακυλώ, κυλίω 2. γκρεμίζομαι, κυλίομαι, «Τσ^ 

γέρους έτσουρίσασι...»=τούς γκρέμνισαν. 43, 2 καί 43, 
3 καί σ. 99, άρ. 114.

τνροκόιιος (ό)=ό βοσκός πού έχει ώς είδική άπασχόληση τό φιάξημο 
του τυριού. 57, 3 καί 58, 2.

φάλκος (ό) καί φάλκονας (ό) καί φαλκόνι (τό), φαλκονχά (ή)=τό γε­
ράκι. (λέξ. ίταλ.) 11, 3.

φαραώ—περί τά 1923-25 ήταν τής μόδας ένα εμπριμέ ύφασμα μέ αιγυ­
πτιακά σχέδια,πού ό λαουτσϊκος τό όνόμασε «φαραώ». 
’Έμεινε ή εκφρασις «είναι ή: είσαι φαραώ» γιά άνθρω­
πο ή πραμμα λιγάκι έκκεντρικό,φανταχτερό στήν έμφά- 
νισή του. σ. 102, άρ. 6.

φέγγω=βλέπω. 64 Α,14.«ζ1έκ φέγγω να πορίαω>.—&&ν βλέπω γιά νά φύγω.
φιλιότΟος (ό)=δ βαφτισιμιός 35, 1 καί 60, 3.
φλακη (Λ)=ή φυλακή, φλοκιασμένος, η, ο καί φλακωμένος, η, ο=φυλακω· 

μένος, φλακιάζω.
φορτέντζα (ή)=ή εύσωμος, καλοδεμένη γυναίκα, μια «φρεγάδα», μιά 

«γοργόνα». 20, 1.
φονρφοί?ρα=άντί γιά: φουρφοϋλα =πολΰ, μιά μεγάλη ποσότης, μιά άγκα· 

λιά, ένας όγκος, φουρφουλόροκκα (^=ρόκκα γεμάτη 
μαλλί. «Είσαι, καυμένη, ψείρες φουρφοΰλα !. «Μιά φουρ- 
φούλια αγκάθια». 27, 4.
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φνλλονάγονλο (το)=τό ροδομάγουλο, σ. 88, άρ. 43.
φωΟιά (ή)=ή φωτιά, τό πΰρ.
φως (τό)=τά μάτια, ή δρασις. σ. 91, άρ. 60.
χαιρά^ενη (ή)=ή παντρεμένη γυναίκα. 86 Α, 3.
χαϊρέτι (τό)=βλ. καϊρέτι.
χαΐρι (τό)=1. τό καλό, ή άγαθοεργία 2. ή προκοπή, σ. 88, άρ. 40.
χαντώ=νομίζω. σ. 94, άρ. 81. παρ.
χαροκόπος (ό)=1. δ γλεντζές. 2. ό σύνδειπνος, ό συνδαιτυμών. 
χαοοκοπώ=γλεντώ, διασκεδάζω, ξεφαντώνω. 88, 1.
χεχμαδτό (τό^τό χειμερινό βοσκοτόπη οΙ χειμερινές βοσκές, όλη ή χει­

μερινή ποιμενική έγκατάστασις. 12, 2 και 12, 3.
χέρα (Λ)=τό χέρι, την χέρα, οι χέρες. «Δεν είναι τής χέρας μου.» δέν είναι 

του χεριοδ μου. Χέρας μέρα ή χέρα μέρα=πρωι πρωί. 
Μια χέρα παιόια—πέντε. παιδιά.

χερθδιαλέγω=διαλέγω ψηλαφώντας καλά μέ τό χέρι μου. 60, 5. 
χοντρά (τά)=τά μουλάρια καί άλογα, έν άντιθέσει μέ τό λιανα^ 

γάιδαροι. 32, 2.
χριόιανός καί χριύθτανός (ό)=ό χριστιανός.
χρυόοχός καί χρονόαφός (ό)=ό χρυσοχόος, ό άδαμαντοπωλης. 23, 15 

καί 23, 21 καί 23, παρ.
χώνω=κρύβω, τρυπώνω. 7, 59 καί 44, 2. >
χώρα (Λ)=1. ή χώρα 2. ή πόλις, ή πρωτεύουσα. 3, 29 και 16, 1 καί 23, 

9 καί 73, 2 καί 80, 4.
. χωότά χωότά=κρυφά κρυφά, σ. 97, άρ. 103.

φηφΐ (τό)=ή τιμή, ή έκτίμησις, τό σέβας (πού εμπνέεις ή που 
χουν), 47 Α» παρ.

φιλοδταλέγω=διαλέγω καλά καλά. 60, παρ.
φόνο (τό)=τό ψέμα. 3, 7.
φνγοηαι ή φΑγονατ=μαραίνομαι, ξηραίνομαι σ. 104, άρ. b.
φιχάλ»=καθόλου, ούτε μιά ψίχα. 64 Α, 14.
ώς=1. όπως, «ώς τρέμει τό πευκόφυτο»- 2. εύθύς ώς, μόλις, «ως

σου Ε-

ακουσδ το

λόγον του».
ώς-Εως, μέχρι. 1. τοπικό, ως 

έκλαΐγα».
0πα3ά=Ζως έδώ. 2. χρονικό: «Ώς την αυγήν

ώφον !—έπιφώνημα πόνου καί λύπης.
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ

Άγιος καί Άϊς καί ΆΓ καί Άγ’ και Ά’ (ό), Αγία καί Άγια καί 
Άγιας (ή), άγιοί καί άγοί (οί)—"Αγιος, Άγια, "Α­
γιοι. Τά παρακάτω γράφτηκαν γιά εύκολία μέ τόν ό- 
λόκληρο τύπο τους.

Άγιος Άντώνης=68, 1.
Αγία Βαρ§άρα=47 Β, παρ.
Άγιος Γιάννης=1, 6 καί 4 Β, 3 καί 80, παρ. (βλ. χάρτη).
Άγιος Γιώργπς=83, 2 καί 76, 7 καί 80, 5.
Άγιος Ήλίας=76, 7.
Άγιος Κωνόταντϊνος=7, 75,
Αγία Μαγδαληνή=76, 9.
Άγιος Νικόλας=76, 11.
Αγία Πελαγία=76, 8.
Αγία Ροναίλη ή Αγία Ρωμέλη—1, 7. (βλ. χάρτη).
Αγία Φωτεινή=76, 10.
Άγιοότράτηγος=Μιχαήλ Αρχάγγελος 79, 2 καί 79, 3.
Άγκαθοπή (ή)=βουνοκορφή κοντά στόν 'Ομαλό. 43, 1 και 48, 5.
Αθήνα (ή)=7, 67 καί 7, 74.
Άλικιανοϋ (τ’)=6, 9. (βλ. χάρτη).
Άαάοι (τό)=7, 55. (βλ. χάρτη).
Ά^εντ- Αγάς (ό)=Άχμέτ 'άγας. 8, (παντου).
Άνίαπαλι (Ά)=7$, Τ
Άνώπολη (ή)=1, 3 καί 2, 1 καί 83, 2. (βλ χάρτη). , 
Άποκοοωνιώτης (ό)=δ κάτοικος τής έπαρχίας < Λ^ορ^ας» 6, 7.
Άρίά - ΆγΛς(δ)=3, (παντοΰ) βλ. σχολιό τραγ. 3.
Άρκαλοχωρίτης (ό)=ό κάτοικος του χωρίου τό ’ΛρκαΧοχώρι. 6 (παντοΰ) 

βλ. χάρτη.
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Αρμυρός (ό)=63,1. βλ. χάρτη.
"Αρτεμη (ή)=σ. 98, άρ. 110.
Άόκύφου (τ’)=46 Α, 2. βλ, χάρτη καί βλ. λέξη: Λάκκος τον Άοκνφον.
Άά^ενταμας (ό)=47 Γ, 2. βλ. χάρτη.
ΆττάΖια (ή)=76, παρ.

Βαρδήναινα (ή)—47 Α, 2. βλ. σχόλιο τραγουδιού 47 Β.
Βαρδής (ό)47 Λ,παρ,
Βαόιλάκι (τό)=47 Β, 2. βλ. χάρτη.
Βάτος (ό)—62, 1. βλ. χάρτη.
Βε}τονιά=7!1, 4. το βελτόνι=τό βέλος.
Βλαότοϊ (οϊ)=72 Α, 6. βλ. χάρτη.

Γαλάναινα (Λ)—47 Γ, 3. βλ, σχόλιο τραγ, 47 Γ.
Γαλατάς (ό)=73, 5. βλ. χάρτη.
Γένου^α (ή)=ή Γένουα τής Ιταλίας. 77, 1.
Γερακάρι (τό)=Β7, 2. βλ. χάρτη.
Γεργιανός, ή, 0=37, 2. άπό τή Ιέργερη. βλ. χάρτη.
Γιάννης (Βαρδής) (ό)=47 Β (παντού).
Γιάννης (Κανάκης) (0)=47Α (παντού).
Γιάννος (ό)=Διγενής 115, 2.
Γιερώνυμος (Κανάκης) (ό)—47 Α (παντού).
Γιώργης Δάσκαλος (ό)=83 (παντού).
Γιώργης ΙΙάτερας (ό)=49 (παντού).
Γιώργης Τόουράκης (ό)=48, 1.
Γιώργακας (ό)=4, 3.
Γκαψοδάάος (τό) καί Και^οδάόο (τό)=63, 3, βλ. χάρτη.

Δαόκαλογιάννης (ό)—1, 4. βλ. σχόλιο τραγ. 1.
Δαόκαλογιώργης (ό)=63, 6.
Διγενής (ό)=13, 1 καί 13, 2.
Διογένης (ό)=7, 58.
Δράκος (ό)=4, 3.

Ειτρώπη (ή)=33, 4.

Ζαμπετογιάννης (ό)=1, παρ. οί Ζαμπέτιδες ήσαν άπ’ τές καλύτερες γέν­
νες τής 'ΑνώποΙης.ΛΟ Πρωτόπαπας ήτο όπ' τούς Ζαμπέτιδες*.
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Ζαμπετογιώργης (δ)= 1, 4.
Θεριόιανές (οί)=73. 4. Από το Θέρίσο βλ. χάρτη.
Θοδωράς (Κανάκης) (ο)=47Α, 4.
Θοδώρα (ή)=63, 1.
©οδωροποΰλες (οί)=73, 5.
©υμαρωπό (τδ)=73, 1· β^ χάρτη.
Ιορδάνης Ποταμός (δ)=ό γαλαξίας. 13, 11.

Κα(3αλουρωτίι=7δ, 6.
Καλοϊδάς Νικολης (δ), Καλοϊδάδες (οι)— 

τραγ. 7.
Καλλικράτης (ό)=10, 3. βλ. χάρτη.
Κατερίνα (ή)=Ι6, 8.
Κανάκαινα (Λ)=47 Α, 3. βλ. σχόλιο τραγ. 47
Κάτω Δρυς (ή)—ό πόρος τοΰ Κάτω Δρΰ. 9, 3.

7 (παντού) βλ. σχόλα

Α.
βλ. λέξη πόρος.

Καρκανιάς (ό)=71 (παντοΰ).
STXS^ w^ -h p^-· ^ r.a M^: 

' 3, 18 ««1 3. 30 »”i '«· L 2- «“Pip»· ”
φρούριο, καστρινός—ήρακλειώτικος 8, 10.

Κέντρος (τύ) καί Κένδρος (τδ)=Έξώφυλλο Β. βλ. χάρτη.
Κεραμές (δ) καί Κεραμιά (τά)=62, 3. βλ. χάρτη.
Κιδδδς (ό)=62, 1. βλ. χάρτη.
Κουντοί?ρα=7δ, 7.
Κυδώνια (Λ)—Επαρχία Κυδωνίας. 6,5.
Κνοτοιιάδο (τό)=73, 6. βλ. χάρτη.
Κωνόταντϊίς (ό;=789 (παντού).
ΚωνόταντΑς ο Άρκαλοχωρίτης=3 (παντου). , . κι
Λάκκοι (οί)=χωριό Κυδωνίας 4 Α, 3. και 9,1 και S3, 1 και 73, . βλ

Λάκκος (τοΰ ’A^ol· (ό) ή : τ’ Λάκκου το λει?άδι=τό όροπέδιο 

του ’Ασκύφου μέ τούς διαφόρους συνοικισμούς του : 
οί Κάρες =(Καρυές), ό Πετρές, τό Άμμουδάρι κτλ. βλ. 
"Αοκΰφον. 47 Α, 2.

τοΰ Λάμπρωνα ό Λάκκος=46 Α, παρ.
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του ΛαπαρΟένη τι Αάπαθεν (;) ο! γτο1=9, 2.
Ανάφης Σήψης (ό)=7, παντοΰ. βλ. σχόλιο τραγ. 7.
Ατοπης (Γαλήνης) (ό)=47 Γ, 4.
Μαδαρό (ιό)=71, 6. βλ, χάρτη.
Μελιχάνης=71>, 3,
Μεδαρά (ή)=3, 20. βλ. χάρτη.
Μεάαρίτης (<'>)—κάτοικος Μεσαρας. 8, 20.
Μιχελιονδόπαππας καί Μιχεληδόπαππας (θ)— συναγωνιστής του 

Δασκαλογιάννη. 1, 6.
Μιχεληδόπαππας (ό) (από τόν °Αϊ Γιάννη)=&Β9 3.
Μιχαήλ Αρχάγγελος (δ)=76, 6.
Μπ...= βλ. Π... καί βλ. λέξη: Χώρα Σφακιώ.
Μπαλωμένος (ά)=71 (παντοΰ).
Μπάμπαλη (ό δέτης xovJ^eS, 5.
Μπατάιανός καί Πατάτανάς (ό)=1» 1, καί 39, 1. βλ. χάρτη.
Μπειραίας (ό)=ό Πειραιεύς. 7, 9 καί 7, 12 καί 7, 74.
Μπιμπούταμάτης (ό)=9, 2,
Μπιάκοπιανάς (ό)=3, 5. άπό τήν Μπισκοπη ή Πιακοπή. βλ. χάρτη.
Μπλάζιος (ό)=71 (παντοΰ).
Μπομπόκαλη (ή) 46Α, παρ., βλ. σχόλιο τραγ. 46Α.
Μπραάές καί Πραόές (ό)=4, 3. βλ. χάρτη.
Μπρόνερο καί Μπρόάνερο καί Πρόόνερο (τδ)=49, παρ., βλ. χάρτη.
τής Νεραντζές ή Νεραντζιάς ό λάκκος καί ό πόρος=τοποθεσίες στόν 

Όμαλό. Λέγεται έπίσης : Νεραντζοπόρα (ή). S8, 3.

Νικολής Καλοϊδάς (δ)—7, 23.
Νικοληός (Γαλάνης) (ό)—47Γ, 4.

Ξεροάτέρνι (τά)=72Α, 1. Ξεροστεργιανός 72Α, 1. βλ. χάρτη.
Ξνλόδεμα (τά)=Διάσελλο άπ’ τό όποιο, βαδίζοντας πρός νότια, κατε­

βαίνουμε στό Λάκκο τοΰ ‘Ασκνφου. βλ. λέξη. 47Α 2.

"Ολίγα καί Όλγα (ή)=βασίλισσα τών Ελλήνων, γυναίκα Γεωργίου 
τοΰ Πρώτου. 7, 71.

Όρθοΰνι (τ’)=9, 1. βλ. χάρτη.
Όάμάν-Παάάας (ό)=3, 2. βλ. σχόλιο στό τραγ. 3.

Π...=βλ. Μπ... καί βλ. λέξη: Χώρα Σφακιώ.
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Πανωχώρι (τδ)—4Α, 4. βλ. χάρτη.
Πάτερος Γιώργης=49 (παντου). ΟΙ Πάτερο,, ή Μαυροπατεροί ησαν ξακου­

στή οικογένεια άπ’ τοΰ Άσκύφου.
Πατόιδιάνος (ό)=άπό τό χωριό Πατάω (το).βλ. χάρτη. 3?, 1 καί 37,2.

Περάεδόνη (ή)=σ. 98, άρ. 110.
Πίττα=73, 6.
ΠλακοηοΟλα (ή)—62, 3.
Πλατανίας (ό)=33, 3. τό ροΰμα (=ρέμμα) τοΰ Πλατανια.
Ποάάειδώνας (ό)=σ. 98, άρ. 110.
Πρωτόπα^ας (ό)=Συναγωνιστής τοΰ Δασκαλογιάννη άπ τήν οικογέ­

νεια τών ξακουστών Ζαμπετιδων τής Ανωπολης. 1, 5. 
(βλ. σχόλια τρ. 1.)

Ποωτόπαππας (ό) (άϊτό τό Πα?ωχώρτ)-Λ, 4.
Πώλος καί Πωλιός (Βαρδης) (ό^ΠαΟλος. ^^.(βλ. σΧολΐσ
Πώλος ή Πωλιδς (Κανάκης) (ό)=Παΰλος. 47Β, 5, και 47Β, παρ.

(βλ. σχόλια τραγ. 47Β.)
Πωλογιωργάκης (ό)=4, 2. βλ. σχόλια τραγ. 4.

Ρέθεμνος (τά)=τό Ρέθυμνο. 8, 1. Ρ^μνιανός, ή, ό. 
μνώτικος, η, ο.

Ρίζες (οι)=72, 5. βλ. χάρτη.
Ροδάκινο (τό^=47Γ, 2. βλ. χάρτη.
Ρονόόιος ή Ρονόόος Μπονρδονμπδς=4Α, 2 και 

τραγ. 4.
Ρωμαίοι (οί)=οί Ρωμιοί, οΙ "Ελληνες. 8. 5.

σ. 91, άρ. 60. ρε9*-

ΛΑ, 5. βλ. σχόλια

Σαλτονιά=73, 4.
Σαρακηνός (δ)=18, 4 και 18,5.

-P- ^^. „ 3
Σερβογιάννης (δ)=13, 1 και 13, 8 και 14, 3.
Σηδαλιός (δ)=ύποκοριστικό τοΰ Σήφης.
Σήδης (ό)=’Ιωσήφ, Όαήφης· 39 (παντου).
Σήόης (Βαρδης) (&)=47Β, 5. (βλ. Βαρδης).. 
2Λάης Αιό-ης (ό)=7 (παντου) βλ. Λιαπης.
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Σιντερής (Κανάκης) (δ)=47Α, 5.
ιούδα (ή)=3, 3. βλ. χάρτη.
Σπιναλογγίτιάδα (ή)=άπό τήν Σπιναλόγγα 63, 1. βλ. χάρτη.
Σταμάτης (δ)=73, 6.
Στανριανός (Κανάκης);(δ)=47Α, παρ.
Στανρολιδοηονλα (ή)=62, 4.
Στακτά (τά)=«ή χώρα τών φαραγγιών»(σφάξ(;), διάσφαξ), έπαρχία τής 

δυτικής Κρήτης, πού άποτελεΐτσι κυρίως απ’ τή μάζα 
τών Λευκών Όρέων καί κατεβαίνει ώς τό Λυβικό 
Πέλαγος. Σφακιανός, ή, ό. Εξώφυλλο Α, Εξώφυλλο Β, 
4, 2 καί 10, 3 καί 33, 5 καί S3, 7 καί 72Α, 5 καί 
72Β, 4.

Σφακιανδ (τδ)=Τό Σφακιανό βουνό,δηλαδή : ή Μαδάρα=τά Λευκά "Ορη. 
Εξώφυλλο Β. βλ. λέξη μαδάρα.

Τάβλα =75, 7.
Τδάκαλος (δ)=47Γ, 5.
Τόαλιανά (τά)=47Β, 2. βλ. χάρτη.
Τόιριντάνιδες (οί)=γνωστή οικογένεια άπ’ τή Χώρα Σφακιώ 7, 49. 

βλ. σχόλια τραγ. 7 καί 47Β.
Τόονράκης Γιώργης (δ)=48, 1.
ΦονΟτανάς <ύ)=7ΐ,6 καί 71 παρ. Ιό άκουσα καί: Σουσταρα^
Φραγκοκάδτελλο (τδ)=92 βλ- σχόλια τραγ. 92 καί βλ. χάρτη.
Φροάύνη (ή)=75, 3.
Χανιά <τα)=8, 1 καί 16, 2 καί S3, 1 καί 71, 1. Χανιώτικος, η, ο.
Χατζη-Τετέ (ή)=μητέρα του Άρίφ ’Αγα. 3, 41.
Χατζη-Μιχάλης (δ>=6 (παντοΰ; βλ. σχόλια τραγ. 6.
Χώρα τώ Σφακιώ (ή;= ή πρωτεύουσα τής έπαρχίας Σφακιών, κειμένη 

πρύ τοΰ Λυβικοΰ Πελάγους. Συνίσταται σήμερον άπό 
τρία κυρίως χωριά: τό Θόλος, πιό κάτω : τό Μεσοχώρι 
καί, κάτω στή θάλασσα: <5 Όμπρόσγιαλος ή: ό Μπρόσ- 
γιαλος ή το Μπρογιαλο, (τό «μπ» προφέρεται δπως πάν­
τα στά Σφακιά «β») τόν όποιον κατά λάθος συχνά 
γράφουν; Πρόγιαλος, δπως λάθος γράφουν επίσης: Πα- 
τσιανός, Πισκοπή, Πρασές, Πρόσνερο κτλ. βλ. χάρτη, 
καί βλ. λεξιλόγιο κυρίων όνομάτων: Μπ... καί Π...

Ψηλορίτης ή Ψηλορείτης (8)=ή "Ιδη. Εξώφυλλο Β.
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VIII. ΣΑΤΙΡΙΚΑ ΠΑΡΑΤΣΑΦΑΡΑ.Τραγούδια 61-67
IX. ΔΙΑΦΟΡΑ.Τραγούδια 68—81.
Χ. ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ. Τραγούδια 82—92.
XI. ΜΑΝΤΙΝΑΔΕΣ. ΤοΟ "Ερωτα άρ. 1-129.

Σατιρικές άρ. 1—9
Του παραπόνου άρ. 1—6.
Τής φυλακής άρ. 1—10.
Διάφορες άρ. 1—5.
Γνωμικές άρ. 1—11.

ΣΗΜΕΡΙΝΑ. «Τά βάσανα του Στρατιώτη».
«Του "Ερωτα».

ΣΧΟΛΙΑ.
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ.

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ.
ΠΙΝΑΞ ΤΩΝ ΠΕΡΙΕΧΟΜΈΝΩΝ.
ΤΑ ΚΥΡΙΩΤΕΡΑ ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ.
ΣΚΟΥΖΙΑΡ1ΣΜΑ.

θ' 
3-14

17—20 
23—28
31—35
39-44 
47—48
51—52 
55—62
65—72
75—80 

83—100
101—102

103
104—105

106 
107—108 
111—113
114—115 
119—140 
143-167
169-174
175-179

181
183—185

187
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ΤΑ ΚΥΡΙΩΤΕΡΑ ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ

Σελίς. Τραγούδι. Στίχος. *Αν si. Διάβαζε.

5 3 42 καί τον καί 0ά τον
7 5 12 δηλιώ δείλια
9 6 Τίτλος 1886 1866

10 7 13 τόν Κρήτην την Κρήτην
11 7 35 κοιλία ντου κοιλιά ντου
13 8 6 γι έξήντα οι γιέξήντα
13 9 παραλλαγή Δαμπαθένη Λαμπαθένη
17 13 10 τ’ άστρι τ’ άστρη
19 16 11 όβριασμένη όβρνασμένη
27 26 21 πετραχείλι τσι πετραχήλι τζι

28 27 2 τό, περασμένο τόν περασμένο
31 28 3 έναν καλό ένα καλό
32 29 Β. 3 εΐνιαι είναι

32 29 Β. παντού βάνε βάλε
33 34 1 μεριά μερί
34 35 τίτλος βάφτησης βάφτισης
34 35 παραπομπή λείπει: Κανελλάκης 211

35 37 4 Ναρχον’ Ν&ρχοντ'
39 42 παραπομπή λείπει Τραγούδι 42

40 44 4 άγαλινά άγαληνά
41 46 Α. 4 άνίπλυτες άνήπλυτες

42 47 Α. παραλλαγή καϋμένεΣταυριανέ καϋμένεΣιντεοϊί
42 47 Β. 1 άκόσυεις άκονσεις
42 47 Β. παραλλαγή νάνιαι ναναι

43 48 4 εΐνιαι είναι



[95 άρ. 8.

Σελίς. Τραγούδι. Στίχος. Αντί. Διάβαζε.

43 48 5 τσί ότσί
43 49 7 καί 9 εΐνιαι είναι
43 49 παραπομπές 24 καί 197 νά όβυότοϋν
44 51 3 στώμα έμίληεν στόμα έμίλιεν

44 52 1 άνατράνηξα άνατράνιξα

44 52 παραπομπή λείπει Γιάνναρης 77
48 56 Α. 2 όρφονά όρφανά
52 59 παραλλαγή έξωλαλοΰν όξωλαλοΰν

52 59 παραλλαγή ξυλολογοΰν ξηλολογοΰ
56 63 10 ταχειά ταχιά
58 64 Β. 5 κοκκώνα κοκκόνα
60 66 1 ψιλή ψηλή
65 68 11 κί γι οί κι’ οί γί
72 80 2 ντου όον
75 82 1 μοναχή μοναχή

98 110 1 Περσεφώνη Περσεφόνη

101 4 παραλλαγή άπ’ ώδε άπ’ πόδε

106 1 2 έμπήκαν έμπήκα

108 10 2 γνώση γρίκα νοΰ τα γρίκα

111 — 6 ξανταμωθοΰμε ξανανταμωθούμε

119 Εξώφυλλο Β παραπομπή Γιάννσρης 104 Γιάνναρης 101

121 — 1 λείπει «ύπό τόν τίτλον "Α.
[λωσις Παλαιοκάστρου».

137 — Plenot Pernot.

138 — 1 λείπει βλ. συλλογή μας σ

ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟΥ

Αντί: Διάβαζε:
άνέ νά σβυστεΐ : «προτίμησα κτλ.» 
άμποστιά άμπωστιά 
άναντράνηξα άναντράνιξα
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Άντίί Διάταζε:

ντον καί

κατα^ανάς : άτζουμάς
καταχανάς : σφαντάσματα 

κατζίκης 
κεδιά 2.

κουζουλαίνω τροζομόρα
λαλώ. δζα

πολυσυνειθαν
οαμά βουλλώνουται 

σεσοπος 
Κένδρος

άπο^— δποιος, δπου πρέπει

άτσουμπας
ό^ανταχτά
«^ μπαμπεσιά και τθ κατζικλίχι*
άκλιτον
τροζομάρα
όζά
πολυοσυνειθδν
βουλλώνουνται
σεσοπός
Κέδρος.

παντού νά διαβαστεί μέ δασεία

τόο1=

ν,ων=του των, κτητικαί άντων. πρυφέρεται ντου όταν ή προη­
γούμενη λέξη λήγει σέ φωνήεν, βλ. λεξιλόγιο, «ου 
35. 37. 4. καλεσμένοι ντου, 35. 39.2. δοκάρια ντου, 47, 
σ ντου 51 58. 6. λέρι ντου κτλ. κτλ.
της, κτητική άντωνυμία, προφέρεται τζι δταν ή προηγουμενη 
λέξη λήγει σέ φωνήεν βλ. λεξιλόγιο.
■Έγεινε σειρά παροραμάτων- 13. 8. 4. σταυρο τζι. 27.26 17 
Μγεινε σε ρ Ρ r r 21. αχηλι τζι. 

σουσσουμια τζι.27, 26, 20.άχεΙλι τξ κσλοΰ 
28, 27, 15. σφυγμό τζι. 28,27, 16. καυμο τςι , 
τη 40 44 2 ρόκκα τζι. 40, 44,2, ψωθιά τζι, 40, 44, 3.™“°“ 
κία S 42 ’ 47 Γ.3. γιότζι, 56, 63, 14, πόδια τζι, 57, 64 Α, 12.

τζ.: 57. 64 Α, 17, y^ Λ. ^ « ^ 
τζι, 58.64 Β, 9, χνότα τζι, 58, 64 Β, 11,βυζιά τζι,
άτζιά τζι.

185





ΣΚΟΥΖΙΑΡΙΣΜΑ

"Αν εναι κι’ έχο σφάλσιμο στ’ άπανωγραμμένα, 
Σάν τυροκόμου μά θηση καί ’γγαλονόμου μπέννα !





ΧΑΝΙΑ,

ΡΕΘΥΜΝΟ!
Ο^ v^Of ΗΡΑΚΛΕΙΟΝ

(ΚΥΔΗΝ

Γαλσίαί
ΑΛΙΚΙΑΝ»

narsu

χακι»

^^ραμ

Λακκο/^^ 
^^ * ^.'^

ΕΠΑΡΧΙΑ ΓΦΑΚΙΛΝ

*0*"·

ΧΑΡΤΗΣ ™ ΚΡΗΤΗΣ










